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NPEAOUCITIOBUE

MpennaraemMblii Kypc NEKUMA NO FIEKCUKONOMMMN aHrIMACKOro fA3blka npea-
HasHa4veH ansi CTyaeHToB, obyyaroLmxcs No AONOSHUTENbHON obpasoBaTeibHON
nporpamme «llepeBoa4ynk B cpepe npodeccruoHanbHOM KOMMYyHUKaummy. Llenb
npegraraemoro Kypca — no3HakoMuTb crnywaTtenen ¢ 0COBeHHOCTSIMU FIEKCUKO-
CEMaHTUYEeCKOro CTPOSA aHIIMNUCKOrO s3blka, NOMOYb UM CO3HAaTESTbHO MOLONTU K
NPaKkTU4YECKOMY OBMadEHUIO NEKCUKOW, NpefoTBpaTUTb HEKOTOpble TUMWUYHbIE
nekcuyeckne owmnbkn npy nepeBoge U UCMOMb30BaHMM CrIOB B peYn, a Takke
cnocobCcTBOBaThL Pa3BUTUIO A3bIKOBOM Aoragku. Nocobrne HanpaBneHo Ha To, YTo-
Obl NoaroToBUTL crywarternen K bornee ycnewHoMy BOCNPUSATUIO Kypca Teopum
nepesoa 1 nepeBoavYecKon NpakTuKe.

Kypc paccuntaH Ha 30 y4ebHbIX 4acoB, BKIIOYAs CEMUHAPCKUE 3aHATUS.
TeopeTnyeckmin matepuar, oTobpaHHbIM AN U3MNOXEHUs!, yuUTbIBaeT Tpebosa-
HUS MporpamMmbl, NpeabsBNAeMble K YPOBHIO NpOoecCUoHanbHON NoAroTOBKM
nepeeog4Mka B cpepe npodeccnoHanbHon koMmMmyHukauumn. Coobliaemble cee-
OEHVS BKINOYaKOT Hanboree pacnpocTpaHeHHbIe TOYKN 3peHNa Ha Npobnemsl co-
BPEMEHHOMN JIEKCUKOMOrMN POCCUNCKUX U 3apybexHbIX NEKCUKONOroB, a Takke
coOCTBEHHbIe HabntogeHna 1 BbiBoAbl aBTopa. MaTtepuan uanaraetcs B o6beme,
HeobXxo4MMOM 1151 CO3HATENbHOro MPaKTUYECKOro OBrafeHust onpeaeneHHbIMU
NEKCUYECKNMN ABITEHNAMN A3blka. Kypc [OCTAaTOMHO MHPOPMATMBEH U MO Xerna-
HWUIO NpenogaBaTenst MOXeT ObITb paccymMTaH Ha bonee AnNUTENbHbIN CPOK 0BYyYe-
Husa. Ocoboe BHUMaHWe yaeneHo nepeBofy MPoBreMHbIX A3bIKOBLIX SBEHUN,
TaKMX Kak MormcemMusi, OKKkasmoHasnbHoe crioBoynotTpebneHne, OMOHMMUS CIoB U
CnoBodOpM, NAPOHUMbI, CUHOHUMBI, hpaseonorns 1 T.4.

C oToM uenbl Kypc AOMOSHEH CUCTEMOW MNPAKTUYECKUX YMPaXKHEHWUN,
npegnaraemMblx Ansi BbIMOSIHEHNSA OMa U Ha ceMuHapax. K HMM oTHocATca yn-
paXkHEHWs1, pa3BUBalOLLME YMEHME aHanM3npoBaTh A3bIKOBble d)akTbl HA OCHOBE
npuobpeTeHHbIX 3HaHuK (CocTaBbTe napagurmy CrioB ...); KOHTPOSbHbIE Ynpa-
HEeHWs, NPoBepPSIOLLME 3HAHWE 3HAYEeHUS, NMPOU3HOLLEHMS U HanucaHus crosap-
HbIX €QUHUL, BKMOYEHHbIX B CNINUCKM ANa 3ayvmBaHus (abbpesmaTypbl, NapOHUMBI
M OMOHMMbI U T.A4.); 3aaHUA ONS pasBUTUSA A3bIKOBOWM O0radku U NUHIBUCTUYE-
CKOW WHTYULMW, pa3BUBalOLLME YMEHME OnupaTbCs NpU NepeBofe Kak Ha LUMpo-
KA KOHTEKCT, TaK U Ha BHYTPEHHIoI popmy crioBa (Ckaxunte, Kakon LeHTparnb-
HbIA CMbICIT UMEET KaXKaoe M3 CrioB B NpMBEOEHHOM KOHTEKCTe, AoraganTecb O
3HayeHun cnos 6e3 crnosaps U 1.4.). [Npn paspaboTke ynpaxxHeHu Obin cobnto-
AEH NPUHLUMN JOCTaTOYHOCTU y4ebHOM nHopmMaumm: maTepman nekuun obecne-
YnBaeT NPaBUNBbHOCTb BbINOSTHEHWS NMOCTaBIIEHHbIX 3a4ay.

ABTOp BbIpaxaeT rnyooKyto NpU3HaTENbHOCTL 3aBeaylowen kadenpon
WMHOCTpaHHbIX s3bikoB MAW a-py nea. Hayk, gou,. MNonskoson T.1HO., a Takke gou.
kadegpbl Cokonoson J1.A. 3a KpuUTU4eCcKMe 3amMedaHusa U pekoMeHgauumn, cae-
NaHHble MK B NpoLecce NoAroToBKM PYKOMUCHK K NeYaTu.



Nekums 1. IEKCUKONOIA B CUCTEME HAYK O A3bIKE

1.1. MpeameT 1 3agayYm NEKCUKONOrmm

TepMUH «JTEKCMKOIIOrMs» COCTOUT U3 ABYX IPeYecKnx cros: lexis — «cnoeo,
dpasza» (COOTBETCTBEHHO, leXiCOS — «MMELOLMIA OTHOLLEHME K CroBY») U logos —
«y4yeHue, Haykay. Taknum obpa3omM, NEKCUKONOrusa kak TepMuH BykBanbHO O3Ha4a-
eT «Hayka o cnose». OgHako Ha3BaHWe JaeT Nulb obLlee NpeacTaBneHne o Le-
nax u npegmete 3To 0BracTy NUHIBUCTUYECKON HayKW, Bedb BCe OCTarbHble pas-
Aenbl NocnegHen Takke paccMaTpmBatoT CloBO, HO C OpYron TOYkM 3peHus. (Ha-
npumMep, poHeTUKa n3yvaeT POHETUHECKYIO CTPYKTYPY A3blKa, T.e. CUCTEMY (POHEM
N MHTOHaLUMIO, paccMaTpmBaeT BHELLUHIOW 3BYKOBYKO dhopMy crosa. [pammatuka,
KOTOpasi Hepa3pbIBHO CBA3aHa C NEKCUKONOrMen, 3aHUMaeTCa n3ydeHnemM rpamma-
TUYECKOM CTPYKTYpbl si3blka. OHa paccmaTtpmBaeT pasfnuyHble cpeacTBa Bblpaxe-
HUS1 rpaMMaTUYECKNX OTHOLLEHUIA MEXY CroBaMu U TeMU MOLENAMM, MO KOTOPbIM
CrnoBa COEUHSAIOTCS B CIIOBOCOYETaHUS N NPEASIOXKEeHUS).

INekcukonormsa nblTaeTcs OTBETUTb Ha (pyHAAMeHTasrbHble BOMPOCHI NUH-
rBUCTUYECKOM HayKW: KakoBa CBA3b MeXOy CNOBOM M OOBLEKTOM, C KOTOPbIM OHO
COOTHOCUTCA? ECTb N CBA3b MeXOy 3Ha4YEHMEM CrloBa, ero 3ByKoBon oopMon 1
Ha3blBaeMbIM MPEOMETOM UNN SIBNIEHNEM OKpY>KatoLen OEeNCTBUTENbHOCTU (Oe-
HoTaToM)? KakoBa CTpyKTypa CnoB 1 MMEKOTCH NN 3aKOHOMEPHOCTU B CrioBoobpa-
30BaHMM? [lodemy crnoBa MOryT MMETb HECKOSIbKO 3Ha4YeHU U obo3Ha4vaTb pas-
NMYHble OeHoTaTbl? Kakve M3 9TUX 3HayYeHUW rnaBHble, a Kakme BTOpPOCTEneH-
Hble? MOXHO nn pas3buTb 3Ha4YeHne CnoBa Ha COCTaBHble aneMeHTbl? Kakum 06-
pa3oM CfnoBa CBA3bIBAKOTCS B CITOBOCOYETAHUS U MOYEMY HEKOTOPbIE ClOBOCOYE-
TaHWA NO CBOEMY 3HAYEHMIO SKBUBANEHTHbI CIIOBY?

MHTepecHO, 4TO MHOMMe NUHIBUCTLI NbITanMcb AaTb OnpeaesieHne crnoBy
KaK JIMHrBUCTUYECKOMY SiBEHM0. HO HU OOHO 13 onpefeneHuin He SBnsieTcs Bee-
06BEMMIOLLMM 1 TOYHO OTPaKAIOLLMM BCE CTOPOHbI 3TOMO YHUKANbHOMO NpoayKTa
yernoBeyeckoro obueHns. Takke 0O KOHLA ellle He NMOHSATO, YTO Xe Takoe A3bIK,
dyHOamMeHTanbHON eguHULEN KOTOPOro CIYXXUT CII0BO.

Tem He MeHee MOXHO CKa3aTb, YTO B ClTOBApPHOM COCTaBe S3blka HET HUKa-
KMX Cry4anHOCTEN, YTO KaxKO4oe CNoBO NpeacTaBnsieT cobon Menbyaniyto eau-
HULY B OBLUMPHON, 3P(PEKTUBHON N COBEPLLUEHHO cHanaHCMpPOBaHHOW cucteme
a3blka. [log cnoBapHbIM cocTaBoM (1N 3anacom) Asbika (vocabulary of a lan-
guage wnu language stock) mbl Bygaem nogpasymeBaTb BCHO COBOKYMHOCTb
MMEIOLLNXCSA B HEM CrIOB.

WTak, 4yTo HamMm n3BECTHO O crose”?

Bo-riepebix, cnoBoO npeactaBnseT cobon eavHuLy pedn U CRyXuT Lensm
yernoBeyeckoro obLeHus. Takum obpa3om, CIOBO MOXHO OXapaKTepunsoBaTb Kak
eaAVHULY KOMMYHUKaLUM.



5

Bo-emopbix, CNOBO MOXET paccMaTpuBaTbCA Kak COBOKYMHOCTb CO-
CTaBnAKOLWMX ero 3BYKOB, repeaBaeMblX Ha NMCbMe nocnenoBaTesfibHOCTLIO
rpacpmyeckux CUMBOOB.

B-mpembux, eCnun CrnoBo aHanM3mMpoBaTb CO CTPYKTYPHOMW TOYKWU 3PEHUS, TO
OHO 06riagaeT uenbiM psgoM XapakTepucTuk. JIMHIBUCTLI TPaguULMOHHO Bblaens-
0T BHELLUHIOK U BHYTPEHHIOK CTPYKTYpPY CroBa.

Mo BHeLWHen CTPYKTYpOM crioBa Noapa3yMeBaeTcs ero mopdornorunye-
cKas cTpykTypa. Hanpumep, B crioBocodeTaHun a breathtakingly beautiful view,
cnoso breathtakingly moxeT ObiTb pa3buto Ha cniegyowme MmopdeMbl: ABE KOp-
HeBble OCHOBbI breath-, -take-, cyddumkc npuyactusa -ing u cydukc Hapeums
-ly. Bce 9T MopdeMbl COCTaBNAOT BHELLHIOK CTPYKTYpY crosa breathtakingly.

BHelwwHAA cTpyKTypa crioBa M TUNMYHbIE CROBOOOpasoBaTeribHble Mogenu
N3y4aroTcsa B pasgerie ekcukonorum nog HassaHmem « CrnosoobpasoBaHmney.

BHYTpeHHsAs CTpPyKTypa cnoBa, Wi ero 3HadyeHume, obbl4HO Ha3blBaeTcs
CEeMaHTU4YeCKOMN CTPYKTYPOM CrioBa. OTO OAMH U3 rMaBHbIX acrekToB cnosa. Cro-
Ba MOTyT CIYy>XUTb CPeaCcTBOM OOLLeHMs Nuwb 6narogapsa UX 3HaYeH o, Kaxkaoe u3s
CNOB £3blKa HECET CMbICIIOPA3NNYMTENBHYH GOYHKLMIO, Ha3blBasi pasfnyHble OEHO-
TaTbl (NPeaMeTbI, SBMEHUA, CBOMUCTBA, AENCTBUS). ATOT acnekT CrioBa Takke Ba-
XEH, KaK N ero BHELWHAS opraHm3aumsi. CnoxeH BONpoc O NepBOHaYaribHoOM MOTU-
BaUMM MexXxay 3Ha4yeHWem crioBa M ero 3BykoBow popmon. [No-Buaumomy, Takas
MOTMBaLMS CyLLIECTBOBAara, HO CO BpeMeHeM Oblina yTpadeHa, KpoMe TeX CrioB, KO-
Topble 06pa3oBaHbl MO NPUHLMMY 3BYKOMOApaXaHUa (MMUTUPYIOT 3BYKM 0BO3Ha-
YaeMbIX UMW OEeHOTaToB), Hanpuvep: clatter, rattle, croak (pycck. cmyyams, ma-
paxmemsb, k8akamb). (Takue crnoea, kak NpaBuro, MOXOXWN B pasHbIX A3blkax: Ha-
npumep, aHesl. — murmur, pycck. — 6opmomams, umar. — mormotare). Bropuu-
HY0 MOTUBALMIO MOXHO BbISIBUTb B UMEHax 1 hamunusax (Hanpumvep: aHer. — Vic-
tor, pycck. — Bukmop, B nepeBode C faT. 03HayaeT «rnobedumenby, aHer. —
Nataly, pycck. — Hamanusi, B nepeBoge C rpey. o3Ha4aeT «podHasi» 1 1.4.). O4YeHb
WMHTEPECHO MpOoCcnexmnsaTb NPOLECChl M3MEHEHUSA 3HAYEHUS CIOB U CO3LaHUS HO-
BOOBPAa30BaHUIN C NPUXOA0M HOBbIX EHOTATOB MW NOSIBIIEHMEM HOBbLIX CBONCTB Y
MPUBLIYHBIX O6BLEKTOB. Pasaen NekCcUKonormmn, uyyarowmin 3HadeHne crosa, Ha-
3blBaeTCs ceMaHTUKa (semantics).

ApyrMm CTpYKTYpHbIM CBOMCTBOM (acrekToM) CrioBa SIBMSIETCA €ro eOuH-
cmeo. Crnoso obnagaeTt Kak BHELWHUM (popmarnbHbIM), Tak U BHYTPEHHUM (ce-
MaHTUYeCKUM) egmHCTBOM. o dpopmanbHbIM €QUMHCTBOM CrioBa MHOrga OLun-
6o4HO nogpasymeBaloT ero HepgenumocTb. OQHako Kak Torga paccmaTpuBaTb
cnoso breathtakingly? Begb co CTPYyKTYpHOM TOYKM 3pEHUSA 3TO CMOBO MOXHO
pacyneHnTb Ha cocTasnsaowme. B gaHHOM crnyyae MHTEePEeCHO CPaBHUTL CIOXHOEe
CMOBO M CIOBOCOYETaHME, COCTOSAME U3 OAMHAKOBbLIX KOMMOHEHTOB. Paanuyne
mexay cnosom blackbird (vepHbili Opo3d) n cnoBoco4veTaHmeM a black bird
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(4epHasi nmuya) ny4iue Bcero rnokasaTtb Ha nNpumMepe nx Mecta B rpaMMaTyeCcKom
cucteme sa3blka. lNMepeoe (blackbird) obnapgaet eguHcTBOM (hopMbl (MMLIETCA
CINTHO), UMEET eanHOE rpammaTnyeckoe odopmsieHne (Bo MH. yucne — black-
birds). MNepBbIn KOMNOHEHT cnoBa (black-) He nogBepraeTca rpamMmMaTUHECKUM
n3meHeHusIM. Yto kacaetca crosocodeTaHuss a black bird, To kaxaobin U3 ero
KOMMOHEHTOB MOXET npuobpeTaTb CaMOCTOATENbHbIE FpaMmaTnyeckne popmbl:
the blackest birds I've ever seen. Kpome Toro, Mexagy KOMNOHEHTaMKN YKa3aHHO-
ro CrioBocoveTaHnss MOXHO noctasutb apyrve cnosa (black night bird), 4to He-
BO3MOXHO B criydae cnosa blackbird.

ToT e npumep MOXHO MCMONb30BaTh, YTOOLI NOKa3aTb, YTO UMEETCH B BU-
Oy nog ceMaHTU4eckuMm eguHcTBoM. B cnosocodetaHumn black bird kaxabin u3
3Ha4YUMbIX CINOB COOTHOCUTCA C OTAENbHbIM NOHATUEM: bird — Xueoe cyu,ecmeo;
black — yeem. B otnuumne ot atoro cnoso blackbird nepegaet nuwb OAHO NOHSA-
T™Me — eud nmuupbl. OTANYMUTENBHOM YEPTON KaXdoro CrioBa SABMsieTcs 10, YTO OHO
COOTHOCUTCA B CUTYyaL MM OOLLEHNSA C OOHUM NOHATMEM (UNM AEHOTATOM) HE3aBU-
CMMO OT KonmyecTtsa MopdeM, U3 KOTOPbIX OHO MOXET COCTOATb.

Ewe ogHon xapakTepHOW OCOBGEHHOCTbKO CroBa SIBMISIETCA €ro crnocob-
HOCTb NPUHMMATL B peyn pasHble rpammMmaTtndeckme opmbl U nepegasaTb rpam-
MaTU4EeCKOe 3HaYEHNE.

Cnoga B peun (1 TEKCTE) CBAA3aHbI B CITIOBOCOYETaHMS U NpeanoxeHnst. MHo-
rme croBocoYeTaHus obnagaroT 0b6pasHbIM 3HAaYEHNEM, MPUYEM CMbICI COCTaBHbIX
9NeMEHTOB OblBaeT CUMbHO 3aTylleBaH, Hanpumep: a mare’s nest — venyxa, to
beat about the bush — xo0ums eokpye da okoro; B apyrmx cnyyasix otaenbHble
crnoBa MOryT ynoTpebnaTbCa NUWb B COCTaBe YCTOMYMBBLIX CITOBOCOYMETAHUA UM
knuwwe: to shrug one’s shoulders — noxams nnedyamu, hazel eyes — kapue anasa
n T.n. Pazgen nekcukonormm, nayyaroLmin CrioBoCodeTaHUs, YCTONYMBbIE pedeBble
060pOoThLI 1 BblpaXKeHUsl, HasblBaeTcs hpaseonorus.

PaccmoTpeB OCHOBHblE CBOMCTBA CIlOBa, MOXHO NepenTn K ero onpee-
NeHuto.

CnoBo npefcrtaensieT cobon peyveByd eauHuLy, UCNOMb3yeMyto B LiENsX
obLeHnsa niogen mexagy cobon, MMeroLLyo MaTepuanbHoe BOMSOLLEHNE B BUAE
rpynnbl 3BYKOB, 06nafatoLLy0 3HAYEHNEM N XapaKTepu3yHLLYyCa Kak doopmarnb-
HbIM, TaK 1 CEMaHTUYECKNM €QNHCTBOM.

1.2. Moaxoabl K U3y4eHUIo NpodnemM NeKCUKonorum

Mpobnema cnoeBoobpasoBaHusl cBA3aHa C Npeobnagaromm TUMOM MOp-
donornyecknx CTpykTyp M ¢ npoueccom obpasoBaHMsi HOBbIX cnoB. CemaHTuka
3aHMMaEeTCa N3y4YeHNEM 3HaYeHUs1 CnoB 1 crnoBocoveTaHu. CoBpeMEHHbIN Noa-
XO4 K 3TMM npobriemam BKoYaeT ABa YPOBHSA MUCCNeaoBaHUS: CUHTarMaTtuye-
CKWUM 1 napagurmaTmnyeckum (syntagmatic and paradigmatic).
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Ha cuHTarmMaTtnyeckom ypoBHe CeMaHTU4yeckasd CTpyKTypa CnoBa aHa-
NN3NpyeTCsl B €ro NMHENHbIX OTHOLUEHUSIX C COCeQHUMM CrioBamMu B MOTOKE
CBSA3HOM peyn unu tekcta. [pyrmmmn crioBamun, CEMaHTUYECKNE XapaKTepPUCTUKN
crnosa HabnaaTCs, ONUCLIBAOTCHA N U3Y4alOTCH HAa OCHOBE TUMUYHbLIX KOHTEK-
CTOB ynoTpebneHus.

Ha napagurmaTnyeckom ypoBHe COBO U3y4aeTCs MO OTHOLUEHMIO K OpY-
MMM CrioBam CIlOBapHOW CUCTEMbI A3blka. Tak, CNoOBO MOXET paccMaTpmBaTbCs B
CpaBHEHUWU C OPYIMMK CrIOBaMMK, CXOOHbIMU MO 3HadveHuto (work, n. — labour, n,;
to refuse, v. — to reject v. — to decline, v.), NPOTUBOMOMOXHbLIMK MO 3HAYEHUIO
(busy, adj. —idle, adj.; to accept, v. — to reject, v.), UMEOLLMN PasfNYHOE CTU-
nucTnyeckoe ynotpebnexHme (man, n. — chap, n. — bloke, n. — guy, n.) unu no
Kaknum-nmbo apyrum xapakrepuctukam. CnegosaTtenbHO, OCHOBHbIMM npobnema-
MW NapagurmaTuyeckoro YpOBHSI MUCCredoBaHUS ABMSOTCS CUHOHUMMUS, aHTO-
HUMUA, ynoTpebneHne B pasnmyHbiX (PYHKUMOHaNbHbIX cTunax peun. Croga
Takke cnegyet gobasuTtb Npobnembl OMOHUMUM (TOXOECTBA POPMbI NMpU pas-
NIMYHOM COAEPXKAHUW CIIOB).

®Ppaseonorna kak pasges JIEKCUKONOrMn n3y4aeT rpynnbl CroB (CrnoBocoYye-
TaHWS), XapaKkTepusyrLMecs YCTOMYMBOCTLIO CTPYKTYPbl Y NEPEHOCHBIM 3HAYEHW-
€M LIeNoro No OTHOLLEHMIO K ero KOMMNOHeHTaMm, T.e. to take the bull by the horns,
to see red, birds of a feather n 1.n. 310 0COBLIN NNACT A3bIKa, KOTOPLIN TPEbyeT
OY4€Hb NPUCTaNbHOIO BHMMaHWsi CO CTOPOHLI NepeBoaYunka. [ns HekoTopbix 06opo-
TOB ferko nogobpaTtb 3KBMBANEHT B BUAE OOHOro crioBa, Hanpumep, lame duck —
Heyda4yHUK, apyrne TpebytoT 3HaHua donbkropa to measure another’s corn by
one’s own bushel beat — mepumes ceoeli mepkol, ectb, ogHako, obpa3sHble 060-
pOTbIl, HAZ, KOTOPbLIMWU MNPUXOAMTCA «NOFIOMaTby rOfoBY, NpeXae, Yem Haaellb XO-
poLummn akemBarseHT: a fly on the wheel — xeacmyH.

OpHa 13 OCHOBHbIX Lienen NEKCUKONOrMn COCTOUT B U3yHEHUN CITOBAPHOTO
cocTaBa f3blka Kak cuctembl. (CucTtema — 3TO COBOKYMNMHOCTb B3aMMO3aBUCUMbIX
9NIEMEHTOB, a CTPYKTYpa — 3TO COOTHOLLEHME MEXOY HUMN).

CnoBa s3blka MOXXHO M3y4aTb B CUHXPOHWUMU, T.€. HA COBPEMEHHOM 3Tane
pa3BUTUSA, UNN B AUAXPOHUM, C TOYKM 3PEHUS SBOSOLMM UX POPMbI U coaepKa-
HWS1 B NPOLIECCE UCTOPUYECKOrO Pas3BUTUSI.

1.3. OCHOBHbIE NOSIOXXEeHUsSA Teopun croBa

[na ACHOCTM OanbHEWMLWWEro N3noXeHnss HeobxoauMoO PacCMOTPETb HEKO-
TOPble OCHOBHbIE NOSTOXEHUS, NMPUHSATLIE B JIMHIBUCTUKE.

1. A3bIK — 370 coumanvHoe dABreHne OOBLEKTUBHOW OENCTBUTESNBLHOCTY,
CBSI3aHHOE C MbIWSIEHMEM, @ Takke C OOLLEeCTBEHHOM XXM3HbIO YEerIoBEYECKOro
obuwecTBa. A3blk — 3TO cCamMoOe OCHOBHOE W BaXXHOe cpeAcTBO obLieHus yepes
FNIMHIBUCTUYECKNE 3HAKN B BUAE 3BYKOBbIX codeTaHui (A.N. CMUPHULKUR).
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2. CnoBo — 3T0 OCHOBHas M rMaBHasi eaMHULA A3bIKOBOW CUCTEMBbI, cCamas
BonbLias Ha MOpPdONOrM4YECKOM U camas ManeHbkas Ha CUHTaKCUYECKOM YPOBHE
NMHIBUCTMYECKOrO aHanuia. CrnoBoO SIBNSETCA CTPYKTYPHOWM U CEMaHTU4EeCKOM
CYLLHOCTbIO B CUCTEME A3blKa.

3. CnoBo (nnn nobon Apyron NIMHIBUCTUYECKUI 3HAK) — 3TO ABYCTOPOH-
HAA eAMHMUA, obnaparowas eaMHCTBOM (hopMbl U coaepXKaHus, TOYHee,
3ByKoBOW popmMomn U cogepxaHmemMm. H1 ogHa 13 3TUX CTOPOH HE MbICIINTCS B
oTpbIBE Apyr oT Apyra. Hanpumep, [‘imbl] — 370 nnHrBUCTUYECKUI 3HAK B CUCTe-
Me aHrNIMNCKOro A3blka, Tak Kak OH obragaeTt 3HadeHveM Heborbwou Memarniiu-
YyecKul Konnayox ... — Harnepcmok. [na opyrmx si3bIKOB JaHHOE CITOBO He SABisieT-
CS NINHIBUCTUYECKUM 3HAKOM, 3TO — 6ECCMbICNIEHHOE COMETaHNE 3BYKOB.

C TOYKM 3peHUs UX CTPYKTYPbI CrioBa — HepasaenMMble JieKeuyeckme eanHn-
Lbl, CyLLEeCTBYIOLIME B ONPedeneHHoNn cucteme rpammaTmyeckmx opM (napagur-
MaTMKa) U CUHTAKCUYECKUX XapaKTEPUCTUK (CMHTarMaTuka), YTo OTNM4YaeT UX OT
MopdreM 1 CrioBocoveTaHUA. B peun crioBa BCTpeYaroTCa B pasfmyHbIX dpopmax,
Ha3blBaeMbIX CoBOPOpMamMu; TakMMm oBpasoM, COBO CyLLECTBYET B A3blke He
TOMbKO KaK CUCTEMa ero 3Ha4yeHui, HO TaK Xe, Kak cuctema U eOUHCTBO CrioBO-
dopm. Crctema, B KOTOPOM CIIOBO BbICTYMAET B COBOKYMHOCTU CBOMX CIIOBOGIOPM,
HasblBaeTCca napagurmon. CrnoBo COXpaHAET CBOe fieKcuyeckoe 3HayYeHue B npe-
Aernax napagurmbl, T.e. BCe CrnoBodOpMbl OOHOIO M TOrO Xe CroBa NeKCUYecKu
(cemMaHTU4eckn) naeHTUYHbl. [paMmaTnyeckoe 3HayYeHue MeHsieTCsl OT CcrioBa K
cnosy (cp. to take, takes, took, taken, taking nnn painting, painter, painter’s,
painters, painters’). oatomy, korga Mbl roBopuM 06 OOHOM M TOM Xe CrioBe
painter (unu take), ncnonb3yemMom B NoBCeOHEBHOM peun (Hanpumep, His brother
is a famous painter nnu | wonder who has taken my umbrella?), Mmbl npymeHsiem
9TOT TEPMUH B U3BECTHOM CMbICIE YCIIOBHO, NMOTOMY YTO B pearlbHOW peyn 3To
CIOBO NPOSIBIISIETCA BO BCEW COBOKYMNMHOCTU CBOWMX CrOBOCHOPM (Mnv BapuaHTOB),
NUMEIoLNX pasnuyHoe (POoHEeTUYecKoe U rpaMmmMaTMyeckoe odpopmneHve, npyHag-
nexawux ogHon napagurme (MHBapwaHTy) crioBa.

CyulecTByeT ABa noAxoaa K onpeneneHuro napagurmel Crosa: a) Kak
cucTema (oopM OZHOrO U TOro Xe CroBa OHa BbISBISET Pasfnnyms U OTHOLLEHUS
Mexay Humu; ©) B3siTas abCTpakTHO B OTBIIEYEHUN OT KOHKPETHBLIX CIlOB, napa-
AUrMa paccMaTpuBaeTCs Kak moAerb, Mo KOTOPOMW CnoBoO, NpuUHaanexaiiee
K onpeaeneHHoOM 4acTtu peuyun, obpasyet cBou (hopMbl 1 CAYKUT Takum 06-
pasoM Ans Toro, 4Tobbl OTNMYaTh OAHY YacTb peyun oT Apyron. Hanpumep, na-
pagurma cyllectBuTensHoro: zero inflection (3HauyMmoe oTcyTcTBME (hriekcum),
-’s, -S, -8’ OTNIMYHA OT Napaaurmbl NpaBuUnbHOrO rrarona: zero inflection, -s,
-ed (1), -ed (I1), -ing n np.

4. CooTHOLWEHNEe MeXAay A3bIKOM U peyblo — 3TO COOTHOLLEHNE MeXay
OOLMM M YaCTHbIM. A3bIK CyLLECTBYET B peYM U TONbKO Yepe3 peyb. OH Haxo-
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AVTCSA B NOCTOSIHHOM B3aMMOAENCTBUM C PeYbto, U 3TO ABMSeTCs HeobxoanmbiM
ycnosuem Ansi pa3sutua Asblka. OgHUM M3 MHOMOYUCHIEHHBIX NMPUMEPOB MOXET
CNyXuTb 0Bpa3oBaHMe Tak Ha3blBaEMbIX OKKa3UOHaslbHbIX CrOB, UMM OKKa3no-
HanM3MoB, T.€. CIoB, HE BOCNPOM3BOAMMbIX PerynspHo, HO 06pa3oBaHHbIX CMOH-
TaAHHO MO CTPYKTYPHbIM MOAensM U U3 matepuana, umetowlerocs B ssbike. (Mpo-
OYKTUBHbIE cnoBoobpasoBaTernbHble CypUKChbl YacTO Cny>aT OCHOBOW ANSA OK-
KasnoHanuamoB, Hanpumep, investigatable, marrigeable, burglarable (cp. de-
pendable). NoHATHO, YTO KOpHEBbLIE MOpdEMbI 1 CroBoobpasoBaTesfibHble Cyd-
UKCbI, U3 KOTOPbIX COCTOAT AaHHbIE CIOBa, B3ATbl U3 apCeHana si3blka, Toraa Kak
camu CrioBa — NMPUHaANEXHOCTb peyun.

5. B nuHrBucTuke cyuiecteyeT ABa NpUHUMNManbHbIX Noaxoda K U3yYeHWUto
A3bIKOBOrO MaTtepuana, a MMEHHO: CUHXPOHUA U AuaxpoHusa. B nekcukonormm
CUHXPOHHbIN MOAXOA O3Ha4YaeT pPacCMOTPEHWE CIIOBapHOro COCTaBa si3blka B TOM
COCTOSIHWW, KaK OH NpeAcTaBfieH Ha JaHHOe Bpems (T.e. Ha COBPEMEHHOM YpOBHE
pa3sutnA). OuaxpoHndecknin noaxod UMeEET Oefi0 C U3MEHEHUAMU U pasBUTUEM
CINOBapHOro CcocTaBa B MCTOPUYECKOM MI1aHe, C TeYeHNeM BpeMeHn. OTU ABa Nnoa-
XO[4a TeCHO B3aMMOCBSA3aHbl U B3aMMO3aBUCUMbI. CUMHXPOHHOE COCTOSIHME si3blka
eCTb pesyrnbTaT AONroro npoLecca NCToprU4ecKoro passutus. Hanpumep:

1) AnaxpoHunyeckn crnosa country, bacon u fellow saBnsiTCA 3aMMcTBOBa-
HUSIMK, OHAKO Ha CUMHXPOHHOM YPOBHE OHW pacCMaTpUBAOTCA KaK aHrmunCcKue,
HU4YEM He OoTnMYaroLmecs OT APYrMxX MCKOHHbIX CrOB, Takunx Kak child, foot, stone;

2) Takue crosa, kak childhood, freedom, friendship, B cBoe Bpems cuu-
Tanucb CnoXxHbiMK, cyddukesl -hood, -dom u -ship nmenu crtaTyc HesaBUCUMbIX
KOpHEeBbIX MopdeM. Taknum obpasoM, C ANaXPOHUYECKON TOUKN 3PEHNS 3TU CnoBa
ABMSIOTCA CMOXHBIMU, HO B XOA4€ MCTOPUYECKOTO Pa3BUTUSA S3blka U PeYn OHU
npeBpaTUnCh B NPOU3BOAHbIE;

3) B HacTosLLee BpeMs (CUHXpOHMYeCKK) criosa to beg n beggar senstoTca
POACTBEHHBLIMU U COOTHOCATCA MeXy cobon Kak MpoCToe N NPON3BOAHOE COBO,
npv 3ToM cyLl. beggar mbicnuTcsa kak obpasoBaHHOe OT rnarona to beg. 310 co-
OTBETCTBUE KAKETCS TakUM Xe, Kak B nape to sing — singer, to teach — teacher n
T.N. HO ¢ gnaxpoHn4yecKkom TOYKN 3peHUsT OKasblBaeTcs, YTo cyll. beggar 6bino
3aMMCTBOBaHO M3 CTapodpaHLy3CKOro M TOSbKO MO3Xe CTano COOTHOCUTLCS C
Bonee KOPOTKUM MCKOHHbIM rniaronioM to beg (kak 4eNCTBUE N UCMONHUTENb Oen-
cTBUS € cydp. -er).

Bonpocbi u 3ad0aHusi

1. UTO Takoe BHELLHSIA U BHYTPEHHAA hopma crosa?

2. YTO MOXHO CKa3aTb O BHeLUHeWn CTpykType (cbopme) crnosa irresistible? Kako-
Ba €ro BHYTPEHHSASA CTpyKTypa?

3. Yto noHnmaeTcs nog popmarnbHbIM €AMHCTBOM CrioBa?

4. Yem otnnyaeTcs croso blackboard ot cooTBeTCTBYOLLEIO CHIOBOCOYETAHNSA?
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5. UTo Takoe cemaHTU4ecKoe eQuHCTBO crnosa? Kakoe 13 cneayowmx coveTaHnim
npeacraensaeT cobon cemaHTnyeckoe eanHcTBo — a bluebell (komokonbyuk) nnn a blue
bell (cuHut 6yberyuk)?

6. Kak paccmatpuBaeTcs CrioBO B CMHTarMaTuke U napagurmatuke?

7. Y10 Takoe napagurma?

8. CrioBO B CMHXPOHUW 1 OUAXPOHUN.

10. YTO M3y4yaeT NIeKCUKONOrns, KakoBbl €e OCHOBHbIE pa3aesibl?

3adaHue 1. CoctaBbTe Nnapagurmy Ans crneayoLmx Cros:
boy, big, to carry, driver, to ask, clean, to please, car, nice.

3adaHue 2. NepeBegute cnefyoLLmMe CrOBOCOYETAHUSA, UCXOOA U3 3HAYEHUST UX
KOMMOHEHTOB:

skeleton map, palm grease, frogman, river-horse, to bite more than one can
chew, to have a bee in one’s bonnet, birds of feather, to swear black is white.

Nexkumnsa 2. MOP®POJIOMNMYECKAA XAPAKTEPUCTUKA CJTOBA

2.1. Mopdonornyeckum coctas CroBa

OcHoOBHOM eauHULEN A3blka ABnsieTcs cnoBo. OHO MOXeT cocTosATb U3 6o-
nee Mesnknx 3Ha4YnMbIX KOMNOHEHTOB — MopdeM. Mopdema — 3To Menb4YanLumm
OTpPe30K CnoBa, UMelLUn camocTosaTenbHoe 3HavyeHue (T. Apbekosa), Haum-
MeHbLUas ABYCTOPOHHASA eAMHULA A3blka He noafarowasca AanbHeulemy
yneHeHuro (P. MN'mH30ypr). Mopdema, kak n crnoeo, obrnagaeT eaAMHCTBOM 3HaYe-
HUS U (POPMbI, HO B OTIIMYME OT CIIOBa OHA He SIBMISIETCA CaMOCTOSATENbHOW eau-
HULEN A3blka (3@ MCKITHOYEHWEM KOPHEBbLIX MOpdEM, OMOHUMMUYHBIX CaMOCTOS-
TerbHbIM CoBam).

Mopgpema, crioeo n criogocodyemaHue (NpeasioxeHne) ABnaTca eaquHULLa-
MU pa3HbIX A3bIKOBbIX YPOBHEW M PasfnyatoTcs No CTEMEHN CEMaHTUKO-CTPYK-
TypHOM camocTtosiTensHoCTU. Mopghema npeactaBnaeT cobon YacTb cnosa u urpa-
€T MO OTHOLUEHMIO K HEMY MOAYMHEHHYIO porb (KOpHEBble MOpPdEMbI, OMOHUMWNY-
Hbl€ CIoBY, B COCTaBe NPOM3BOAHOMO CrioBa fLEHbI CAMOCTOSTENBHOCTH), B TO Xe
BpeMS1 CMOBO B COCTaBe CIOBOCOYETAHUS U NPELNOXEHNST CaMO SBNSETCA Noayun-
HEHHbIM KOMMOHEHTOM. [py coeguHeHnn eamHuL si3blka cobnogaeTcs npUHLMN
YPOBHEBOM OAHOMOPSIAKOBOCTU: CriOBa, CIOBOCOYETAHUSA U NPEANOXKEHUS He
MOTYT COEOQUHSITLCS C MopheMamn Kak eanHULamMn HU3LWero nopsiaka 6e3 cHuke-
HUs1 CBOEro YpoBHS. CHU)XEHUE ypOB8HS — 3TO NPUoOBpeTEHNE CrOBOM, CIIOBOCOYeE-
TaHWEM WY NPEANOXEHMEM (HM3LEro) paHra mopdemsl. (HapylweHve npuHumna
YPOBHEBOW OOHOMOPSIAKOBOCTU U CHUXKEHME YPOBHA HabntogaeTcst npu obpasosa-
HUM CNOXHbIX CMOB Ha Gase crnoBocoYeTaHU N NpeanoxeHni, Hanpumep: high-
heeled shoes; a-what-do-I-do-next look.)
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MoMnMoO ypOBHEBOW XapakTEPUCTUKN, Mopgbema, Cri080 U Crioeocovyema-
Hue (a Tarke npeanoXeHne Kak pasHOBMAHOCTb MNOCMEAHEr0) OTNMUYAKTCA ApYyr
OT Jpyra no CUHTaKCU4eCKOMy, MOpPdOfiormyeckoMy M CeMaHTU4YeCKOMY
npu3Hakam (OCHOBHbLIE), a TaKKe NO aKLUEeHTHOMY U rpachuyeckomy odopmne-
HUIO (OONONHUTENbHbIE NPU3HakK). Takum obpasom, Mopdemy, CroBO U CrOBO-
coyeTaHue OTNMYalT No cneayoLmm auddepeHumanbHbIM NpU3HaKkam.

Mopghema. CoyeTtaetca Tonbko ¢ MopdpeMamn. CUHTaKCUYeCckn Hecamo-
cTosiTerNbHA: BbICTYNaeT B NPeasIoKeHNN TONbKO Kak KOMMOHEHT crioBa. Mopdo-
NOrMYECKM HEYreHMMa N HECAaMOCTOATENbHA, BKMOYAETCA B CIOBOM3MEHUTENb-
HYIO NapagurMy TOSMbKO Kak KOMMOHEHT cnoBa. CeMaHTUYeCKn HeCamMoCTOATENb-
Ha, SIBNSETCA HOMWMHATMBHO HEAKTUBHOW efuHuuen (T.e. HE MOXET CNyXWUTb
CPELCTBOM Ha3sblBaHUA NPeOMETOB U SIBMEHU 0ObEKTUBHON OENCTBUTENBHOCTY,
HE MOXET BbINOMHATb HOMUHATUBHYHO GOYHKLINIO).

Crnoeo. He moxeT coveTtaTbest ¢ Mmopemammn. CUHTaAKCUYECKN CaMOCTOS-
TENbHO N €OMHO: SABMSIETCA CaMOCTOSTENbHLIM YNEHOM npeanioxeHus. Moxet
ObITb NoABEPKEHO MOPAONOrMYeckomy vneHeHnto. Mopdonormiyeckn camocTosi-
TENbHO N €OMHO: BKMOYAETCS B CrIOBOM3MEHUTENbHYIO MapagurMy Kak eguHoe
Lenoe, KOMMNOHEHTbI KOTOPOro He CNOCOBHbLI K MOPAONIOrMYECKOMY M3MEHEHMIO.
CeMaHTMYeCKN CaMOCTOATENBbHO: ABMSETCA HOMUHATUBHO aKTUBHOW eAUHULEeN
(T.e. MOXET CNy>XUTb CPEeACTBOM Ha3blBaHUS Pa3fnyHbIX OeHOTaToB). fABnsAeTcs
MOHOHOMMHAHTOM: YKa3blBaeT TOSMbKO Ha OAMH Knacc OAHOPOAHbLIX NPEAMETOB,
T.€. peanM3oBaHHOE CIOBO UMEET OAMH pedepeHT.

CnoBO Kak CaMOCTOATENbHOE CUMHTaKcuveckoe, MOpdOoNiornvyeckoe u ce-
MaHTU4YeCKoe eQMHCTBO 0ObIMHO 0hOPMIISIETCS Kak odHa rpaduyeckast U akUeHT-
Has eguMHULA.

CnoeocoyemaHue u npeodsioxeHue (kak eduHuuya ewe 6oree 8bICOKO20
ypoeHsi). He moryT coyeTatbes ¢ MopdeMamn. CUHTaKCUYECKM CaMOCTOATENbHbI
NPV CUHTAKCUYECKOM HE3aBUCUMOCTM KOMIMOHEHTOB, KOTOpblE 00beAUHEHbBI CUH-
TakCcU4YeCcKon CBA3bl. KOMMOHEHTbI ClOBOCOYETAHUN U NMPeanoXeHnn mopdono-
MMYECKN CaMOCTOSATENbHbI U BKMOYAKTCSA B pa3Hble CrIOBOM3MEHUTESbHbIE Napa-
anrmbl. CeMaHTUYEeCKM CaMOCTOATENbHbI NMPU CEMaHTUYECKON HE3aBMCUMOCTU
(HOMWHATMBHON AaKTUBHOCTWU) KOMMOHEHTOB. HABNAOTCS MNOSIMHOMUHAHTAMM:
NPeacTaBnalT OENCTBUTENbHOCTb PACYNIEHEHHO — KaK MpeaMeT U MpU3Hak,
npeameT 1 OeNCTBNE/CoCTosiHMe, AENCTBME U 0BCTOATENLCTBO U T.4,.

2.2. Tunbl mopem

Pasnuyatot mopcembl aByx TMNoB: 1) KopHeBble; 2) addukcansHble. Kop-
HeBOM Ha3blBaeTcs Mopdyema, nepeaarollas KOHKpeTHoe BeleCTBeHHOe 3Ha-
YyeHue, obLee ANA rpynnbl POACTBEHHbIX CIOB, HanpumMep: to teach, teacher,
teaching, etc.
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Mopdembl, nmerowme 6ornee abcTpakTtHOe KaTteropuarnibHoe 3Hauye-
Hue, Ha3biBatoTca adpcpukcamm. AdrKCbl COOTHOCAT CNoBo ¢ 6onee KpynHbIMK
paspsigamu cnos. Hanpumep, B crnose driver KOHKpeTHOe BeLleCTBEHHOE 3HaYe-
HWe nepepaeTca KopHem drive, Toraa kak adduke -er UMeeT abCTpaKTHbIN Xa-
pakTep 1 BKIOYAET 3TO CrIOBO B FIEKCUYECKUI KracC C OBLLMM 3HaYeHeM «aes-
Tenb» U rpaMMaTUYeCcKMn Knacc «cyllecteutensHoe». Ewe oamH npumep: help-
less — adppmKC OTHOCUT 3TO CrIOBO K Knaccy npunaratesibHbIX ¢ O0LUM 3HaYeH-
eM «JULLEHHbIN KaKoro-nmbo kavecTsa, Npu3Hakay.

Adbmkebl No mecTy B crioBe Aendartcs Ha: 1) npedumkebl (OHM npeawecT-
BYIOT KOPHI0); 2) cythUrKCbI (OHM crnedytoT 3a HUM). MIMetoTca Takke MHTepdurK-
Cbl, 3TO Cy(PUKCbI, Cnyxawume ana CoeguHEeHNs KOPHEW CrOoXHbIX CIioB, Hanpu-
Mep, -S- B CrioBe sportsman (pyc. — 8000803).

Mo Ton hpyHKLMK, KOTOPYIO OHW BbIMOSTHSAKOT, adddUKChl AeNSATCH Ha:

1) cnoBooGpa3oBaTtesibHble, CnyXxaTt ans obpaszoBaHUA HOBbIX CroB. OHU
BCerga 3aBUCAT OT KOPHS, KOTOPbIM M3MEHSAIOT. Kak npaBuio, OHW nepegaroT 3Ha-
YeHre YacTu peyn 1 JOMNONHUTENbHbIE OTTEHKM 3HAYEeHUs, Takue Kak y cydd. -er —
«aeaTernb unmn opyave OeNcTBuN»;

2) thopmMmounsmeHuTernbHble (CNOoBOU3MeHUTenNbHble) adUKCbl (OKOH-
YaHus, orekcum), cryxart 4ss UISMeHeHUsa rpammMaTU4eckux oopm ogHOro U TOro
e cnosa B npegenax napagurmel (Hanpumep, boy — boys, boy’s, boys’). B aHr-
NIMNCKOM A3blke POPMON3MEHUTESTbHBIMU ABNAOTCA TONBKO CyPUKChI.

Kak npaBuno, KopeHb 1 crioBoobpasoBaTesribHbIN addpmKe Nerko BblAENsoT-
cs B cro.e: rest-less, cloud-y, black-ness, London-er. [Mpu 9ToM KOpHEBbLIE MOp-
dembl nepenatoT fiekenyeckoe 3HadeHne, addUKChbl 3aBUCAT OT HUX U NepefaroT
obulee kaTeropyanbHOe 3Ha4YyeHne M 3HayeHune Yactu peudn. Kak BUOHO, KOpeHb
Hanboriee YeTKO BbIYNIEHSETCS, €Cinn B A3blKe €CTb COBO, BHELLHE COBMagaroLlee
C HUM (OMOHMMMYHOE): Hanpumep, pleas-ant / un-pleas-ant, to please / to dis-
please, pleas-ure. Takue KopHeBble MOPdIEMbI Ha3biBalOT CBOOOAHBLIMM.

BbiBatoT, ogHaKo, criydaun, Koraa KOpeHb ferko BblYIEHAETCHA B pagy OAHO-
KOPEHHbIX CMOB, HO HE BCTPEYaeTCs B A3blke B BUAE OTAENbHOro crnosa. Takomn
KopeHb OyaeT HasbiBaTbCA CBAA3aHHbIM. Hanpumep, KopeHb scrip/scrib B cno-
Bax: de-scribe, pre-scribe, in-scribe, in-scrip-tion, pre-scrip-tion.

Ntak, cBobogHble MOpdeMbl MOIYT BbICTynaTb B BUAE CaMOCTOATENbHbIX
eanHuUL, (KopHKW), Torga Kak adpdpmkcanbHble MopdeMbl BCeraa CBs3aHbl.

YMeHuve aenntb crnoBa Ha MopemMbl MMEET NPaKTUYECKUA CMbICH: OHO MO-
MOraeT MpaBUSIbHOMY OCMbICIIEHMIO CfI0OB M WX MPaBOMUCAHUIO, HanpuMep:
disease / deceased.

Ecnn npoaHanuanpoBaTb BbiLLEyKa3aHHYHO rnapy CrioB (MapoHMMOB), TO OT-
YeTNIMBO BUAHO, YTO CrnoBo disease nveet otpuuarterbHbIn npeduke dis- n KopeHb
ease, Torga kak B deceased KopeHb 3TUMOSIOMMYECKN CBSI3aH C rMarofioM cease
«npekpaLlaTtby, npedukc de- MMeeT 3Ha4YeHne BKITYEHUS, Kak B crioBe enclose.
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2.3. Mopdonornyeckun aHanus crnos

CermeHTaums croB Ha Mopdembl 06bIMHO NPOBOAUTCS NO MeToAy Hemno-
cpeactBeHHo coctaBnsowmx (HC). 3toT meTos ocHOBaH Ha GuHapHOM (ABo-
MYHOM) NMpUHUMNE, T.e. Ha KaXXOoW cTaguu npouedypbl CroBo pasduBaeTcs
TONbKO Ha [Ba KOMMOHeHTa. W 3TK ABa KOMMOHEHTa paccMaTpmBatoTCH Kak Herno-
cpeacTtBeHHo coctaBnsarowme (HC) gaHHoe crnoo. Kaxgbin HC Ha cnepyto-
LLlem 9Tane, B CBOK oyepenpb, AeNUTCH Ha elle MeHbLUMe 3HaYMMble SfIEMEHTHI.
AHanms cuntaeTcs 3aBepLUEHHbIM, Korga Mbl NPUXOAMM K Janee HenenvmbiM
KOMMoHeHTam (Mopdemam).

Hanpumep, cyw,. friendliness cHayana pasbuBaeTtcs Ha pagBa HC:
frendli-, BcTpevatoweecs B Takux npunaratenbHblx Kak friendly-looking u
friendly n anemeHT -ness, KoTopbI OBHapyXuBaeTcs y Lenoro psga cyLiecT-
BUTENbHbIX, TakMX Kak unhappiness, blackness, sameness u npoyux. HC -nis
ABNSETCA fanee HedenvMbIM, Tak Kak JanbHenwas ero cermeHtaumsa npuse-
AeT NULWb K BblAENEeHUIO OTAESbHbIX (POHEM, JIMLEHHbIX CMbICSia. TeM He Me-
Hee HC frendly- nanee moxet 6bITb pas3buta Ha frend- n -li. Ha aTtom aTtane
aHanu3 MOXHO CYMUTaTb 3aKOHYEHHbIM, TaK KaK garnbHenuee YreHeHne Bblae-
NEHHbIX OTPE3KOB NTULLUT UX BCSKOrO CMbICIa.

MopdeMHbin aHanua no metogy HC MOXeT ObITb BbIMNOSTHEH HA OCHOBE
ABYX MPUHUMMNOB: KOpHeBoro n adgpdumkcanbHoro. CermeHTaumsi croBa Ha co-
cTaBngawwme ero mopgemsl no addukcanbHOMY NPUHLIMMY OCHOBaHa Ha Bbl-
AeneHun gaHHoro adpdomkea y uenon rpynnel cnos. Hanpumep, noeHTudukaumns
cyhdukca -er 3aknovaeTcsl B TOM, YTO OH BCTpeYaeTca B cnosax singer, teacher,
driver, swimmer, npn 9TOM BTOPbIM KOMMOHEHTOM 3TUX CroB ByaeT, COOTBETCT-
BEHHO, KOopeHb teach-, sing-, drive. CermeHTauusa cnoB No KOPHeBOMY MPUH-
LMny OCHoOBaHa Ha BblAeneHnn UAEHTUYHOW KOPHEBOW MOPMdEMBI Y rpynmnbl O4HO-
KOPEHHbIX CIOB: TaK, KOpHeBas Mopdema agree- fnerko BblaensieTca B CroBax
agree-able, agree-ment, dis-agree.

Kak npaBunio, npMeHeHnst 3Tux ABYX NPUHUMMNOB ObiBaeT JOCTAaTOMHO AN
nposegeHns MopdeMHOro aHanmsa crioB.

2.4. HekoTopble TpyaHoCcTU MopceMHOro aHanmsa

OpHako He Bcerga CTpykTypa croB 6biBaeT JOCTaTOMHO Npo3payvHa v npo-
CTa, KaK B criydasix, ynoMsiHyTbIX Bbile. VIHOraa He TOnbKO cama cerMeHTaums
CnoB, HO U CTaTyC BblAenseMbIX MopdeM npeacTaBnseTcs COMHUTENbHbIM. Ha-
npumep, B TakuX crioeax, kak retain, detain, contain nnu receive, deceive, con-
ceive, perceive, 3BykocoyeTaHus [ri-], [di-], [ken-] KaxXyTca Ha nepBbIn B3rnsag ner-
KO BblAenMMbiMK nNpeduKcaMmm, HO MO CBOEMY rPaMMaTUHECKOMYy 3HAYEHMIO OHU
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He UMEeIOT C HMMK HuYero obLero (cp. re-, de-, B crnoBax re-write, re-organize, de-
organize, de-code). N 10, 4TO MOrMNO Obl MbICIIUTLCS KOPHEM [-tein], [-si:v], ocTas-
LMMCA nocne BblaeneHus NpeguKcos, COBEPLUEHHO NMULLIEHO FIEKCUYECKOro UIu
PYHKUMOHANbHOrO 3HayeHusi. Takne Mopdembl NONyYunn B FIMHIBUCTUYECKOM
nutepaType Ha3BaHne nceBaomMopgem.

MmetoTca u gpyrne crnydau, B KOTOPbIX CErMEHTaUmMs CrioB Ha Mopdembl U
onpegeneHne cratyca camux Mopdem 3aTtpyaHuTenbHbl. Hanpumep, criosa
pocket v islet Ha nepBbIN B3rNaa KaXXyTca CTPYKTYPHO HEAENUMbIMUY, HO CPpaBHe-
HMe ¢ Habopom Takmx croB, kKak locket, hogget, lionet, cellaret, dragonet, no-
3BONAET 3aKIOYNUTb, YTO -et — 3TO 3HaYMMasi YacTb, CyPPUKC C yMEHbLUUTENb-
HbIM 3Ha4YeHNeM. DTO TakkKe NoATBEPXKOAETCH TeM, YTO ocTaBLumecs Yactm lock-,
hog-, lion-, cellar-, dragon-, HECOMHEHHO, KOPHEBbIE MOPdIEMbI, BCTpEYaroLme-
csa B Agpyrux criosax. OgHako, ecrnv Mbl NpUMeM, 4To -et B crioBe pocket asnseTca
CydPMKCOM, TO OCTaBLUASCH YaCTb HUKAK He MOXET OblTb OTHECEHA K KOPHEBOW
Mopdpeme, Tak Kak He BCTpeyaeTCs HU B OOHOM U3 CIOB COBPEMEHHOrO aHrnn-
CKOrO f3blka M JIMLWIEHA JIEKCUMYECKOro 3HaveHusl. OTO Takke pasHOBWOHOCTb
ncesgomopdeMbl, KOTopas rnoslydnna HassaHue unique root.

OpHako aHanmsa crnoXHbIX cnoB cranberry, mulberry faet HeoXxvaaHHbI
pes3ynbTaT: KOpeHb Cran- Xxypaesib AN TeX, KTO He 3HaeT, YTO XXypaBnu CneTatoTca
Ha KIMOKBEHHbIE Mosis, YTOObl NONIAaKOMUTLCS NIOOMMON AroA0M, MOXET NoKas3aTbCA
ncesgomopdemon, Ho Ha caMoM aene — 3To cBoboaHast mopdpema. OgHako B Crio-
Be mulberry wernkosuya mopdema mul- HAKAK HEe COOTHOCUTCSI MO 3HAYEHUIO C
mull pasmbiwname, 060ymbieame, rieperlymams, NO3TOMY HaM MNPUXOaUTCH 3a-
KMOYNUTb, YTO STOT ANEeMEHT Takke NMPUHaAANeXuT K ncesgoMopdemam (paspsay,
OMNMCaHHOMY BbiLLe). B LUMPOKOM CMbICAE CroBa 3TM TUMbl KOPHEBBLIX MOPKEM Tak-
e MOXXHO OTHECTU K CBA3aHHbIM MopdeMaM, KOTopble He BCTpeYvarTCca B ApYyrux
CrnoBax A3blka U UMEIT TONbKO rpaMmMaTU4ecKoe 3HaYeHve.

MHTepecHO Takke paccMoTpeTb rpynny cros Tuna telegraph, telescope, tel-
ephone. Ha nepBbIn B3rnsag kaxeTcs, 4To tele- aBngaetcs npedmkcansHon mopde-
MOM CO 3Ha4YeHVeMm OTAaneHHOCTW, BOMbLIOro paccTosiHus, a Mopdembl -graph
(“writing”), -scope (“seeing”) n -phone (“sound”) kopHeBble. Ho npy cpaBHeEHUN
3TUX CIoB C Taknmu, Kak phonograph, seismograph, autograph, MoxeT co3gartses
BrneyatrieHve, YTo UMeHHO BTopasi Mopdema -graph u ectb cydbdmke, a nepsas —
KopeHb. Takum obpasom, NpuaeTcs NPU3HaTb, YTO YKasaHHbIE U MM NOAOBHbIE CnoBa
YneHATCa Ha cydpdUKC 1 NpedumKe, U KOHCTaTUpOBaTb OTCYTCTBME B HUX KOPHEBOW
Mopdembl. Ho no CcTpyKTypHbIM HOpMam NogobHoe YneHeHne HEBO3MOXHO. [103To-
My 3TOT BOMPOC peLLaeTCs Tak: U NepBbli, U BTOPOW KOMIMOHEHT AaHHbIX CrOB SABNS-
eTCqd KOPHEBOM MOpPCEMOW, KOTOpasi OrpaHuyeHa nNullb onpeseneHHon rpynrnomn
CIOXHbIX CMOB (Pa3HOBMAHOCTb CBA3AaHHbIX MOpdhem), 1 3T MopdeMbl MOryT Conm-
XaTbCs TO ¢ cydodpmkcamu, To € npedorKcamm.
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3HaveHne KopHeBbIX MopdheM B psge criyd4aeB MOXET ocnabnsatbcs, U B
pesynbTate KOpHeBble MopdeMbl MOMYT A0 M3BECTHOW CTeneHn conuxkatbca C
adpdpukcamun, Hanpumep, mopcpema -man-. B coctaBe crnosa Frenchman ato Tu-
NMMYHO KOpHEBas MopdemMa WM BbICTyMNaeT B KayecTBe s[pa B TakUX CrioBax, Kak
manhood, manly, man, n Takke pPerynsapHoO MNPOTMBOMNOCTABIISIETCA KOPHEBOW
Mopdeme crnoBa woman B Takmx obpasoBaHusix, kak Frenchwoman. Ho B cno-
Bax postman, seaman aTa ke MopemMa BbICTynaeT C HECKOSbKO OcnabneHHbIM
3HayeHneM. B cnosax half-eaten, half-done, half-dressed, ill-fed, ill-dressed,
ill-housed mopdemsbl half- n ill- oTyacTn noTepsinu cBoe nekcu4eckoe 3HayYeHne
MO CpaBHEHUIO C He3aBucuMbIMK crnioBamu ill n half, n 3T kopHeBble MopdeMbl
MOryT ObITb OTHECEHbI K rpynne nonyadgpguKkcos, T.e. KOPHEBbLIX Mopdem, nony-
UYMBLUNX CTaTyC CrnoBoobpasoBaTenbHOro cyddukea.

2.5. Uctopunyeckue nameHeHus B CTPYKType CrnoB

B npouecce nctopuyeckoro passutua HekoTopble MopdeMbl MOTyT CrnTb-
CSl NN COBCEM MOTEPATLCS, YTO BNeYeT 3a COO0ON U3MEHEHNSI B CTPYKTYpE CrioBa.
CnoxHble cnosa MOryT NpeBpaTUTLCS B MPOU3BOOHbBIE UMW JaXe KOPHEBbIE Co-
Ba, a KOpPHeBbIE MopdheMbl — B adppumkebl nnn nonyadpdukebl. Hanpumep, cnoso
friendship BocxoauT Kk ctapoaHrnuickomy freond-scipe, B KOTOPOM KOMMOHEHT
scipe 6bin kopHeBon Mopdemon. CyliectButenbHoe husband B coBpeMEHHOM
aHIMMNCKOM £3blKe NPOCTOE CII0BO, TOrAa Kak MCTOPUYECKN OHO BbINO CROXHBIM U
COCTOSINO U3 ABYX KOpHEBLIX MopdeM hus-bond-a.

Bonpocb! u 3a8aHusi

1. YTo Takoe NpuHUMN YPOBHEBOW OAHOMOPSAKOBOCTW MPWU COMETaHUM eanHUL,
A3blka?

2. KakoBa ypoBHeBas xapaKkrepucTvka: a) Mopdembl, 0) Croea, B) CITIOBOCOYETaHNS?

3. [lante onpenenexHne mopdembl. Kakne tmnbl MopdeM BCTpeYaroTCs B A3biKe?

4. Kak MOXHO oxapaktepun3oBaTb adppuKCbI?

5. Kakne mopgeMbl HasbiBatoTCs CBOOOAHBIMU, @ Kakne CBA3aHHLIMN?

6. YTto Takoe ncesgomopdembl?

7. Kak nposecT Mopghonornyeckmn aHanus crnos no metogy HC?

8. Kakne ucrtopuyeckne n3amMeHeHuss MOryT NpousonTu B CTPYKType crnos? Pac-
CKaXkuTe O CONnMKeHUN KOpHEBbIX MopdheM ¢ adhdukcamm.

9. MopdemHbIN aHanu3 crnos telescope, telephone, telegraph.

3adaHue 1. Pasgenute cnosa Ha MopdeMbl:
undivided, undernurishment, shorten, worker, power, foretell, forget, marriage,
remove, repeat, visible, unforgettable.
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3adaHue 2. CkaxunTte, B KakoM crny4vae B pesynbTate gobasneHuns adgpdumkca ob-
pasyeTcs: a) HOBOe CroBo, 6) rpammaTnyeckas bopma Toro e CroBa:

candidate — candidates; to study — studies; help — helpful; name — nameless;
care — cares, care — cared; teach — teacher; god — goddess; neat — neatly; friend —
friendly; easy — easier; quick — quickly; different — indifferent; bird — birds; to take — taking.

Nekums 3. CNIOBOOEPA30BATENbHbIW YPOBEHb AHAIU3A

3.1. Knaccudmkauma cnos no coctaBy mopcem

3agada MopdeMHOro ypoBHSI aHanusa — onpegeneHve Konvyectsa n u-
noB Mopdem, KoTopble 0bpasytoT crioBo. CornacHo KonuyecTBy Mopdyem crio-
Ba MOryT KnaccmguumpoBaTbCa Ha:

1) moHoMoOpheMHbIe (KOPHEBLIE CrlOBa, COCTOSILLME TOSMbKO M3 OAHOW
Mopdoemsbl: dog, make, give);

2) nonumopdgeMHble, KOTopble BKIOYAKT NPOM3BOAHBIE U CITOXHbIE CroBa.

MNMpousBoaHble cnoBa CnoxHble cnoBa

COCTOSIT 13 OOHON KOPHEBOW MOpdeMbI + COCTOSIT, KaK MUHUMYM, U3 OBYX
ofHa/gBe cnosoobpasoBaTerbHble KOpPHEBbIX MOpPdIEM:

MopdeMbI: pen/holder, lamp/shade, river/horse

accept/able, out/do, dis/agree/able

CnegyeT NOMHUTb, YTO NPW YCTAHOBMEHUN TUMNA CIIOB NPUHMMAIOTCH BO
BHUMaHME TOJNIbKO crioBoobGpa3oBaTenbHble adPUKCbl, CrTOBOM3MEHUTESb-
Hble He cuuTatoTca (danc/ed, is speak/ing, boy/s He aABNSOTCA NPOM3BOAHBIMU,
TaK Kak cyppumke B nx coctaBe hopmoobpasytoLLmi).

3.2. OMmoHuMuUA cnosodopm 1 acpchukcon

[MpocTble MOHOMOPMEMHbIE CMOBa HE MMEKT CNoBOOOpa3oBaTENIbHOro
adppukca M xapakTepusyroTcsl Tak HasblBaeMon HyrneBou donekcuen, Kotopas
ABMSIETCA UCTOYHMKOM OMOHUMMU crioBocpopM. Hanpumep, Hynesas dornekcns
MOXET BblpaXkaTb:

— house — cyuiecTButenbHoe, «0bLLUMIA Nagex, ea. YACIoy;,

— small — npunaratenbHoe, «NONOXUTENbHAsH CTENEHb CPABHEHNS;

— dance — kak cyLlecTBUTENbHOE, «ObLLUMIA Nagex, eq. YMCroy;

— KaK rnaros «ef. U MH. YACNO HacCT. BPEMEHNY;
— MOXET BblpaXkaTb NOBENUTENBHOE HAKIMOHEHME.

MockonbKy Takme MoOHOMOpdeMHbIE cnoBa (hopmarnbHO He 3akpenseHbl 3a
onpeaeneHHom YacTblo peyn, UX TPYOHO NepeBOANTL B COCTaBe NPenoXeHWN:

Plants discharge gas. Air pockets cause bumps. Mortar knits bricks.
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Mpwn nepeBoae Takmx crnoB cregyet 6onbLue onMpaTbCs Ha NOPSAOK CroB B
NPeanoXeHNn N KOHTEKCT.

Ewe ogHa ocOBEHHOCTb aHIMMINCKOro S3blka: OMOHMMUSA (POPMOU3MEHU-
TenbHbIX adhdukcoB. Haripumep: cypdpukc -s — nokasartens 3-ro nuua, eq. vmc-
na rnarona n MH. Ymicna cywecteutensHoro. OTgenbHble OpMbl CroB, SBMSHO-
LMeca pasHbIMM 4acTsMM pedn, MOryT MMETb OOMHAKOBOE rpamMMaTuyeckoe
odopMIieHue:

the method he suggested (rnaron, npowu. Bp.);

the method suggested (npuyactue ).

CnoBoobpa3oBartenbHble adpuKCbl TOXKEe MOryT MMeTb OMOHMUMbI:
-ish — cydbdmkc npunaratensHOro B crioBax greenish (3eneHosameit), reddish
(kpacHoBaTbIN) CO 3HAYEHMEM «OTTEHKa» MMEET OMOHMM CO 3HaYeHUEM «He-
onobpeHusa» — childish behaviour, old-ladyish ways nnu «ogobpenusa» — boyish
smile. Cydduke -er B photographer, speaker o3HavaeT «gearenby, mixer, tim-
er — «opyave OencTsmnsy.

3.3. CnoBooGpa3oBaTenbHbIM YPOBEHb aHanu3a:
OCHOBa M cnoBoobpa3soBaTtenbHbIM adychmke

Ntak, 3agaven MopdeMHOro aHanuaa crioB SIBNAETCA YCTaHOBEHNE KOMNK-
4yecTBa M TUMNOB MOPMEM, U3 KOTOPbIX COCTOUT cnoso. OgHAKO Ha 3TOM YPOBHE
HEBO3MOXXHO ONpeaenvTb B3anMHy Koppenaumio Mopdem, X nepapxuio B cro-
Be. Begb KOHEYHOM Lenbio Takoro aHanmsa CrioB siBNAETCS yCTaHOBMEHMe Moae-
Nnen, Nno KOTOPbIM CTPOATCS U 06pa3ytoTCca CnoBa B s3blke. OTOT Oonee BbICOKUN
MO OTHOLLEHUIO K MOPGEMHOMY, CrOBOOOpa3oBaTesibHbIA YPOBEHb aHanusa
MMeeT Lenbi YCTaHOBMEeHWEe COOTHOLIeHUN MeXAy pasfiMyHbIMM TUnamu
CNnoB U crnoBoobpa3oBaTenbHbIX Moaenen unu opmyn, No KOTopbIM MNo-
CTpoeHbI cnoBa. Ha crnoBoobpasoBaTenibHOM YpOBHE aHanu3a eguHuuamm yne-
HEHWs1 BbICTYNarT OCHOBA 1 cnoBoobpa3soBaTenbHbIM achduke.

OcHoBa onpegensieTcs Kak yacme crioga, Komopasi ocmaemcsi HeU3MeH-
Hou e npedernax e2o napaduambl (P. TviH30ypr), unu yacmse crioea 00 ¢hopMou3-
MeHumerbHo20 cyhgpukca (T. Apbekoa).

HanomHum, 4yTOo nog cnoBooGpasoBartesibHbIM adhPMKCOM MOHMMaeTcA
crioeoobpasosameribHass Mopghbema, Komopas rpudaem criosy orpederieHHoe
JIeKcu4ecKoe U JIeKCUKO-gpaMMamuyecKoe 3HadeHue, 8 moM Hucre U yacmu peyu.

B 3aBMCMMOCTM OT UX cocTaBa OCHOBbI 4ENATCS Ha:

1) npocTble (HenpousBoAHbIe) — faree HeaenMmble, O0bIYHO coBnagaroT
c kopHeMm (king, bus, stop). Cioga ke 0THOCATCA CrioBa CO CBA3aHHbIMU Mopdoe-
MaMn 1 NceBao— MopdemMamu, OHU CYHUTAIOTCH HeEeNUMbIMW Ha 3TOM YPOBHE
(retain, detain, prescribe);
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2) Nnpou3BoAHbIe OCHOBbI, cofepXat croBoobpasoBaTtesibHble adpuKChbl
(overnight/er, unprepared/ness, black/en, girl/ish);

3) CnoOXHble OCHOBBbI, KOTOpble COCTOAT W3 [BYX OCHOB, Hanpumep,
match/box, sales/qgirl.

CnepyeT paanuyatb OCHOBY (Kak YacTb crnosa o0 doopmMoobpasytoLlero
cycbdmkca) n KopHeByro MopdemMy (nepedatoLlyto KOHKPETHOE FeKcuyecKkoe
3Ha4yeHue, obLlee Ansa rpynnbl POACTBEHHBLIX CNOB). HY)XXHO NOMHUTL, YTO HE KOp-
HeBas MopdemMa, a UMEHHO OCHOBAa MOMMMO KOHKPETHOMO NEKCUYECKOro 3Hade-
HWUSl HECET 3HaYeHue onpeaerieHHOW YacTu pedun. VIMeHHO K ocHoBe fobaBns-
IOTCA He TOSbKO doopmoobpasytolme adpduKCbl, HO U pasfnnyHble CNOBOOOPa3o-
BaTenbHble adpdumkcbl. PaccmoTpum npumep: B crioBe development “develop” —
KOpeHb Ha MOpPdEMHOM YPOBHE, HO Ha CrnoBoobpasoBaTeflbHOM YPOBHE 3TO rna-
rofibHass OCHOBA, K KOTOpon fobaBndeTcsi crioBoobpasoBaTenbHbIn Cydpdumke
-ment, NpeBpaLlaloLLMn rnarofibHyl0 OCHOBY B OCHOBY CYLLECTBUTENbHOrO Ccy6-
CTaHTMBa C onpeaeneHHbIM NIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUM 3Ha4YEHMEM.

PaccmoTpm nogpobHee croBa € MPOCTbIMMA HENpPoOU3BOAHLIMU OCHO-
BaMW. OTK CrnoBa NPeacTaBnAloT COOON LIEHTP CNOBapHOro rHesga aHrfmnCKoro
A3blka, 6a3dy Ans obpasoBaHMs HOBbIX CrOB. HenpomnssogHasi OCHOBa C HyneBOW
donekcrMen cosnagaeT C OCHOBOM M KOpHeM. [MpocTble HenpousBOAHblE CrioBa
MMeIoT Gornblue NIEKCUYECKUX 3Ha4YeHUU, YeM NPon3BoaHbIE U CrToXHble. CnoBo-
obpasoBatenibHas CTpyKTypa HEenpou3BOAHLIX CrOB He Bcerga coBnajaeT C pe-
3ynbTatamm mMopdemMHoro aHanusa. CessaHHble MOpdeMbl M BCe TUMbl NCEBOO-
MopheM He paccMmaTpuBarOTCA Ha 3TOM YPOBHE, T.€. OCHOBblI TakMX COB, Kak
retain, receive, horrible, pocket, describe, etc., paccmatpuBaloTcs Kak NpocTble.

MponsBoaHble OCHOBLI BKOYAOT B CeO6A OCHOBbLI C Pa3fIMYHON CTPYKTY-
pon. Hanpumep, npousBoaHas ocHosa girl/ish paccmatpuBaeTcst kak cocTosias
13 NPOCTON OCHOBbI girl (KoTopasa coBnagaeT ¢ KopHeM) 1 cyddpmkca -ish (girlish —
old-ladyish). NponsBoaHble OCHOBLI O6BIYHO MOIMMOPCEMHBI, N ECAIN Mbl UMEEM
Aerno Co CrioBamm, OCNOXHEHHBIMU MHOXECTBOM CrioBoobpasoBaTernbHbIX adpdomk-
COB, TO OObIYHO BbIYSIEHSIETCA MPOU3BOAHAA OCHOBa (CO 3HaYeHUeM onpeae-
NeHHOM YacTu peun) n cnoBoobpasoBaTenbHbIN acddukc. Hanprmep,

un/bearable
npedomnkc un- + Nnpou3BoaHasi OCHOBa
(koppenupyeT ¢ un/mistakable) (koppenupyeT c bear, bearable)

B ocHoBe uneHeHWsa CnoB Ha CNoBOOOpas3oBaTesflbHOM YpPOBHE aHanvasa
NEeXUT TOT Xe MPUHLMM, YTO Ha MOP(EMHOM YPOBHE, HO NULLL C TOW pasHULEN,
YTO OCHOBHbIE eAuHULbI 30eCb — OCHOBa U CroBoobpasoBaTenbHbii addukc m
OHW JOSDKHbI BXOAUTbL C TEM Xe 3Ha4YeHMeM B COCTaB ApYrux CroB.

MpounssoaHoM ByaeT Takke cUMTaTbCs OCHOBA CrioBa, 06pa3oBaHHOro No
KOHBEpCUU (T.e. C MOMOLLbIO U3MEHEHUSA NnapagnrMbl OOHOMO M TOrO Xe CroBsa).
Hanpumep: parrot — to parrot, winter — to winter v T.n.
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OTN KOHBEPTMPOBAHHbIE OCHOBbI ABMISOTCS BTOPUYHBIMW, NPOM3BOAHBLIMM,
XOTSa Henpomn3BogHbl No opme. lepeBoq TakMx CrioB B COCTaBe MNpearoKeHumn
MOXET BblI3blBaTb 3aTPy4HEHWS, HAaNnpUMep:

Such clothes date. Milk shakes taste sweet. Some flower at the room tem-
perature.

CrnoXHble OCHOBbI NMPeaCcTaBnAT cOO0M CTPYKTYPbl, COCTOSALLME U3 ABYX
unun 6onee ocHog: red/haired, air/sick, to daydream. OHu moryT ObITb: 1) Cnox-
Hble HeNpou3BoAdHblEe (KOPHEBLIE): river-horse, frog-man 1 2) cnoXxHonpouseoa-
Hble: dark-haired (girl), rubber-soled (shoes), one-sided (approach).

Takmm o0bpasom, cornacHo Tvny OCHOB M adbdMKCOB BCE CroBa B aHrmui-
CKOM $13blKke AENSTCA Ha Tpy TUNa: NPOCTble, MPON3BOAHbIE, CITOXKHbIE.

Bonpocsbi u 3adaHusi

1. Kak KnaccnumumpyroTcs crioBa no Kosim4ecTBy U coctaBy MopdemM?

2. YTo noHMmaeTcst nog oMoHMMKeEn croBodopM 1 adcpmkcos?

3. KakoBa uenb crioBoobpasoBaTtesibHOro ypoBHSA aHanmaa?

4. Y70 Takoe OCcHOBa 1 cnoBoobpasoBaTenbHbI addUKC?

5. Yem ocHoBa oTnmyaeTcs OT KOpHS crioBa? Yem crnoBoobpasoBaTesibHbIN ady-
douKC oTnmMyaeTcst oT POPMOU3MEHUTENBHOIO?

6. Kakue Tunbl OCHOB BCTPEYaloTCs B CNoBax?

7. YKaXnuTe Ha pasHuLy mexagy npocTbiMu (HEMPOM3BOAHBLIMW) Y NPOU3BOLAHBIMU
OCHOBaMMW.

3adaHue 1. YcTaHoBuTE, hOpPMaMm Kaknx CIoB SBNSAKOTCA BblAeNeHHbIe CrioBa.

1. Reduce troubles to their proper proportions. 2. What troubles you today will
amuse you tomorrow. 3. Milk is good for everybody. 4. It was done for your own good.
5. Rain drops patter on the window pain. 6. If production drops, prices will go up. 7. I'll
be surprised if he backs a loser. 8. Paper backs cost cheap. 9. Empty vessels make the
greatest sound. 10. Return empties here. 11. The river empties into the ocean. 12. For-
tune favours the brave. 13. Be thankful for small favours.

3adaHue 2. Onpepenute xapakTep BblOeneHHbix cyddukco. Hasosute cyd-
doUKCbl, OMOHUMUYHbIE BbleNeHHbIM. KakoBo nx 3HayeHne?

1. Believing is forgiving. 2. You can't pick relatives, but you can pick friends. 3. Why
be so unfriendly? 4. Actions speak louder than words. 5. The old guard dies but never sur-
renders. 6. Short-tempered people are hard to deal with.

3adaHue 3. MNepeBeanTe crnoBocoYeTaHusi. HazoBuUTe OCHOBBLI, OT KOTOPbIX 0O-
pa3oBaHbl NpunaraTenbHble ¢ cyddukcamm -able, -ible:

unanswerable questions, as immovable as a rock, a debatable point, an unpro-
nounceable name, an unmanageable situation, inexplicable facts, inexcusable mistakes,
incomparable things, inseparable friends, dependable information, unsaleable goods,
incurable diseases, activities punishable by law.
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3adaHue 4. OnpegenuTe, K KakOMy TUMy CMOB OTHOCATCA criegyowmne obpa-
30BaHus:

to make a stopover, a careless driver, to conceive an idea, a fact-filled report,
long-stemmed flowers, an outdated method, pre-packed food, a remodeled car, a
three-page letter, to write a prescription, to buy a microwave, to use the coffee-
percolator.

Nexkumna 4. CIOBOOBPA3OBAHUE (CNTOBOINMPOU3BOACTBO)

4.1. Cnoco6bl CNoBOOOpa3oBaHMA B aHINMTMMCKOM A3blke

Mo TepMuHOM cri0eo006pa3oeaHue MOHMMAKT ABa pa3sHbIX SABMEHUS:
1) cam dpakT obpasoBaHMs HOBOro crioBa (T.e. crnoso b 6bIno obpasosaHo Ha Oa-
3e crnoBa A npu TakMx-TO ODCTOATENLCTBAX); 2) HaNMUMe B A3blke KOHKPETHOrO
NCTOPUYECKOro nepuopa onpedernieHHbIX cnoBoobpasoBaTenbHbIX Mogenewn, no
KOTOpPbIM OOHW CroBa BbICTYNalT MO CBOEMY CTPOEHMUIO Kak bGonee npocTble, a
apyrve kak bonee crnoxHole. B pesynbtate aTM nocrnegHmMe NoHMMAaroTCs Kak 06-
pa3oBaHHble OT nepBbiX (A.V. CMupHUUKMIA). B 6onblunMHCTBE criyvaeB oba aTu
SIBMNEHNSA O4YEHb TECHO CBSA3aHbl APYr C OPYrOM.

CnoBoobpa3oBaHMe COBPEMEHHOMO aHITIMACKOrO A3blka MOXET BbITb Noa-
pa3feneHo Ha CrioBONpPOM3BOACTBO M CITOBOCIIOXEHME.

K cnoBonpounsBoacTBy OyaoyT OTHECEHbI TakMe crnoBoobpasoBaTesbHble
MoJenu, Kotopble npegnonaratoT TOXOECTBO KOPHS: KOHBepcusi, adhdukcauums,
aesad¢pukcaums.

Hanpumep: to fall —» afall; to look — a look; father — to father;

man — manly; black — blakish; make — remake; differ — indif-
ference v np.

CnoBocnoxeHue BKIOYaET Takve CrioBoobpasoBaTtesibHble MPOoLeCChl,
NpU KOTOPbIX MPOUCXOONUT COeAMHEHME B OQHOM M TOM e CroBe, Mo KpanHen me-
pe, OBYX KOPHEW (T.e. TOXOEeCTBO KOPHSA CnoBa ABYM APYrMM, HE NpUHaAnexaLimm
K ogHOMYy crnoBoobpasoBaTerlbHOMY rHe3ay ): OCHOBOCNOXEHMe, KOMMpeccus,
abbpeBnauus.

Hanpumep: horseman, evildoer, black-eyed, hi-fi, VIP u 1.n.

Takum o6pa3oM, B aHIMIMNCKOM S3blke OENCTBYHOT CaMOCTOSTENBbHO UMK B
coyeTaHun Opyr ¢ ApyroMm cnegyrowme oCHOBHbIE Crnocobbl cnoBoobpa3oBa-
HUA: KOoHBepcus, adodomkcaums, gesaddukcaumnsi, OCHOBOCIIOXEHME, KOMMPECCUs,
abbpesmaums, 060cobrieHne 3HadeHus!, 3ByKonoapaxaHue.

4.2. KoHBepcus

KoHBepcua — Takon Bua CrioBONpOM3BOACTBA, NPY KOTOPOM CrnoBooGpa-
30BaTefibHbIM CPeACTBOM CNYXUT TONMbKO napagurma cnosa. 9710 6e3ad-
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dukcanbHbIn cnocob cnoBoobpas3oBaHMs, B pe3ynbTate KOTOporo obpasyeTtcs
KaTeropuanbHO OTNIMYHOE CII0BO, CoBMNajaroLlee B HEKOTOPbIX hopMax ¢ UCXoa-
HbIM (T.€. cobrnogaeTcs TOXKOECTBO KOPHS).

Ocobasi npoAYKTMBHOCTb KOHBEPCUU B aHITINACKOM SA3blke 00bACHAETCS
cyLecTBoBaHMEM 60MbLIOro KONMYeCcTBa HEMPOM3BOAHbLIX CMOB, HE 3aKpensieH-
HbIX adpdonKcanbHO 3a onpeaesieHHOW YacTblo peyun, CroB C HyNeBou hnekcuen.
KoHBepcust Bcerga conpoBoXaaeTcs M3MEHEHMEM NPUBLIYHOMO CUHTAKCUYECKOro
okpyxeHusi. Hanpumep: The story was filmed. They kept us in the dark. He el-
bowed his way through the crowd.

Pa3HoBMAHOCTAMY KOHBEPCUM ABMISIOTCS:

1) eepbanusayus (0bpasoBaHMe rnarosioB, Yaile OT CyLleCTBUTENbHbIX,
pexe OT Opyrux Yacten peymn): n. a tape — to tape, n. a house — to house;

2) cy6cmaHmueayus (06pa3oBaHNe CyLLECTBUTENbHbIX, Yalle OT rna-
rofioB, pexe OT APYrMX 4YacTen peym): v. to try — n. a try, a. criminal —
n.acriminal;

3) adbekmueayusi (06pa3oBaHMe MpunaratenbHbIX, Yalle OT CyLEeCTBU-
TenbHbIX): N. arear — a. rear (end), n. a pacifist — a. pacifist (movement);

4) adeepbanu3auyus (0bpaszoBaHMe Hape4yun, Kak NpaBuIo, OT Mpunara-
TenbHbIX): a. still — adv. still (to stand still).

CnegyeT OTMETUTb, YTO Hambornee NPOAYKTMBHBIMUA U3 MepevnCreHHbIX
aBnaTcs Bepbanunsaumsa n cybctaHTnBaums.

KoHBepcusa MoXeT ObITb MOMHON U YacTUYHOW. [pn NONHOW KOHBEpCUm
BHOBb 0Opa30BaHHOE CIIOBO NpMobpeTaeT BCe CBOMCTBA APYron YacTu peym.
Mpn nonHon Bepbanusaumm CyLeCTBUTESNbHbLIX U NpunaraTenbHbIX NPOU3BOa-
Hble CrioBa HauvHaloT 0B03Ha4aTb AeNCTBUE U ynoTpebnsaTca B hopme CcKa-
3yemMoro, Hanpumep:

He tensed himself for action. The actor was hissed off the stage.

Mpwn nonHon cybCcTaHTUBaLUM KOHBEPTMPOBAHHOE MpunaratesisHoe MOXeT
nvetTb Npu cebe onpegeneHve-npunaraTenibHoe, ynotTpebnaTbCa C apTUKIEM,
BbICTyNaTb B NPEANOXEeHUN Kak Noanexailee, npsiMoe gononHeHve: He is a real
criminal. The criminals appeared in the city.

Mpy YacTUYHOM KOHBEpPCUU NPON3BOAHOE CIIOBO NpuobpeTaeT He Bce
NPU3HaKu Apyrom 4actu peyn. Hanpumep, cybctaHTMBMPOBaAHHbIE Npunara-
TenbHble U NpuyacTus ynoTpebnsTca TONbKO C onpeaeneHHbIM apTUKIeM:
You must learn to accept the inevitable. HekoTopble M3 HUX MOryT UmMeTb
TONbKO POPMY MHOXECTBEHHOro yucna:. casuals — 0bysb Ha KaxObllU O€Hb;
perennials — seyHo3eneHble pacmeHusi. MHorme cyGCTaHTUBMPOBAHHbIE Na-
ronbl He NPUHUMAOT OKOHYaHMUS MHOXECTBEHHOro 4ucna: It gave me quite
a scare. That was a good laugh.

Haunbonee pacnpocTpaHeHHas pasHOBWOHOCTb KOHBepcun — Bepbanusa-
umna cywecteutenbHblX: chair — to chair a committee; thumb — He thumbed
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through the book. CywecTtBuTenbHble, KOHBEPTUPOBAHHbIE OT rNarosos, B rna-
rOnbHbIX KOHCTPYKLMAX 0ObIMHO 0603Ha4alT 0gHOpa3oBoe AenCTBUe: to try — to
have a try, to look —to take a look, to call —to give a call. Npuyactusa n obpa-
30BaHHblE OT HUX NMpunaraTenbHble OTNMYHBI Apyr OT Apyra. [Npuyactne o6o3Ha-
YaeT BPEMEHHbIN MPU3HaK, CBSA3aHHbIN C OENCTBMEM, KOTOPOE MPOU3BOAUTCS:
a standing man (npud.). MNMpunaratensHoe 0603Ha4YaeT Npu3HaKk 6Ge3oTHoCUTENb-
HO K genctsuio: a standing rule (mocmosiHHO deticmeyrouee rpasursio).

Cp.: a walking man — a walking case (6osisHOU, KOMOPOMY MOXHO
ecmasamb).

4.3. Adbhdomkcaumsa

Advdpmukcauma — 310 cnocod obpasoBaHMsi HOBbIX CIIOB MyTEM MPUCOEean-
HEHWs1 K OCHOBE CrnoBa cnoBoobpasoBateribHbix addmkcoB. AddurKCbl, C NOMO-
b0 KOTOPbIX B OMpefeneHHbI Nepuos, BpeMEHN co3daeTcs OCOBEHHO MHOro
CNnoB, Ha3blBalOTCA NPOAYKTUBHBLIMU. [10 MecCTy B cnoBe adpuKCbl enSTcs Ha
npeduKcbl 1 cypmKch!.

Mpedmkcbl 0ObIMHO KNAacCMUUMPYIOTCA NO TOMY 3HAYEHWUIO, KOTOPOE OHU
npuaatT NPO3BOAHOMY CrOBY.

1. MpeduKcbl oTpuUaTenbHOro 3Ha4YeHus: un-, in-, dis- n np. (ungrate-
ful, incorrect, disadvantage). B 3aBUCMMOCTWN OT Ha4yanbHOro 3ByKa KOpHS npe-
doMKCbl MOryT UMETb pasfnM4yHOe (PoHeTMYeckoe U rpadudeckoe odopmeHune
(annomopdobl).

2. Mpedumkebl, obo3HavaoWwme obpaTtHOe AeUCTBUE WUITU NMOBTOPEHMUE
AencTtsus: un-, dis-, re- n gp. (to unfasten, to disconnect, to re-write).

3. Mpedmkcbl, 0603HaYatoLWmMe NPOCTPAHCTBEHHbIE U BPEeMEHHble OT-
HOWeHuA, Takne Kak fore-, pre-, post-, over-, super- n gp. (to foresee, pre-
historic, post-position, to overspread, superstructure).

Hanbonee npoayKTMBHBIMU B aHITIMMCKOM Si3blke B HACTOsILLEee BpeMsi SiB-
nawTes npedukesl: anti-, super-, pro-, mis-, re- (superwar, misjudge, reopen).

Cyddbukebl MoryT knaccuduumpoBaTbCsl MO TOM YacTU peyun, KOTOPYHo
OHU 06pasytoT:

1) cydpcpukebl cywecTBUTENbHLIX: -€r, -dom, -ness, -ation n gp. (teach-
er, freedom, brightness);

2) cyddukcbl npunaratenbHbIX: -able, -less, -ful, -ic, -ous n npow.
(agreeable, careless, doubtful, poetic, courageous);

3) rnaronbHble cydpukcebl: -en, -fy, -ize (darken, satisfy, harmonize) n T.n.;

4) cychbdukebl Hapeuun: -ly, -ward (quickly, eastward) n ap.

Mo nx 3HaYeHunro cypdUKChl KnaccnnumpyoTes crieqyrowmm obpasom:

1) areHT AencTBUS, BblpaXeHHOro rnaronom: -er, -ant n T.n. (baker,
dancer, defendant);
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2) NPUHaANEeXHOCTb: -an, -ian, -ese (Arabian, Russian, Chinese, Japanese);

3) cobupartenbHoe 3HaveHue: -age, -dom, -ery (ry) v np. (freightage, offi-
cialdom, peasantry);

4) yMmeHbLIUTENbHO-NackarenbHble: -ie, -let, -ling n ap. (birdie, girlie,
cloudet, squirreling).

MpOAYKTUBHLIMM B HACTOSILLIMIA MOMEHT ABNA0TCA cydduKebl: -ing, -y, -ee,
-ist, -ette n np. (smarty — ymHuya, kitchenette, draftee, leftist).

PaccmoTpum nogpobHee 3Ha4yeHWs HEKOTOpbIX Hambonee MpoayKTUBHBLIX
CyPPU1KCOB:

1) MMeIOT BMNOSHE onpeaenieHHoe 3HadeHne cyddmrKChl npunaraTenbHbIX

— able — «BO3MOXHOCTb COBEpLUEHUS ENCTBUS, BbIPAXXEHHHOIO r1arosioM»
(readable);

— less — «oTcyTCTBUE KadecTBa» (toothless);

— full — «<Hannune kadectsa» (wonderful);

2) cywecTBuTenbHble ¢ cypdmKcom -ee B BOMbLUMHCTBE CryvaeB SABNAOT-
Csl «0OBbEKTOM, Ha KOTOPLIN HANPaBEHO AENCTBUEY:

— addressee — «TOT, KOMY afpeCcoBaHO MUCbMOY;

— referee — «TOT, K KOMYy ODpaLLalTCs 3a peLleHnemy;

3) cyhbdmKke npunaraTenbHbIX -proof MeeT 3HayYeHe «rapaHTUPOBaHHbLIN
oT»: (soundproof, showerproof);

4) cydpukebl -able/-ible (nomumo 3HaveHus, ykasaHHoro B n. 1) naccue-
Hbl MO 3HAYEHWIO, OHW YKa3bIBalOT Ha MPU3HAK Yepes3 AenCcTBue, KOTopoe UCTbI-
TbiBaeT Ha cebe npegmMeT: money payable monthly — «exemeca4HO Bbinnayu-
BaeMble OEHbINY;

5) npunaratenbHble ¢ cyddumkcom -ing, obpasoBaHHble OT npuyacTun |,
aKTUBHbI, NpunaratenbHble ¢ cyddunkcom -ed, obpasoBaHHble OT npuyactus I,
naccuBHbI: depressing — «NpyBOAALLNIA B YHbIHUEY; depressed — «yrHeTEeHHbINY.

4.4. lezachchukcaumn

He3adcddukcauma — cnocob cnosoobpasoBaHWs, NPU KOTOPOM CrioBa
obpasyTca nytem oTbpacbiBaHUA cyddukca Unu arnemeHTa, BHELIHe CXOA-
Horo ¢ cyddpmkcom. Tak obpasoBaHbl rnaronbl: v. burgle ot n. burglar; v. beg
OoT n. beggar; v. enthuse ot n. enthusiasm; v. legislate ot n. legislator;
v. diplome ot n. diplomat.

Bonpocbi u 3ad0aHusi

1. Kakne ocHOBHbIe Crocobbl CrIoBOOGPa30BaHUs CyLLIECTBYIOT B aHITTUIACKOM A3bIKE?
2. Yto npeacraBnsieT coboi KOHBEPCUST Kak B CITOBONPOMN3BOACTBA?
3. Pacckaxute npo norHyto KOHBEPCUIO.
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4. Y70 Takoe yacTnyHaa koHBepcua? NpueeanTte NpuMmepsbl.

5. Kakow cnoco6 crnoBonponsBoacTBa npeacrasnsieT cobon adpdmkcaums?

6. Kak MOXXHO KnaccudmumpoBatb NpeduKeb!?

7. Pacckaxute npo knaccudukaumto cydpdukcos. MNpusegute npumepbl Hanbo-
nee NPoAyKTUBHbIX CY(PdUKCOB.

3adaHue 1. OTBeTbTE Ha BONPOCHI, UCMOMb3YS CYLLEeCTBUTENbHbIE C CY(PdUK-
COM -ee.

1. What do we call a person to whom a letter is addressed? 2. Whom do we refer
to for judgement at a boxing match? 3. What do we call people who ask for refuge and
are granted it? 4. What do we call a person nominated for a post? 5. What is the name of
people employed to do some work? 6. What is a person appointed for a job called?

3adaHue 2. MepeBeanTe CrOBOCOYMETAHMS, UCXOOA U3 3HAYEHUS KOPHSI U cydo-
domkca -proof.

A shockproof watch (shock — ydap); a crushproof box (crush — cmsams, pa3da-
eumb); a leakproof battery (leak — meus); bulletproof glass (bullet — nyns); a burglar-
proof safe (burglar — earomuwuk); rustproof instruments (rust — pxxagyuHa).

3adaHue 3. MNepeBeanTe CrOBOCOYETAHMS, UCXOOA U3 3HAYEHUS KOPHSI U cydo-
doukca:

1) irrefutable evidence (refute smth. — onposepzaams); 2) perishable goods (per-
ish — noeubams, nopmumscs); 3) irreconcilable contradictions (reconcile — npumu-
psmbcsi); 4) irreplaceable specialists; 5) unpredictable behaviour (predict — npedcka-
3blI8ame); 6) expandable tables (expand — pacwupsms, ysenudusame 8 obbeme);
7) disposable paper glasses (dispose of smth. — usbaensmscsi om 4Yezo-1.); 8) un-
traceable poisons (trace smth. — npocnedums, obHapyxume 4ymo-s.); 9) an inflatable
boat (inflate — Hadysams).

3adaHue 4. MNepeBeanTe NPEANOXEHUS U CITOBOCOYETAHMS, YYNTbIBAsS 3HAYEHME
cydbdumkcos -ing u -ed.

1. He looked distressed. The news is most distressing (to distress smb. — oneyva-
nusame). 2. The journey was exhausting. After a long journey he felt exhausted (to ex-
haust — usnypssime, ymomsissme). 3. He looked at the insect through a magnifying glass.
All your fears are magnified (to magnify smth. — yeeniuyueams). 4. The play was boring.
The audience was bored. 5. He looked embarrassed. It was an embarrassing situation
(to embarrass smb. — cmywams).

3adaHue 5. [NepeBeanTe NpeanoXeHns, Nonb3ysiCb COBapeM. YKaxuTe, K Kakum
4YacTsAM peyn OTHOCATCH BblAenNeHHbIe CoBa.

1. Choice cuts cost dear. 2. Ink stains come out. 3. Apply brakes parking on
steep incline. 4. Anger breeds false courage. 5. Damp napkins keep sandwiches moist.
6. Can meat and fruit. 7. The book features animals.
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3adaHue 6. NepeBeanTe NpeanoxeHns. MNpoKOMMEHTUPYITE 3HaYEHNE NPECMKCOB.

1. Self-praise is no recommendation (praise — roxearsa). 2. Some people suggest
that cats should be declawed to prevent them from scratching the furniture (claws —
koemu). 3. Don't prejudge things (judge smth. — cydume). 4. Forewarned is forearmed
(warn — npedocmepezams). 5. He was misquoted (to quote — yumuposams). 6. I've
overwound my watch (to wind a watch — 3agodums 4acki). 7. She outdazzled every-
body (to dazzle — ceepkamb, cusime). 8. Everybody believes that he is overworked and
underpayed.

3adaHue 7. [NepeBegnTe CNOBOCOYETAHNS:

HeucyeprnaembIl 3arnac, ucdeprbiearowjuti omeem (to exhaust), ucmopuyeckut
pOMaH, rnoYyem sl YreH, rnodyemHasi dormkHocms (honorary, honorable), skoHomuyeckasi
pecbopma, KyrbmypHble €853U, KeanuguyuposaHHbie paboyue (to qualify), npespu-
merbHas ynblbka (contempt), obwumerbHbIlU Yeriogek (to communicate), mpoz2amerib-
Hasi ucmopus (to touch), 6rnazonpusimHas nozoda (to favour).

Nexkuma 5. CIOBOOBPA3OBAHUE (CNNOBOCIIOXEHUE)

K cnoBoCcnoXeHu OTHOCATCHA Takme Crocodbl crioBoobpas3oBaHus, KOTO-
pble npegnonaratT coeauHeHne B OOHOM M TOM e CrioBe, MO KpawmHen Mepe,
AOBYX KOpHEW (T.e. TOXAECTBO KOPHSA CroBa ABYM APYrMM, He MpuHaanexawum K
OQHOMY CcrnoBooOpasoBaTenbHOMY rHe3ay): 1) Komnpeccusi; 2) OCHOBOCIIOXe-
Hue; 3) abopeBunauums.

5.1. Komnpeccus

Komnpeccusa — ato obpasoBaHue CrioXxHbIX CroB Ha 6a3e cnosocoyeTaHuin
NN NPEeSSsIOKEHNA B pesynibTaTe CHWKEHUSI YPOBHS KOMMOHEHTOB WCXOAHOro
CMNOBOCOYETAHUA UK NpeanoXxeHus. (34ecb CHUXEeHUe YPOBHA — 3TO Npuobpe-
TEHVEe CMOBOM, CNOBOCOYETAHMEM UMW NpeaiokeHneM paHra mopdemsl). K kom-
npeccuu NpUBOAAT:

A. Cunmakcu4eckoe cMeueHue usiu KOHeepcusi crioeocoYyemaHutl, Ko-
TOopasi NPUBOAMT K HapYLLEHMIO Nopsiaka cregoBaHUs U HOPM CBSA3W CroB B npef-
noxeHun. lNpyn 3TOM KOMIMOHEHTbI CrOBOCOYETAHUA UIN MPEeSSIoKEHUS TepsroT
CUHTaKCUYEeCKyr caMOCTOoATeNbHOCTL. KoMnpeccun MoryT noasepraTbCs:

1) nog4vHUTENbHbIE COBOCOYETAHUSA B OYHKUMW NoAnexaliero n gonor-
HeHus: V. to take off — n. a take off; v. to drawback — n. a drawback; v. to round
up — n. around up; v. to send off — n. a send off; v. to know all — n. a know all;
v. to stick in the mud — n. a stick in the mud n 1.n;;

2) noguuMHUTErNbHbIE CNOBOCOYETaHUs B (PyHKUMM ckadyemoro: n. a flight
test — v. to flighttest; n. a safety check — v. to safetycheck; n. a road test — v. to
roadtest; n. handcuffs — v. to handcuff; n. a black list — v. to blacklist n 1.4.;
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3) nogYMHUTENbHbIE CIIOBOCOYETAHMUS B (DYHKLMM NPENO3UTUBHOIO Onpe-
penenuns: end of term — end of term examinations; heart to heart — a heart-to-
heart talk; on the spot — an on the spot investigation; to knock out — a knock-out
game; easy to follow — easy-to-follow instructions u npou.;

4) couvMHUTENbHBIE CIOBOCOYETaHMS B (DYHKLMM CKa3dyeMoro unm npenosu-
TMBHOro onpegeneHus: a hook and eye — to hook and eye; hole and corner —
a hole and corner conspiracy, a cat and dog life, a life and death struggle v T.4.

CVHTaKcM4eckoe CMeLLeHe MOXET NpUBOAUTb K KOMMPECCUMU LenbixX
npeanoxeHui: a money-or-your-life demand; a pay-as-you-go bar; a what-do-
I-do-next look u T.n.

B. HapyweHue ypoeHeeoli 00HOMOpPsIOKo8OCMU NPOVCXOAUT BCreacT-
BME MPUCOEAMHEHUS] K CIOBOCOYETAHMIO WM MpeasiokeHuto cnosoobpasosa-
TenbHOro n (Unu) doopmomameHuTenbHoOro adpdumkcos (T.e. MopdeM, ABMASIOLLMX-
CA eanHMLamMn Huswero yposHsi). pyn komnpeccunm Takoro Tuna obpasykoTcs
rmaBHbIM 0B6pa3oM MpunaraTenbHble U CyllecTBUTENbHbIE. 10 CBOEN CTPYKType
OHWN SABMAIOTCA CHNOXHOMNPOWU3BOAHbLIMU crioBamu, Hanpumep: dark hair — dark-
haired (girl); rubber-sole — rubber-soled (shoes); week end — week ender; do it
yourself — a do-it-yourselfer n 1.n.

CnoxHble crnoea, obpa3oBaHHblE KOMMPECCUEN CIOBOCOYETAHUA U Npea-
NoXeHun 6e3 M3MeHeHMUs1 UX KOMMOHEHTHOro COCTaBa, Ha3bliBaldT KOMMpeccu-
Bamu. KomnpeccrBbl — xapaktepHas 0COBEHHOCTb COBPEMEHHOIO aHrMNCKOro
A3blka. BHeLHe koMnpeccuBbl NOXOXM Ha CRnoBocoYeTaHus (Mnu gaxe npensio-
XeHUS), HO ¢ hopMarnbHON TOYKN 3PEHNUST OHU SBMASIOTCA CROXHBLIMU CIIOBaMM.
3Ha4eHne KOMMPeccuMBOB BOCTIPUHUMAETCS Ha (POHEe MCXOAHbIX CrIOBOCOYETaHUN
(v npeanoxeHun). PyHKLUMOHNPOBAHME KOMMPECCUBOB OrpaHnYeHo. BonbLUNHCT-
BO U3 HUX ABNSAETCA NHAMBUAYaANbHBIMY aBTOPCKMMU 0BpasoBaHUAMN.

5.2. OcHoBOCnOXeHue

OcHoBocrnoxeHne — obpasoBaHWe CIOXHbIX CMOB COeOVMHEHWEM OCHOB
WU OCHOBLI N crioBa (NpuobpeTatoLero paHr MmopdemMbl U paccMaTpMBaeMoro
TOXe Kak OCHOBa). PasHOBMOHOCTLIO 9TOro criocoba sBNSeTCA CroXKeHWe OCHOB
MOSHbIX N YCEYEHHbIX.

CrnoxeHueM MnOJSiHbIX OCHOB 0O0pasylTCs MOSIHOOCHOBHLIE CIOXHbIe
cnoBa. Tak obpasyoTcs rmaBHbiM 06pa3oM npunaratesibHble, NpUYeM BTOPbIM
KOMMOHEHTOM SIBNSAETCS OCHOBa npwunaratenbHOro wnuv npuyactma: world-
famous (week-long, air-sick, knee-deep); dark-brown (light-green, navy-blue);
radio-transmitted (tailor-made); three-page (five-men mission).

Cnoga, o6pa3oBaHHblE OCHOBOCIIOXXEHNEM, HE UMEKOT OMOHUMUYHBIX CIlO-
BOCOYETaHUN.
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5.3. Knaccudmkaumsa cnoxHbix crnoB

CnoxHble cnoea MoryT 6bITb KraccuduumpoBaHbl

1. Mo npuHaanNeXHOCTU K pa3HbIM YacTAM peym:

1) cywecTBuTenbHbIE M NpunaratenbHble 06pasytoT BOMNBbLUMHCTBO CIOXKHBLIX
CNOB aHIMUICKOro A3blka (armchair, baby-sitter, boiling-point, knee-high n np.);

2) Hapeunst U gpyrve 4Yactm peun npeacraeneHbl crnado (indoors, within,
outside);

3) rnarosnbl 06pa3yoT HEMHOMOYUCIIEHHYIO TPYMNy CroB, Kak NpaBusio, BTO-
PO CTYNeHU CrioBoobpasoBaHus:

a) CroXHble rnaronbl, obpasoBaHHble KoHBepcuen (n. hand-cuffs — to
handcuff; n. side-track — to sidetrack n. week-end — to weekend);

©) rnaronbl, obpasoBaHHble Ae3addmKkcaumen OT OCHOB CIOXHbIX CyLLEeCT-
BUTENbHbIX (N. baby-sitter — to babysit; n. play-acting — to playact).

2. Mo cnocoby cBA3M KOMNOHEHTOB CJIOXKHOIO CrioBa Mexay cobom:

1) cnoBa, o6pa3oBaHHbIE NPOCTLIM CroXeHMeM AByX ocHoB (door-handle;
rain-driven);

2) CnoXxHble crnoBa, COeAMHALLMECH C NMOMOLLLIO CBA3YIOLLIEro anemMeHTa
(MHTepdpukea): -0- (Afro-Asian, Anglo-Saxon); -i- (tragicomic, handicraft, handi-
work); -s/z- (tradesman, saleswoman).

3. Mo cnocoby cnoBoCNOXeHUS:

a) COBCTBEHHO CIOXHbIE CroBa, 06pa3oBaHHbIE MYTEM COEANHEHMSI OCHOB,
YK€ MMEILLNXCA B A3bIKE CO creLmanbHbiM CBA3YOLWMUM 3f1IEMEHTOM unn 6e3 He-
ro (door-step, age-long, looking-glass);

0) cnoxHonpoussoaHble cnosa: long-legged, three-cornered. 3aech nep-
Bbli KOMMOHEHT — CBOOOAHOE CnoBOCOYeTaHMe, YacTU KOTOPOro 3akpenne-
Hbl B cnoBe cydhdukcom -ed. MimMeHHO cydhdnKe npuaaeT crioBy 3HaYeHue Yac-
™ peun. CnoxXHONpon3BOAHbIE CroBa AenATCA Ha ABe rpynnbi:

1) CNOXHONPOM3BOAHbLIE MpunaraTenbHble, 0b6pa3oBaHHbIE C MOMOLLLHO
cydd. -ed n 0CHOBbI, COCTOSALLIEN N3 CITOBOCOYETAHNA TUMNA

A + N + -ed (long-legged, snub-nosed);
N + N + -ed (doll-faced);
Num + N + -ed (two-sided).

2) CroOXHOMPOM3BOAHbIE CyLLECTBUTESNbHbIE, 0O6pa3oBaHHbIE C MOMOLLbIO
koHBepcum (no Tuny V + adv. + conversion): to hold up — a traffic hold-up (a de-
lay); to break down — a break-down (an accident to the machinery); to set back —
a set-back (a check in progress).
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5.4. OTnnuYMe CNOXHbIX CJIOB OT COOTBETCTBYHOLUNX CITOBOCOYETaHUN

CnoxHble cnoBa OTNNYAKTCA OT COOTBETCTBYHOLLMX CFIOBOCOYETAHUMN:

1) UeNbLHOCTbLIO 3Ha4YeHUA (MOEOMATMYHOCTBIO 3HAYEHMs LIenoro no oT-
HOLLIEHMIO K ero KoMnoHeHTam). Bcerga ectb caBur 3Ha4YeHWsl, Hanpuvep B Criose
blackboard BblaenseTca 3Ha4yeHne OBYX KOMMOHEHTOB, 3HAYEHNE NEPBOro KOM-
noHeHTa black HeckonbKko 3aTylieBaHo, Torga kak 3HayeHne BTOPOro KOMMNOHEHTa
BbICTyNaeT Kak uenas eavHuua. Hanpumep, BMonHe MOXHO ckas3aTb green
blackboard. 310 cnoBo Takke umeeT eanHoe rpammaTudeckoe odopMIeHune
(napagurmy): blackboards;

2) 1enbHOO(OPMNEHHOCTbIO, T.€. CIINTHLIM HaNMCaHWEM UK HanucaHu-
eM 4yepes3 geduC; KpoMe TOro, CrOXHble CroBa XapakTepuaytoTCca OaHUM O0be-
ANHALLNM yYOapeHneM, Kak Hanpumep, B criose blackboard.

Bonpocb! u 3a8aHus

1. Kakune cnocobbl crioBoobpasoBaHMst OTHOCATCS K CIIOBOCSTOXKEHNIO?

2. YT0 NpeacTtaBnsaeT cobon komnpeccusi Kak cnocob obpazoBaHMsi HOBbIX CITOB?
3. Kak obpasytoTca CnoXHble crioBa nyTemM CroXeHUs MoSTHbIX OCHOB?

4. NanTe knaccudukaumio NOSTIHOOCHOBHBLIX CIIOXHbIX CIOB.

5. Uem oTnmnyatoTca CnoXxHble CrioBa OT COOTBETCTBYIOLLMX CFIOBOCOYETaHUA?

3adaHue 1. HasoBute croBocouveTaHusi, Ha Gase KOTopbix 0bOpa3oBaHbl cre-
AyroLme crnoxHele crnosa. [Nepesegute ux:

an out-of-towner; to go goose-fleshy; a first-nighter; a dime in the slot telescope; a
West Pointer; a water colourist; a black marketeer; even-tempered people; deep-rooted
habits; hard to please people; two-stage elections; mattar-of-factness; a no-gooder;
round-the clock service; at a virtually give away price; a spur of the moment decision;
end of speed zone.

3adaHue 2. lNepeBeguTe criegylolme CrOXHbIe CrioBa, 0Opa30BaHHbIE KOM-
npeccmen 1 OCHOBOCHIOXEHNEM:

knowledge-hungry eyes; a fact-filled report; technically-minded people; a struggle-
for-lifer; a low-ceilinged room; an out of shape sweater, a cover up attempt; a civil righter;
to blacklist a person; a true to life story; two lane traffic; a wine-red carpet; a five-power
conference; iron-poor blood; war-weary people.

3adaHue 3. lNepedpasnpynte CroBOCOYETaHMS, UCMOMb3YS CIOXHONPOM3BOA-
Hble npunaraTenbHble Tuna dark-haired:

a girl with grey eyes; shoes having low heels; shoes having rubber soles; a man
with red hair; a man with broad shoulders; a girl with a dull face; hands with short fingers;
spectacles with a horn rim; a hat with a broad brim; a fellow with an open heart; a brush
with a long handle; a blouse with a high neck.
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3adaHue 4. ObpasyiiTe CnoxHble npunaratensHble no Tuny world-famous:
hands as cold as stone; a question as clear as crystal; lipstick as red as a cherry;
hair as grey as silver; a dress as green as moss.

3adaHue 5. lNepudpasunpyrite cnosocoveTaHus no Tuny a three-page letter:

an agreement having five points; a distance of three miles; a job to be completed in
ten years; a lecture lasting two hours; a banknote the value of which is two pounds; an
agreement concluded by four powers; a ride lasting three hours; a delay of fifteen minutes.

3adaHue 6. [NepeBeanTe CNOXHbIE CMOBA B COCTaBE CreAyHLLIMX NPeAnOKEHWA.

1. It was a do-or-die for me. 2. That would be a sit-on-the-fence policy. 3. We'll
buy him a put-it-together toy set. 4. | don't need advice from a hasbeen. 5. The diet is
recommended for too fats. 6. I'm sick and tired of your don'ts. 7. The paper front-pages
the news. 8. The dress is not hand-washable. 9. He tried to make a getaway. 10. The
office is shortstaffed. 11. The material is water repellant and crease resistant.

Nekuuna 6. CJIOBOOBPA30BAHMUE (npopomnkeHue)

6.1. AoGpeBmnauus

Moo a66peBuauuen noppasymeBaeTca obpa3oBaHWE HOBbLIX COB MyTeM
coKpaLleHus (yceyeHunst) OcHOBbI. B pesynbTate cosgatoTcsi cnoBa-abopeBuary-
pbl. Pasnnyatot npocTble, CroXHbIe 1 MHUUManbHble abbpeBnatypsl.

A. lMpocmbie abbpesuamypbi 06pa3ytoTca NyTeM oTOpacbiBaHMSA KOHEY-
HOrO WMNW Ha4varbHOro CroroB OcHOBbLI. Hanpumep, caps (capital letters), demo
(demonstration), ad (advertisement), fridge (refrigerator), vac (vacation) n ap.
Hepeako B cokpalleHHbIX crioBax ornyckakTca Bce rnacHble: vhel (vehicle), rd
(road) n 1.40. ABBpeBMaTypbl, ABMAACL BTOPUYHBIM HAUMEHOBaHWEM npeamMeTa B
A3blKe, CTUITMCTUYECKU OKpaLLeHbl N HOCAT HeodmuManbHbI Pa3roBOPHbIN Xa-
pakTtep: sister — sis; doctor — doc; spectacles — specs, Congrats! n gp. Ecnu uc-
XOAHOe cnoBo 3abbiBaeTcd, To abbpeBmnatypa CTaHOBUTCA OCHOBHbIM HauMeEHO-
BaHMEM W CTUNIUCTUYECKM HEWTpasnbHbIM CIIOBOM, Hanpumep, plane u3 airplane,
phone un3 telephone, movie ot moving pictures.

B. CnoxHbie abbpesuamypsbi (CIOXXHOCOKPALLEHHbIE CroBa) 0Opa3sytoTcs
abbpeBnaumen 1 OCHOBOCIIOXXEHNEM M MOTYT COCTOATb U3 HavarbHbIX OYKB MK
crnoroB crioB 1 ocHoBbl Interpol — International police, U-turn (NoBopoT Kpyrom),
V-Day — Victory Day. YacTto onyckatoTcs rnacHble: pkwy — parkway, unm Havano
BTOPOW YacTu CIIOXXHOCOKpaLLleHHoro crioBa branch (breakfast and lunch).

B. MHuyuanbHbiIMu abbpeeuamypamu Vv aKpOHMMaMM Ha3bIBaKOT-
Csl COKpaLLeHUs, COCTosILLME U3 HavanbHbIX ByKB CnoB unv ocHoB. Hanpumep,
VIP — very important person, MCC — Missions Control Center — LYYl (HeHmp
ynpaeneHus nonemamu), WASP (White Anglo-Saxon Protestant), GNP —



30

Gross national product — HBI (HayuoHarnbHbIU 8arnogou rnpodykm), RRP —
recommended retail price n T1.n. IHTEpeCHO, YTO CfoBa TaKoro Tvna LUMPOKO
NCNONb3YyKTCA B pa3roBOpHOM peun n cnadre, Hanpumep: g.f. (girl-friend), OJ
(orange juice), AJ (apple juice) n T.4.

MmetoTca cnoXHocoKpalleHHble cfnoBa, obpasoBaHHble COYETaHWEM Ha-
yanbHon B6ykBbl 1 Lenon ocHoBbl: NYC taxi (New York City taxi), JFK Airport
(John Fitzgerald Kennedy Airport), D-region (the lowest region of the atmosphere
extending from 60 to 80 km).

Ilexcnyeckue abOpeBuaTypbl cnegyeTr oTnu4yatb OT rpaduyeckux.
pachnyeckme abbpeBmaTypbl — 3TO CMMBOJIbI, UCMOMb3yeEMble BMECTO CIIOB Ha
nnuceme. B peun nm COOTBETCTBYIOT MOSHblE crnoBa: m. — mile, Ltd — Limited,
D.C — District of Columbia, 1.O.Y. — | owe you — a written acknowledgement of
debt, R.I.P. — Rest in peace. MHorne rpacuyeckne abbpesmatypbl SBNAOTCH CO-
KpaLleHnaMn NnaTMHCKMX CrnoB: e.q. — exempli gratia — Harnpumep; i.e. — id est — mo
ecmsb; L — libra — ¢pyHm cmeprnuHzos.

B aHrnuinckom s3bike abbpeBnatypbl MOryT 3akaHYMBaTBLCS MMACHbIMU: ave.
(avenue), usu. (usual), Fri. (Friday).

Mpadhnyeckme abbpeBmaTtypbl MOryT CTaHOBUTBLCS CriOBaMu, Hanpumep,
M.P. — member of Parliament — unieH napnameHma, Gl — Government issue — ps-
dosol, condam.

bonbLuoe konnyecTso abbpesmaTyp — xapakrepHas 0CO6eHHOCTb COBPEMEH-
HOIO aHITIMNCKOrO si3blka. JTO OYEHb MPOAYKTMBHbLIN CNOCOO CoBOoOOpa3oBaHuS.

6.2. O6bocobneHue 3HaYeHUA

O60cob6neHue 3Ha4yeHUsA (To4Hee 0bocobneHe NPOM3BOAHOIO 3HAYEHUA
MHOrO3HA4YHOro CroBa) — BblAefieHne crioBa B O4HOM U3 3HAYEHUA B CaMOCTOS-
TenbHYy crioBapHyto eamHuly. ObocobneHne 3HadYeHUst NPOUCXOAMUT, Koraa uc-
ye3aeT CBSA3b NO 3HAYEHUIO MEeXAY MCXOAHbIM U NPOU3BOAHLIM CIIOBOM.
Hanpumep, cywl. ton (umMeBlLee paHee HanucaHue tun) nmeet obocobumBLLEECS
3Ha4veHue cnoBa tun «borsbwas 6oyka». Cywl. pound «ghyHm cmepriuH208» BO3-
HUKITO B pe3ynbTaTe 060cobneHns YacTHOro 3HaYeHns «mepa eeca». (3HadeHue
o6ocobunock nocrne Toro, kKak BMECTO cepebpa, pyHT KOTOpOro Obini AEHEXHOM
eQuHVLEN, B Ka4yecTBe AeHer Hadanu MCcnonb3oBaTh 30/10TO, OTMyaroLLeecs no
Becy). Npn obocobneHnn 3HaveHns obpasyeTcs HoBas CrioBapHasi eauHuLa.

6.3. 3ByKonoapaxaHue

Bo Bcex ecTeCTBEHHbIX s3blkax BblAENSETCS Kracc 3ByKonogpakaTenbHbIX
(OHOMaTONO3TUYECKUX) CITOB. ATOT KNAcC CIOB XapakTepusyeTcs TeM, YTO B OC-
HOBE KaXKOoro cfiosa nexar hoHeTUYecKkne MHTepnpeTaumm ecTeCTBEHHbIX UC-
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TOYHMKOB 3BYKOB — T€X USIN UHbIX MPOSIBIIEHUI XXMBOW U HEXMBOW Mpupogsl. o-
pOXaAeHWe TakuxX CRoB-MMUTauUni, O4EBUOHO, CBA3AHO C NCUXOU3NYECKMMU OCO-
GEeHHOCTAMKN YerioBeka M ero peyvyeBon MPaKTUKOW B MpoLecce NO3HaHWS OKpY-
Xatowlero mupa. O. EcnepceH Ha3Ban 3ToT cnocod crioBoobpasoBaHmna echoism.

B nuHrBmucTrke npnHATO pasnmyaTe HEM3MEHSIEMbIE N MOSTHO3HAYHbIE 3BYKO-
nogpaxaTtenbHble cnosa. K nepsbIM OTHOCAT HEU3MEHSAEMbIe CroBa, KOTopble Mo
XapakTepy CBOEro 3Ha4eHWs U CTUIIUCTUYECKON (PYHKUMM B peuv NpeactaBnsaloT
cobon mexgomeTnsa. OHM He MMEIT NapaaurMbl, HO 06nagatoT NO3ULMOHHON Ca-
MOCTOSITENBHOCTBI0. Hanpumep, B pycCckoM A3bIKe 3TO Takue CrnoBa, Kak: xa-xa, Xu-
XU, MUK-mak, Kari-kari, mbgpy, 6ynb-6yrb, 03UHb-03UHb, MyK-mykK, byx, 6abax, cas-
2as, Msy-Msy, My-Mmy, Xpto-xpro n Op. MNogobHble cnosa BCTpedaroTcs B fobom
A3blke K, ©e3yCrnoBHO, HOCAT XapakTep SA3bIKOBbIX yHMBepcanui. B aHrmmmckom
A3blKe, Hanpumep, Mbl HaxoauMm cregywwme aHanorn: ha-ha, tik-tak, tip-tip,
phew, ding-dong, tinkle-tinkle, bang-bang, wow-wow, miaow, moo 1 T.4. 3!
CrOBa-MEXO0METUSA UMUTUPYIOT 3BYKM XXMBOW U HEXMBOW MPUPOAbI, MPUYEM KadK-
Obl HApOA, CAbILWWT U UHTEpPrnpeTUpyeT 3TN 3BYKM no-ceoemy. Ctunuctudeckas
PYHKUMSA Y TaKUX CIIOB B PEYMN, KaK N Yy KNACCUYECKMX MEXOOMETUIN, CBOOANUTCS K TO-
My, YTOObI NOBbLICUTL AKCMPECCUBHOCTb Y AMOLIMOHASTbHbI TOH BbICKa3blBaHUS (NO-
BECTBOBaHMS), caenatb ero 6onee obpasHbIM, XKUBbIM 1 HENOCPELCTBEHHbIM.

Ko BTOpbIM OTHOCSAT NOSIHO3HAYHbIE N3MEHSAEMbIE CMOBA, KOTOPbIE UMEIOT
napagurMmy M, COOTBETCTBEHHO, MpUHAAMeXaT K pasHbiM vactam peyn. KopHu
TaKMX CIioB accoLMaTUBHO CBSA3aHbl CO 3ByKaMM OKpyxatowero mupa. Hambonee
MHOIOYUCIIEHHYIO TPYyNny 34eCb NpeacTaBnaoT rnaronel. Hanpumep, B pycckom
A3bIKe: XUXUKamb, Xoxomamb, Kanamb, 6yribkamb, 386eHemb, ceucmemsb, Co-
nems, wunems, rbixmems, 2pPOMbIXamb, XyX>Kamb, rnreeams, Yagkamb, X/t0-
name, 2agkamb, msiekamb, MslyKamb, pbl4amb, Mbi4amb, ebimb U op. HekoTo-
pble aHrNUNUCKME aHanorm aTux 3ByKonoApaxaTesnbHblX CIOB 3ByYaT NPUMEPHO
OAMHaKoBO, Hanpumep, splash — nneckams, champ — yaskamb, puff — nbix-
meme, tick — mukame, quack — kpskamb, mew — Msykamb, roar — pbl4ame,
bleat — 6r1essmpb, TOorga kak 6onbLuas UX YacTb MMEET COBEPLLEHHO MHYIO Orna-
coBky. Tak, girgle — 6ynbkams, squelch — xmoname, hiss — wunems, buzz —
Xyxokame, spit, phew — nnesames, pant — neixmems, giggle — xuxukame v ap.
ATV OTNMYNSA 0COBEHHO 3aMEeTHbI B MHTEpMpeTaumsax A3blka XUBOTHbIX, HANpu-
mep, cock-a-doodle-doo — kKykapekamb; neigh — pxamsb, croak — keakame,
grunt — xprokams, purr — Myprisikame, bark — nasms, howl — esimb, squeak —
nuwams (0 MbiwK), hoot — yxame (O CoBe) 1 NPOM.

B pycckoM M aHrmMiNCKOM 43blkaX AOCTAaTOYHO LUMPOKO MNpeacTaBfieHbl
3ByKOMNogpaxkaTesibHble CyLLeCTBUTENbHbIE (PYCCK. WYyM, 200X0M, 380H, I/1€80K,
8criyieck N Ap., COOTBETCTBEHHO, — aHrn. racket, rattle, jangling, spit, splash,
etc.) n npunaratenoHble (onpegeneHns) (pycck. ceucmsawud, Xpurnsbil, 360H-
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Kuu, epomMbixarowut n gp. — adrn. whistling, gruff, ringing, clattering etc.).
OTmMeTUM, 4YTO Cpeaun CyecTBUTENbHbBIX €CTb TakMe, KoTopble 0603Ha4aloT ca-
MO fBfeHune (pycck. ceucm, 380H, 8ol, epoxom — aHrn. whistle, tinkling, howl,
wail, clatter), NnMBo UCTOYHMK 3BYKa (PYCCK. CBUCMOK, 3860HOK, bapabaH, KyKyui-
Ka, Kpsikea, Xprouwlika, Xpsik — aHrn. whistle, bell, drum, cuckoo, humming-bird,
crow). Kak BugHO 13 npumMepoB Mexay PYCCKUMU U aHMMACKMMK 3BYKOMOApa-
XaTerbHbIMU CroBaMuM He MMEETCs YeTKOro COOTBETCTBUS, TaK PYCCK. repe-
cMewHuK — adrn. humming-bird, HoO pycck. Kpsikea — aHrn. wild duck, pycck.
XProWKa, XpsiK — aHrn. pig, swine.

Pa3sHuuy B aHIMUMNCKOM M PYCCKOM BOCMPUSATUN 3BYKOB MOXHO MokKasaTtb Ha
KOHKPETHOM npuMepe. PycckumM CrioBOM 3BOH MOryT ObiTb 0DO3Ha4eHbl cpasy
HECKOMbKO CUTyauun, TpedyoLwmx Npyu NnepeBoae Ha aHrmMncKui crioB ¢ bonee
KOHKpPETHbIM 3HayeHneM: 1) 3860H cmpyH — twanging of strings; 2) 380+ yeneu —
jingling/clanking of chains; 3) 360+ cmakaHoe — clinking of glasses; 4) 360H Mo-
Hem — jingle of coins. HeT 4yeTkon Koppenauun mexagy 3ByKonogpakaTesrbHbIMU
CrnoBaMu 1 B CreayoLwmnx cuTyaumsx:

(1) aHrn. bang mMoxeT nepefasatb: 1) 3BYK OT 3ax/10NbIBAOLLENCSA Ha BET-
py OABepu — PyccK. xsionaHbe nsepw — Xmon!; 2) 3ByK OT pa3opBaBLLErocsl BO3-
AywHoro wapa — pycck. babax! Xnon! Ynok!; 3) 3Byk BbICTpena u3 nucroneta
(Bang-bang!) — pycck. lNugp-nagp! babax!,

(2) aHrn. clatter ob6o3HavaeT: 1) 3ByK Npu NageHun 6onbLLIoro MeTannnye-
CKOoro npeameTta (CKOBOpPOAKM) O OEeTOHHbIM non — pycck. gpoxom (Tpax-
mapapax!); 2) 3Byk 0T mornoma (UoKaHbs)) MHOXECTBA KOMbIT N0 BYrbPKHON MOC-
TOBOM; 3) IPOMKOE 385IKaHbe BWUIIOK, HOXEN WN JIOXEK O Tapenku B pecTopaHe;
4) 6peH4YaHue QEeTCKOW MOrpeEMYLLKK; 5) cmyk Momopa npu 3anycke aBTomMobuns
XONOAHBIM 3UMHUM YTPOM;

(3) aHrn. rustle nepenaeT: 1) wypwaHue (MNn WOPOX) CyXUX NUCTLEB NOA
HOoramu; 2) wenecTt CTpaHuy, (kHUrn, rasetbl); 3) wesiecm 3eneHblX NUCTLEB;
4) wypwaHue LuennogaHoBoro naketa, KOHPETHON 06epTKw.

Mpu nepeBoae 3BykonoapaxarterbHbIX CrOB C aHIMUIACKOro A3blka crieqyeT
ONMPAaTbCS Ha KOHKPETHYHK CUTyaumio U NPUBbLIYHLIA 3BYKOBOW 00pa3. Harnpumep:
The clock boomed out the hour — Yackl 2ynko npobusnu moyHoe epems.

HoBble cnoBa, Tak Xe Kak U HOBble 3Ha4YeHWUs CrioB, MOSBIIAOTCA TOraa,
Korga BO3HWKaeT HeobXoaMMOCTb Ha3BaTb HOBble NpeaMeThbl (AeHoTaTbl) U Bbl-
pasnTb HECKOSbKO MHOE OTHOLLEHME K YXXe U3BECTHbIM peanusiM, nHade nx oxa-
pakTepu3oBaTb. HoBble CroBa CO34at0TCA U3 CYLLIECTBYHOLLUX 3NIEMEHTOB SA3blka
(cno., ocHoB, crnosoobpasoBaTernbHbIX apdUKCOB) MO CyLLECTBYIOLWMM B A3blKe
mogenam. CpaBHUTENbHO HedaBHO nossununce abopesmatypbl VAT (value added
tax), floppy (ot floppy disc), IQ (intelligence quotient), TakMe nponsBoaHbIE CyLLe-
cTBUTENbHbIE, Kak licencee, conscriptee n ap.
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Mo aHanormm co crnoBoM automat nosiBUNOCL cnoBo laundromat (rMpavey-
Has camoobenyxueaHusi). OT cnoBa telegram 6binn obpasoBaHbl  CrioBa
candygram (menegpamma ¢ Kopobkoli KoHghem) n gaxe kissogram (D. Lodge
Nice Work — menegpamma c riouesiyem).

HoBoobGpa3oBaHus MoryT ObiTb CO34aHbl NpakTndeckn Ha 6ase nrboro
cnosa. HoBoobpasoBaHus, Mcnonb3yemble 60MbLUMHCTBOM FOBOPSLLMX HA OaH-
HOM £13blKe JIoAEeN, HO NOSABUBLUMECS B 513blKe CPaBHUTENbHO HELABHO, HA3bIBAKOT
HeosorusaMamu.

HoBble crnoa, ynoTpebneHHble OTAeNbHbIMU NNLAMK, HO He SBMSoLLMECH
NPUBbIYHBIMK (Y3yarnbHbIMW) AnS FO4eN, roBOPSALWLMX HA AaHHOM S3blke, Ha3blBa-
0T OKKa3MoHarbHbIMU crioBamn. OKKasnoHarbHble CrioBa B CrioBapsix He domKeu-
PYIOTCS, HO NErko NoOHMMAarTCs B AaHHOM S13bIKOBOM COOBLLIECTBE, MOCKOSbKY 06-
pa3oBaHbl NO NpaBuiam OaHHoro A3blka. Harpumep: What a garbage-brained fel-
low! (A. Christie). | am uncled and mother-in-lawed in Taxes (J. Steinbeck).

6.4. HekoTtopble Hanbonee ynotpebutenbHbIe FieKCUYeckme
u rpacomnyeckme abopeBnaTypbl

BBC (British Broadcasting Corporation) Bu-bu-Cu (Tene-

CNN (Cable News Network)
A.D. (Anno Domini)

a.m. (ante meridiem)

B.C. (before Christ)

c. (cent)

CIA (Central Intelligence Agency)

cf. (nat. confer), untaeTcsa: compare
clo (care of)

Co. (company)
Cwt (hundred-weight)

D.C. (District of Columbia)
Dr. (doctor)
E. (East)
e.g. (nat. exempli gratia),
yntaetcs: for example
Esq. (Esquire)
F. (Fahrenheit)
FBI (Federal Bureau of Investigation)

1 paguoBeLLaTenbHas KOMNaHus)
Cwn-9H-3H (TeneseLlaTenbHast KOMNaHus)
HaLLen apbl

[0 NonyaHs

A0 Hawewn apbl

LeHT

LIPY (LleHTpanbHoe pa3seapbiBaTensHoe
ynpasrieHue)

CpaBHM

TakoMy-TO C Npocbbon nepenaTb
agpecarty; Ha UMS Takoro-To

KOMnaHus (ToproBas, NPOMbILLIEHHas)
112 cpyHTOB — 50, 802 KT
(BenukobputaHus);

100 pyHTOB — 45, 36 Kr (CLUA)
denepanbHbi okpyr Konymbus (CLLA)
[OKTOp, Bpay

BOCTOK

Hanpuvep

ackBavip

no ®apeHrenty (0 Temneparype)
®BP (PenepanbHoe 6topo
paccnegosaHui CLLUA)



F.O. (Foreign Office)

ft (foot)
gal. (gallon)

Gl (Government Issue)

I.e. (nart. id est), untaetcs: that is
in (inch)

1.Q. (Intelligence quotient)

jr. (jJunior)

L. (nar. libra), ysTaetca: pound
Ib. (nar. libra), yTaetca: pound
Ltd (Limited)

m. (mile)

Mr

Mrs

N (North)

NB (nart. nota bene)

No. (number)

O.K.

Op.cit. (nat. opus citatum)

Oz (ounce — [auns])

p.h. (per hour)

P.M. (Prime Minister)

PKWY (parkway)

pt. (pint — [paint])

p.m. (per minute)

p.m. (naT. post meridiem)

P.S. (nart. post scriptum)

p.t.o. (please turn over)

qt (quart)

R.S.V.P. (Répondez s'il vous plait)
S. (South)

sec. (second)

sg. (square)

St. (Saint [snt])

s/s (steamship)

U.K. (United Kingdom)

UNO (United Nations Organization)
V. (versus)

vhcl (vehicle)
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MWHUCTEPCTBO MHOCTPaHHbLIX Aen
BennkobputaHum

dyT (12 gronmos nnu 30,5 cm)
rannoH, 4 keaptsl (4,54 n)
Benukobputanus, 3,78 n CLUA

1) BOEHHOro obpasLa, Ka3eHHbIN;
2) pspoBou

TO €CTb

AnMm (25,4 Mm)

KO3 PULMEHT YMCTBEHHOIO Pa3BUTUSA
MnagLnm

OyHT CTEPNMHIOB

dyHT (453,593 r unn 16 yHUMN)

C OrpaHNYEHHON OTBETCTBEHHOCTBIO
muns (1609,3 m)

mMucTep

Muccuc

cesep

HoTabeHe, nomeTKa

HOMeEp

BCE B nopsiake

UMTMpYyeMoe npou3seneHme
yHUms (28,349 )

B 4ac

Mpembep-MuHUCTp —

rnaea npaBUTENbCTBA

annes

nuHTa (0,568 n.; 1/2 kBapThl)

B MUHYTY

nocne nonyaHs

MOCTCKPUNTYM

CM. Ha obopoTe

kBapTa (2 NUHTLI) = 1/2 rannoHa
Moxanywncra, oTBeTbTE

tor

cekyHaa

KBapaTHbIN

CBATON

napoxog (nepepn HasBaHnem kopabss)
CoeanHeHHoe KOpONeBCTBO
OpraHusaums O6beanHeHHbIX Hauun
npoTtuB (B cyae, cropTe)
TPaHCMNOpPTHOE CpeacTBO
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viz. (nat. videlicet), untaetcsa: namely TO €eCTb, @ UMEHHO

W. (West) 3anag

WW [ (II) (World War) nepeas (BTopas) MMpoBasi BOMHA
y., yd (yard) apg (91,44 cwm); 3 cpyta

Z-hour (zero hour) 1) yac Y;

2) yac Hauana 60eBbIx onepauumn

Bonpocbi u 3adaHusi

1. Yto npencrtaBnsieT cobon abbpeBmaumsa kKak crnocob crnoBoobpasoBaHMA?
PacckaxuTe npo npocTtble abbpesnatypsbl.

2. Kak obpasyotcst cnoxHble abbpesnatyphbl?

3. Uto Takoe akpoHumbl? NpuvBeante npuMepbl akpOHUMOB Ha PYCCKOM W aHr-
NNIACKOM A3bIKE.

4. KakoBa pasHuua mexay fekcudeckumu n rpadmdeckummn abbpesmnatypammn?

5. Yto noHnmaeTca nog 06ocobneHnem 3aHavyeHus B crioBoobpasoBaHUmn?

6. 3BykonogpaxaHue Kak cnocob cnosoobpasoBaHuS.

7. YT0 Takoe Heomnorn3mMbl 1 OKKa3voHanM3mb!?

3adaHue 1. [NepeBeanTe NpeaioXeHNs, CoAepKaLlme COKpaLLeHHbIe CroBa.

1. May | take the lib of walking you home? 2. This enterprise is a cert if you have
a bit of capital. 3. Paris is a gay metrop where you can enjoy life round the clock. 4. I've
been meaning to go to the good old exhibish for a long time. 5. Any pro will tell you that
the worst thing possible is to overrehearse. 6. The only thing | could do under the circs
was to zigzag my training plane.

3adaHue 2. BbinuwinTe M3 TeKCTa crnosa, 0bpa3oBaHHble Cnocobom 3BYKOMOA-
pakaHus. [NonbiTanteckb nx nepesecTtu. [lepeBeanTe BeCb TEKCT.

Gentlemen,

Why is it that your switch engine has to ding and fizz and spit and pant and grate
and grind and puff and bump and chug and hoot and toot and whistle and wheeze and
howl and clang and growl and thump and clash, and boom and jolt and screech and
snarl and snort and slam and throb and soar and rattle and hiss and yell and smoke and
shriek all night ling when | come home from a hard day at the boiler works and have to
keep the dog quiet so my wife can squawk at me for snoring in my sleep?

Yours

3adaHue 3. MNepeBeanTe NpeanoXeHnsl, coaepxalume Heonorm3mbl U OKKa3Mo-
HanM3Mbl.

1. They outhnumbered and outpersuaded me (J. O’'Hara). 2. | won't speak on
TV, I'm camera shy (J.D. Carr). 3. It is difficult for a man to handle things in a wife-
less kitchen (A. Hailey). 4. | gave him his quota of Yes sir’s and shut up (E. Segal).
5. The Diogenes Club ... now contains the most unsociable and unclubbable men in
town (A. Conan Doyle).
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Nekuusn 7. CEMAHTUYECKASA XAPAKTEPUCTUKA CJIOBA

7.1. 3HayeHue cnoB.a

OTnnune crnosa oT Habopa 3BYKOB COCTOUT B TOM, YTO OHO MMEET 3HaYeHue.
B 3HayeHun crioBa oTpaxkaeTcsl 0ObEeKTUBHO CyLLECTBYOLLAA OENCTBUTENBbHOCTD.
Kpome Toro, 3HayeHue Takke onpeaenseTcs 1 MecToM CrioBa B cucTeMe S3blka.

3Ha4yeHue crioBa MOXHO OnpeaesiuTb KaK «3akpernneHHoe 3a AaHHOW 3BY-
koBOM hopmoWn, OBYCrOBIEHHOE CUCTEMOW AAHHOMO Si3blka MbICIIUTENBHOE CO-
aepxaHue, obllee Ans JaHHOro A3bIKOBOro Kornektuea». Cnosa He TOSbKO Ha-
3bIBalOT NpeaMeTbl, HO Takke OUKCUMPYIOT B CBOEM 3HAYEHMM UX CYLLECTBEH-
Hble NMPU3HaKW, BblpaXatT 0bLLECTBEHHO OCO3HAaHHOE 3MOLIMOHANbHOEe OTHO-
LeHWe K Ha3blBaeMbIiM NpeameTaM 1 CoaepKaTt 3akpensieHHoe B A3blKe yka3aHue
Ha CBA3b AAHHOro Kracca geHoTatoB (00beauHEHHbIX OBLLHOCTLIO CYLLECTBEH-
HbIX MPU3HAKOB) C AeHOTaTaMm ApYyroro Knacca (accouunauun).

B 3HayeHun cnoBa MOXHO BblgenuTb o06bem n coaepxaHue (T.U. Ap-
bekoBa).

O6BbemM 3Ha4YeHUs1 — 3TO COBOKYMHOCTb AEHOTATOB (MPeaMETOB) O4HOMO U
TOrO e Kracca, K KOTOpbIM JaHHOE CrOBO NPUMEHMMO B Ka4eCTBe Ha3BaHUS.

CopepxaHue 3Ha4YeHUs — 3TO 3HaHWME O JAaHHOM NPeAMETE U ero Xapak-
TEPUCTMKA (COBOKYMHOCTb CYLLECTBEHHbLIX MPU3HAKOB, SMOLIMOHANbHO-OLEHOYHOE
OTHOLLEHME, yKa3aHMe Ha CBs3b C NpeamMeTamMu OpYroro Krnacca (accoumaumm).
OcHoBY coaepxaHusi 3HaYeHMs1 COCTaBNAT CyLLECTBEHHble NpuaHaku. Npeame-
Tbl (OeHOTaThbl), K KOTOPbIM MPUMEHMMO 3Ha4YeHMe CNoBa, MOryT pasnuyaTbCs
BTOPOCTENEHHbIMX CBOMCTBaAMW MNpU TOXAECTBE rnaBHbIX. Hanpumep, pin B
dressmaker’s pin — 6yraseka 0ns wumbs, safety pin — aHanutickas 6ynaeka, n
hat pin — wranHas 6ynaska, v drawing pin — kHorka, hair pin — wnusnska v pis-
ton pin — nopwHeeol naney, NMeT 0BLLMIA NPU3HAK B 3HAYEHUN — U2sia ¢ 20/108-
KoU Ha myrioM KOHUe, criyxauwjasi 0715 rpuKasibl8aHusi Uniu CKPErIeHUs.

Tak kKak 06 beM 3Ha4YeHUs1 CroBa COCTaBISIET HE OAMH NPeaMeT, a Lenbin
Knacc OOHOPOAHbIX NPeaMeToB (UCKMYEHE MMeHa COBCTBEHHbIE), a B coaep-
XaHUM 3HaYEeHUs1 OUKCUMPYIOTCA MPU3HAKKU LeSioro Krnacca npegMeToB, TO CroBO
MOXeT ObITb UCMOMb30BaHO Kak Ha3BaHWe M ANis BCero krnacca, u gns noboro
BXOASLLIEro B 9TOT Knacc npegmerTa.

3HaveHne croBa npeacTaBnseT cobon eauHCTBO obbemMa U cofep)KaHus.
ConocTtaBuM 3Ha4YeHUs pasHbIX COB C TOYKN 3peHnst ux obbema 1 cogep)KaHus:

1) crnoBa MMeKT pasHbill 06beM U pasHoe codepxaHue (Oom, depeeo,
Kowka, )xueomHoe, a pen, a cloud, sunrise, astonishment);

2) crnoBa UMENT OOWHAKOBbIN OOBEM M OOMHAKOBOE coaepkaHue (ro-
MOWHUK, accucmeHm; si3bIKO3HaHUe, si3bikogedeHue, a telegram, a wire; a
sedative, a tranquilliser);
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3) cnoBa UMelT OAMHAKOBbLIM OOBEM U pasHoe codepXaHue (XKeHa, cyr-
pyaa; eonoea, 6awka; money, dough; food, grub).

7.2. CnoBapHoOe 3Ha4YeHue CrioBa U KOHTEKCT

CnepnyeT anddepeHumpoBaTb CNOBO Kak €auHuLy CrnoBapsi, T.e. CroBO
BHe KOHTeKCTa (peyeBoro yrnotpebneHuns) n peanmsoBaHHoe CrnoBoO. BHe KOH-
TeKCcTa CrnoBo obnagaeT Nub NoTeHUManbHON yHKUMENn HOMUHauuM (0603Ha-
YyaeT npeaMeThl, SABMeHUs, OeNCTBUsS, CBOMCTBA M Np.). PeannsoBaHHOe CroBO
akmyanusupyemcs, T.e. NnpuobpeTaeT pearnbHyto CrNOCOOHOCTL BbIAENATL U3 BCe-
ro obbema otaenbHbIN NpegMeT unu npegmeTsl. Hanpumep: Paint the car. Cnoso
aKkTyanuanpyetca 6narogapsi NEKCUKO-rpaMmMaTU4eCKOMY KOHTEKCTY (CroBec-
HOMY OKPY>XEHMI0), UHTOHALMOHHOMY OCOOPMITEHNIO N PEYEBON CUTYaLIMN.

3HayeHne crnoBa B CrnoBape M 3HA4YeHWEe peanu3oBaHHOMO CrioBa Takke
pasnuyaroTcs no cogepxaHuto. Hanpumep, npunaratensHoe deep B deep ocean
n deep pool obo3HayaeT pasHyto rnydbuHy. naron to retire o3HavaeT pasHoe
pencteue B The colonel retired — ywen 8 omcmaeky, The sportsman retired —
6pocus criopm.

Hanbonee obliee 3HadyeHne, npucyLlee CroBy BO BCEX Cry4asix ero pea-
nmM3auum Npy HaunmMeHoBaHWM NpPegMEeTOB OOHOro M TOrO Xe Kracca, Ha3biBaeTca
CNOBapHbIM 3Ha4YeHMeM. YacTHble crnydan peanu3aumm crioBa B OOMHAKOBOM
3HaYeHNM Ha3bIBAKOTCS KOHTEKCTOBBLIMM BapyaHTaMu CfoBa, a 3HadYeHus peanu-
30BaHHOrO CrioBa — KOHTEKCTOBbIMM 3HaYeHUAMU. CrioBapHOE 3Ha4YeHME U ero
KOHTEKCTOBbIE BapWaHTbl OTHOCATCA APYr K Apyry kak obwee n otaenbHoe. Ha-
npumep: hard.

CnoBapHoe 3Ha4eHue KombBuHaTopHble BapmaHTbl CAI0OBApHOro 3HaAYeHUst
hard as stone
hard as steel

“firm, solid, not yielding hard substance
easily to the touch” hard nut

hard rock

hard marble

I'IpV| peann3aunnm O0gHOro U TOro Xe CroBapHoOro 3Ha4eHumAa CrioBoO UMeeT
OOHOTUNHYHKO KOM6I/IHaTOpHOCTb.

KonnyectBo KOHTEKCTOB yr|0Tpe6neHV|s=| MHOIro3Ha4HoOro crioBa MOXet Me-
HATbCA B 3aBUCUMOCTU OT codepXaHnA U obbema CroBapHOro 3Ha4eHus. Paanu-
4aloT cnoBa C BbICOKMM U HU3KUM MNMOKa3aTernem KOM6MHaTOpHOCTM. CnoBa c
Y3KUM 00bEMOM 3HAYeHUs, MMEIOLLUME HU3KUI nokasaTenb KOM6MHaTOpHOCTM,
peann3yrotcda B OrpaHM4eHHOM KoJim4ectBe OOHOTUMHbIX KOHTEKCTOB (VIHOF,EI,a



38

TOSbLKO B OOHOM). Harpumep, nepo4YuHHbIU HOX, Kapue as1a3a; aHrnn.: to clench
(one’s teeth, fists), auburn (hair).

He TonbKo pasHble croBa, HO U pasHble 3Ha4YeHWs crioBa MOryT UMETb pas-
NINYHOE KONMYECTBO KOMBOUHATOPHBLIX BAPUAHTOB: MHOTO3HAYHOE npunaraTenbHoe
blank nmeeT TONbKO OOMH KOHTEKCT ANIA 3HAYEHUSA «CriyIoWHOU, He umMerowul
OKOH U 0sepeli» — blank wall, HO HECKOSBKO KOHTEKCTOB AJ1S1 KaXXA0ro U3 npoumnx
3HaveHun: 1) yucmbiu, HeucniucaHHbIU — (blank sheet of paper, blank page,
blank form wn gp.); 2) nuweHHsbIl codepxaHusa (blank look, blank stair n gp.);
3) nonHbIl, abconromusbiti (blank silence, blank despair).

KoHTekcToBOE 3HayeHue MOXeT ObiTb y3yanbHbIM M OKKa3vOHarbHbIM.
OkkasnoHanbHoe 3Ha4YeHne croBa peanuayeTcs B HETUMUYHbIX KOHTeKcTax. Cos-
AaHne HENPUBBLIYHOTO KOHTEKCTa ABMNSAETCA CTUIIMCTUYMECKMM MPUEMOM, Npuaato-
WM peyn obpasHOCTb, MHAMBUAYanbHOCTb. Hanpumep: aHrn. | peppered him
with red hot jokes. (M. Twain). The tyres ate up the miles; pyc. 6e3Hpaecm-
8€eHHasi rno200a.

OCOBEHHOCTM CBA3N MexXady CnoBapHbiM W KOHTEKCTOBbIM 3Ha4YeHUAMU
crnegyeT yunitbiBaTb Npu nepesoge. Hy)XHO NOMHUTL, YTO 3HadeHue, pukcupye-
MOe B CrioBape, — 3HadeHne obobujeHHoe. 3aperncTpmpoBaTtb NEpeBO BCEX
BO3MOXHbIX KOMOMHATOPHbIX BapUaHTOB He NpeacTaBnseTcsi BO3MOXHbIM. [epe-
BOOYMKY HY>KHO YMETb TBOPYECKM WUCMOMb30oBaThb AaHHble crioBapsi. Hanpumep:
aHrn. One picture was taken with a frame — pyc. O0Ha kapmuHa 6bina noxuuwje-
Ha emecme ¢ pamodl; aHrn. She took a gold medal — pyc. OHa 3asoeeasa 30s10-
myro medarb (Npyn nepesoae Obinv UCNonb3oBaHbl 6ornee KOHKPETHbIE CroBa);
aHrn. ... no country could be ashamed of them — pyc. ... robas cmpaHa moena
661 20pOUMBLCS UMU (MCNONb30BaH aHTOHUM).

Bonpocb! u 3a8aHus

1. KakoBo onpeaeneHne 3HayeHus crnoea?

2. Yto Takoe 06beM 1 cogepkaHue 3HauYeHuna?

3. B kakon cTteneHn cnoBapHOe 3Ha4YeHune CrioBa 3aBUCUT OT KOHTekcTa? YTo Ta-
KO€ KOMOMHATOPHOCTb MHOFO3HA4YHOrO CroBa?

4. Yto Takoe ysyanbHOe M OKKa3oHanbHOe 3Ha4YeHme CrioBa B KOHTEKCTE?

3adaHue 1. CkaxuTe, Kakne U3 NpUBEOEHHbIX HDKE CIIOB MMEKOT HU3KWIA NoKasa-
Tenb KOMOMHATOPHOCTU. Ha30BUTE KOHTEKCThI UX peanuaauun.

3erneHblil, 3aKknambit, 651a208U0HbIU, flemamb, OughhepeHyuarnbHbIlU, 8UHMO-
80U, MreyHbIl, 300p08bIl, obpawams, epeukul, rnanums, oknaducmell, ymisbil, Hacy-
numab, NepPOYUHHbIU.
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3adaHue 2. lMpuBeaeHHbIE HDKE COBa MMEKOT HU3KMI NnokasaTternb KoMbrHaTop-
HOCTW. lMonb3ysicb CrioBapeM, YCTAHOBUTE UX 3HAYEHWUS] U KOHTEKCTbI, B KOTOPbIX OHU
peanuayrTcs.

Mediterranean, henpecked, solar, unkempt, to wage, to lodge, hazel, piebald,
prodigal.

3adaHue 3. MNepeBeanTe NpeanoxeHus. Hasosute crioea, ynotpebneHHbIe B OK-
Ka3noHarnbHbIX KOHTEKCTOBbIX 3HA4YeHWsX. HasoBuTe y3yanbHble KOHTEKCTOBbIE 3HaYe-
HMS 3TUX CMOB.

1. | put one hand on his shoulder and pushed down. The chair went over back-
ward, spilling him on the lawn (R. Dietrich). 2. A few spectators dotted the lawn
(W.P. Blatty). 3. She wriggled out of the coat (R. Gordon). 4. The patients in the court-
yard were sucking convalescence from the dirty London air (R. Gordon). 5. The door
behind me groaned and admitted another student (R. Gordon). 6. She kept her lip but-
toned (E.S. Gardner).

Nekumsa 8. KOMMOHEHTHBLIA COCTAB JIEKCUYECKOIO
3HAYEHUA CITIOBA

8.1. Tunbl KOMNOHEHTOB 3HA4YeHUsA B CloBe

3HayeHne croea B 06LLUEHUM NpeacTaBnseT cobon eaMHoe U Hegenmmoe
Lenoe, 0gHaKo MOXHO MCKYCCTBEHHO PacCYfieHUTb €ro Ha COCTaBHbIE 3NEMEHTHI.
Mpexae Bcero, pasnuyaroT 3Ha4YeHWe NEKCMYECKoe U rpaMmMaTU4ecKoe.

FpammaTnyeckoe 3HayeHue B CrnoBe onpeaensdeTcs Kak obLimin Kommno-
HEHT 3HayeHus, NOBTOPSIOLMICS B OL4MHAKOBbLIX Habopax CrioBOGOpM pasnny-
HbIX CIOB, UNK NapagurMaTnyeckoe 3HadeHmne. Croga OTHOCATCH 3HaYEHMS YacTu
peyn, BUOoBpeMeHHbIX oopM rnarona, nvua, Yncna, nagexa cyLwecTBUTeNnbHoro,
CTENEHN CpaBHEHUS npunaraTenbHOro 1 Hapeurs v np. Mbl onpeaensnu nekcu-
yeckoe 3Ha4YeHue Kak obLlee, NnpegMeTHOe 3HaYeHne, KOTOPoe CroBO COXpaHAeT
B Npeaenax CBoeun napagurmbl.

Bbilwe yxe 0TMe4anock, YTo CrioBO He TONbKO Ha3blBaeT NpeameThbl U k-
CMpyeT B CBOEM 3HAYeHMM UX CYLLECTBEHHblE MPU3HAKU, OHO TaKkKe BblpakaeT
9MOLIMOHaNbHO-OLEHOYHOE OTHOLLEHME K Ha3blBaeMbIM NpeaMeTaM U siBfIEHNSM
N COOEPXUT yKaszaHUe Ha MX CBA3b C ApYrMMuM npegMeTamm u SiBneHusIMmn (OeHo-
Tatamu). [103aTOMy B 3Ha4YEHMUN CNIOBA MOXHO BblAENWUTb HECKOBbKO KOMMOHEHTOB:

1) npeameTHOE (HOMUHATMBHOE) 3HAYEHWE;

2) pemnHmnpytolee (KoHUEenTyanbHoe) 3HaYeHue;

3) aMOLMOHaNbHO-OLLEHOYHOE 3HAYEHME;

4) accoumaTBHOE 3HaYeHME (CUCTEMHO ODYCMNOBIIEHHOE).
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8.1.1. [lpeOMemHbIl KOMMOHEHM 3Ha4YeHus

NMpeameTHoOe (HOMMHATMBHOE 3HAYEHWE) COBNALAET C 06 bEMOM 3HAYEHNSA
(COBOKYMHOCTb AEHOTATOB, K KOTOPbLIM CITIOBO MPUMEHUMO Kak Ha3BaHue). Peanu3ys
npegMeTHOe 3HayYeHue, CIoBO CIYXXUT B KayeCcTBE HaMMEHOBaHUS npegmMeToB U
SIBMEeHV. B 3aBUCUMOCTM OT HanuuMsa B 3HAYE€HMM 3TOTO KOMMOHEHTa BCe CrioBa
MOXHO pa3fenntb Ha HOMUHamUEHO akmugHble (CaMOCTOsTeNbHbIE) N HOMUHa-
MuUBHO HeakmueHble (HecaMocTosTernbHble). HOMUHamueHoO akmueHble CrnoBa
MOIyT BbICTyNaTb B Ka4yeCTBE OTAENbHOMO YneHa npeaoXeHnst (CUHTaKCUYECKM
CaMOCTOSATESbHbI), 3TO 3HaMeHaTesnbHble crioBa. HoMuHamueHoO HeaKMUGHbIe
croBa He obnagaroT CNOCOBHOCTBLIO K HOMUHAUMW. K nx 4mcrny OTHOCATCS BCe Cy-
XebHble CroBa, a Takke HEeKOTOpble 3HaMeHaTenbHble CrioBa, noaseprmecs ae-
cemMaHTu3auum (pasmMbiBaHUIO 3HaYEHUs1) B COCTaBe CroBocoYeTaHun. Hanpumep:
pyc. okazamb riomMowb (ycnyay, codelicmeue, 8HUMaHUE), npUuYuHUMb 60sb
(6ecriokoticmeo, HenpusimHocme);, aHrn. render help (aid, assistance), cause
damage (pain, anxiety) n np. OCHOBHYIO Harpy3ky B 3TUX CITOBOCOYMETAHUSAX HECET
CyLLeCTBUTENBHOE, rnarofl 4ecemMaHTU3MpOBaH, U ero 3HadyeHve npubnuxaeTcs K
rpammatmdeckoMy. OHO 1 TO e CrOBO MOXET BbICTYMNaThb Kak B HOMUHATUBHO aK-
TUBHOM, Tak U B MPOM3BOAHOM HOMWHATMBHO HEAKTMBHOM 3HaYeHWW, Hanpumep:
to drop a purse —to drop the subject; take a book — to take action.

8.1.2. [le¢phuHupyroujee 3Ha4yeHue & crioge

HDecdmHupyrowee (KoHUenTyarbHOE) 3HayYeHWe BXOOAUT B COAepXaHue
3HayeHnsi. OBbIYHO 3TO 3HaYeHWe crioBa NPUBOAUTCA B TOSIKOBOM CrioBape.
HoMunHaTuBHbIN U OEUHUNPYIOLLMIA KOMMOHEHTbI 3HAYeHUs ABNATCS 0bs3a-
TeNbHbIMW ANsl 3HaMeHaTeNbHbIX CrOB.

8.1.3. AMouyuoHanbHbIU KOMMOHEHM 3Ha4YeHusl

B 3aBMCMMOCTM OT HaNM4ns B 3HA4YEHUW CrIOBa AMOLIMOHANbLHOro KOMIo-
HeHTa CnoBa MOXHO pas3fennTb Ha AMOYUOHasIbHO HelimpasibHbIe N 3MOYUO-
HallbHO OKpaweHHble. DMOLMOHASbHbIA KOMNOHEHT 3HA4YeHUs Takke BXOAUT B
cogepxaHue 3HadeHus. OH MoxeT BblTb AOMONHUTENbHLIM (B COCTaBE HOMWHA-
TUBHO aKTMBHbIX CIIOB), @ MOXET SIBNATLCA OCHOBHbIM (Hanpumep, y Mexgome-
TMn). B cocTaBe HOMWUHATMBHO aKTMBHbLIX CMOB 3TOT KOMMOHEHT BblpaXaeT 3MOo-
LMOHANbHO-OLIEHOYHOE OTHOLLEHUE K Ha3blBaeMbIM geHoTaTam: wiisina (0 npo-
ctodoune), mpsinka (o cnaboxapakTepHOM vernoBeke); a crab — 6prosea, a toad —
2aduHa (OykB. xaba) n T.4. MexxgomeTus Kak criosa, He MMeloLLme NpegMeTHOro
3Ha4YeHus1, BblpaXkatoT TOSbKO AMOLMOHanbHyto peakumto: Ouch! Od! (6onb, uc-
nyr), Pshaw! @u! (npeHebpexeHune), Hush! Te! (Tuxo), Bang! bay! v 1.4.
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OMOUMOHANbHO OKpaLlEHHbIE CroBa — 3TO 0ObIMHO BTOPUYHbBIE HAUMEHO-
BaHusA npeameTtoB. Hanpumep: head — skull (wyTtn.); psychiatrist — shrink (MpoH.);
boat — tub (npeHebpexut.); doctor — pill roller (wytn.). Takne cnosa OObIYHO
MMELOT Npu cebe B CrnoBapsix CTUNUCTUYECKME NOMETHI. Jlerko BuaeTb, YTO B pas-
HbIX KOHTEKCTax CIfioBa MOryT MEHSITb CBOK 3MOLMOHasbHYy0 okpacky. (Cp. Ha-
OeHb wnsiny. Crab meet is delicious.)

8.1.4. AccoyuamueHbIlU KOMIMTOHEeHM 3Ha4YeHusl

AccoumaTtmBHoe (CUCTEMHO OOYCMOBIIEHHOE) 3HAaYEHME MPUCYLLIE TOSMbKO
CTPYKTYPHO N CEMAHTUYECKM MOTMBUPOBAHHbLIM Cfl0BaM U CIIOBOCOYETAHUSM,
T.€. NPOM3BOAHbIM OBpa3oBaHUAM, KOTOpPblE MO MOPKONOrM4ecKkoMy COCTaBy M
XapakTepy 3Ha4eHusi CBsi3aHbl C OPYrMMU dreMeHTaMn CUCTEMbI. FICHOCTb MOTU-
BMPOBKM 0BycroBreHa: 1) NpMBbIMHOCTBLIO crnocoba obpa3oBaHus; 2) HaNNYMEM B
A3bIKE UCXOOHbIX CTPYKTYP M 3HAYEHUN; 3) Hanu4mMem aHanormdHbix obpasoBaHmi
C TEMU XXE KOMIMOHEHTaMM M 3Ha4yeHnem. Takmm obpasom, Bce crioBa, obpaso-
BaHHble MPOAYKTMBHBIMM cnocobamn croBoobpas3oBaHmsi, BOCNPUHMMAKOTCS Kak
MOTUBMPOBAHHLIE N COAEPXKAT acCoUMaTUBHbIN KOMMOHEHT 3Ha4YeHnsa. Hanpumep:
to decode accouuunpyetca ¢ code n decompose, demilitarise, etc.; traffic-free,
nuclear-free; duty-free, tax-free; to parashute — a parashute; crane — noOLemHbIl
KpaH UMEeET CBA3b C UCXOAHbLIM 3HAYEHNEM XXYpPas/ib.

AccoumaTmBHLIN KOMMOHEHT He SBNSAeTCA o0bs3aTefilbHbIM 3fIEMEHTOM
3Ha4YeHus, He BCe CrnoBa SABMSTCA MOTUBUPOBAHHLIMU AJ151 COBPEMEHHOIO SA3bli-
KOBOro CO3HaHUSA — pbiba, 020Hb, xopowud, red, go, good BOCNPUHNUMAIOTCA Kak
HEMOTMBUPOBAHHbIE. TEOPETUYECKM B MOMEHT UX BO3HUKHOBEHMUSI CnoBa Obinu
Kak-TO MOTMBMPOBAHbI U MMENM accoumaTMBHOE 3HAYEHME, HO MOTMBUPOBKA 3a-
Gbinacb, 1 3To 3Ha4YeHue GbINo yTpaveHo. YTpaTta CrioBOM acCoLMaTUBHOMO 3Ha-
YeHUs1 Ha3blBaeTCa AeaTumorornsaumen. Tak, CyLleCTBUTENbHOE rmemyx He
CBSI3bIBAETCA B HALLEM CO3HaHWUWM CO CITOBOM f1emb, 20J1y60U n 2051y6b He sB-
NATCHA POACTBEHHbIMU crnoBamu. Bitter, bite n beetle He cuuTatoTca ogHOKoO-
PEHHbIMU, KaK 1 season — to saw, XOTS 3TUMONOrMYeckn 3Tu crnosa bbinn CBs-
3aHbl MO 3HAYEHWUIO N CTPYKTYpE.

8.1.5. [JleHomamugHbIU U KOHHOMamueHbIlU KOMIMOHEeHMbI
3Ha4eHusl 8 crioee

B nuHrBncTuke Takke LUMPOKO MCMOSb3yeTca erfleHNne KOMMOHEHTOB Jek-
CMYECKOro 3HayYeHusi crnoBa Ha AEHOTAaTUBHbLIN M KOHHOTATUBHbLIN. [leHOoTaTUB-
HbIX KOMMOHEHT 3HaYeHWs1 B CIOBE — 3TO TOT KOMMOHEHT JIEKCUYECKOro 3Haye-
HWSI, KOTOPbIA COOTHOCUT CMOBO (Has3blBaeT) C KOHKPETHbIMU NpeaMeTamu unm
ABNEHNSMU (OeHoTaTaMm) OKpYXKaroLwen AeACTBUTENBHOCTU. OTO CaMblll BaXKHbIN
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KOMMOHEHT, 6narogaps KOTOpOMY BO3MOXHO OOLleHue noaen Yepes A3bik. Emy
OyayT cooTBETCTBOBATL NPEAMETHbIN (HOMUHATUBHOE 3HaYeHne) U eUHNPYIO-
LLIMA KOMMNOHEHTbI 3HAYEeHNS U3 Knaccudmkaumm, NpuBegeHHON BbILLE.

KoHHOTaTUBHOE 3HauyeHue onpenenseTcs Kak 3MOTMBHO-OLIEHOYHbI U
CTUINUCTUYECKUIA KOMIMOHEHT 3HayYeHuss crioBa. Emy OyaoyT cooTBeTCTBOBaTH 3MO-
LUMOHarnbHbIN U accoUMaTUBHBIN KOMMOHEHTbI JIEKCUYECKOrO0 3HaYeHWst crioBa M3
npegbiaywen knaccudukaumn. Hanpumep, cnosa hovel u house pasnuyatotcs €
TOYKN 3pEHUS NepeaBaeMon OLEHKN U 3MOTMBHOCTM, hovel He Tonbko ‘a small
house or coftage”, Ho n “a miserable dwelling place”. Cnosa like, love u worship
NUMEIOT Pa3Hylo AMOTMBHYIO OLEHKY. ECTb CrioBa, Takme Kak MexaoMeTus, B 3Hade-
HMM KOTOPbIX 3MOTUBHO-OLIEHOYHBIN KOMMOHEHT NpeobragaeT, B ApYrMxX OH coBep-
LLIEHHO OTCYTCTBYET (nMpeasiorn, cotosbl). CrioBa MOryT pasnmyaTtbCst No CTUNUCTU-
4YeckoMy ynoTpebneHnto. PasnuyaloT nutepaTypHbIA 1 HENUTEPATYPHbIN CION Nek-
CUKW. JlnTepaTypHbIN Crion BKNOYAET CTUITMCTUYECKM HEeUTparbHble obLLeynoT-
pebuTtenbHble crnosa (Hanpumep, father), a Takke cTtaHAapTHbIe Pa3roBOpPHbIE
cnoga (dad) n nuTepaTypHbIN (MN KHKHBIN) CION NeKCuku (parent).

8.2. CoOOTHOLLEeHue KOMNOHEeHTOB 3Ha4YeHUs B clioBe

Be,EI,yLLI,I/Iﬁ KOMMOHEHT 3HA4YeHMs B CEMaHTUYECKON CTPYKType ClioBa 00bly-
HO AeHOTaTUBHbIN KOMNOHeHT. OaHako, Kak YXe yKa3blBalloCb, OH HE B COCTO4A-
HUM ageKkBaTHO ONMCaTb BCE OTTEHKU 3HAYeHUs. BOT HECKOMbKO aHIMMNCKNX npun-
JlaratesibHbIX U MarosioB, AnsA KOTOpbIX BblAENE€H TOJ1bKO AEeHOTaTMBHbIA KOMMO-
HEeHT 3Ha4YeHunA (O‘-IeBI/Iﬂ,HO, YTO TAKOW KOMMOHEHT MOXET ObITb BblAeNeH Y Kaxao-
ro HOMMHATUBHO aKTUBHOIO CJ'IOBa)Z

Denotative components

alone ad|. — “without company”

lonely ad;. — “alone, without company”
notorious ad;. - “widely known”
celebrated ad,. - “widely known”

to glare v. — “to look”

to glance v. — “to look”

to shiver v. — “to tremble”

to shudder v. — “to tremble”

Nerko BMAETH, YTO MHOTVE CUHOHMMBI, NMPUBEAEHHbIE B 9TOM CMNUCKE, OKa-
XKYTCA WAEHTUYHBIMU MO 3HAYEHUIO, XOTS 3TO He Tak. [laBaiiTe JOMONHUM cemaH-
TUYECKYIO CTPYKTYPY YKa3aHHbIX CIIOB KOHHOTaTUBHLIMWU KOMMOTEHTaMM1 3Ha4e-
Hus. Torga Halla cxema NpuMeT crieayroLuniA BUA:



43

Denotative components Connotative components
alone adj. —» “without company”
lonely adj. —» “alone, without company” + “melancholy, sad” (emotive con.)

notorious adj. — “widely known” + “for criminal acts or bad traits
of character”
(evaluative connotation, negative)
celebrated adj. —> “widely known” + “for special achievement

in science, art, etc.”

(evaluative connotation, positive)
to glare v. —> “to look” + 1. “steadily, lastingly”

(connot. of duration)

2. “in anger, rage, etc.”

(emotive connotation)

to glance v. —» “to look” + “briefly, passingly”
(connot. of duration)
to shiver v. > “to tremble” + 1. “lastingly”

(connotation of duration)
2. *(usu) with the cold”
(connot. of cause)

to shudder v. —» “to tremble” + 1. “briefly” (connotation of duration)
2. “with horror, disguast, etc.”
(connot. of cause,
emotive connotation)

an/IBe,D,eHHbIe npuMepbl NOKa3biBakOT, KaK NyTemM BblAeNeHnda OeHOoTaTuB-
HOro N KOHHOTATMBHOIO KOMMOHEHTOB 3HA4YEHNA B CJTOBE MOXHO MNOJTy4YnTb OOCTa-
TOYHO MOJTHYIO KapTUHY CeMaHTM4YeCcKoun CTPYKTYpbI CIioBa.

8.3. Tunbl KOHHOTaLMN

Tunbl KOHHOTATUBHBLIX KOMMOHEHTOB JIEKCMYECKOro 3HAaYeHNs B CrioBe fer-
Yye BCero nokasaTb Ha npumepe CUHOHMMOB — CINOB, CXOAHbIX (HO HE OANHAKOBbIX)
no 3Ha4eHuo. CambIMKU pacnpPOCTPaHEHHBIMW SBIISIKOTCA KOHHOTaLMK:

1) cTeneHn nnn NHTEeHCUBHOCTU: to sirprise — to astonish — to amaze —
to astound; to satisfy — to please — to content — to gratify — to delight —
to exhault);

2) NPOAOIMKUTENBHOCTU U KpaTKoBpeMeHHOCTU: to say (brief) — to speak —
to talk (lasting);

3) 3MOTMBHOCTM (yKa3blBalOT Ha HanuumMe Kakumx-nmbo amoumn). alone
(simply absence of company) — single — lonely (shows melancholy and desola-
tion) — solitary;



44

4) oueHkn («opgobpeHne/HeoqobpeHne» wnn  «xopoluo/nnoxoy): well-
known — famous — notorious (negative evaluation) — celebrated; to sparkle
(with happiness, good humour) —to glitter (with anger, rage, hatred);

5) npynynHbl (B Npumepe, NpMBEAEHHOM BbILLIE, XOPOLLO BUAHA CBA3b MeXay
npuynHOM 1 BblGpaHHbLIM rnaronom): to shiver (with cold, from a chill, because of
the frost) — to shudder (with fear, horror, disgust);

6) obpasa gencteus: to peep (to look at smb/smth furtively, by stealth) —
to peer (to look at smb/smth with difficulty or strain);

7) conyTcTByloLMX obcTtoaTenbcTs: to peep (through a hole, crack or open-
ing, a half-closed door, a newspaper, a curtain, etc. — implies “a whole set of
scenery”) — to peer (through the fog, dimmed glasses or windows, from a great
distance, also because of short-sight);

8) xapakTepHbIx ocobeHHocTen: pretty (small delicate features and a fresh
complexion) — handsome (a tall stature, a certain robustness and fine propor-
tions) — beautiful (classical features + perfect figure);

9) cTunucTudeckne (MapKMpyroT OTHECEHHOCTb CroBa K CTUMIO A3blka U pe-
4M, @ UMEHHO: Pa3rOBOPHbIN, CN3HT, ANANEKT, Hay4HbIA, NOSTUYECKNA, TEPMUNHO-
nornyeckumn, apxandeckmn u 1.4.): meal. snack, bite (coll.), snap (dial), repast,
refreshment, feast (formal) (+ connotations of attendant features).

Bonpocbi u 3adaHusi

1. lanTe onpeaeneHne rpaMmMaTyeckoro 1 fIiEKCUYEeCKoro 3Ha4YeHus! Crioea.
2. Y10 Takoe KOMMOHEHTHbIN COCTaB NIEKCUYECKOrO 3Ha4YeHNsa crnoesa?
3. Kakoi KOMMNOHEHT 3Ha4YeHMs B CITIOBE Ha3bIBalOT NPeaMETHbIM?
4. PacckaxuTe npo geduHupyoliee 1 aMOLMOHaNbHO-OLEHOYHOE 3HaYeHne B
cnose.
. YUTo noHnmatoT nog accoumaTmBHbIM KOMMOHEHTOM 3Ha4YeHus1 B crioBe?
. UTo BKNtOYaeT AeHoTaTMBHOE 3Ha4YeHne crnosa?
. Kakne KoMnNoHeHTbI 3Ha4YeHUs1 Ha3bIBatOTCA KOHHOTATUBHLIMUN?
. Kakme Bnapl KOHHOTaLMM BCTPEYaoTCH B A3bIke?

0 N O O

3adaHue 1. /imetoT nn cneaylowime crnoBa M COBOCOYETaHUsI accoumaTUBHOE
3Ha4YeHne B COBPEMEHHOM aHIrnUMNCKoM a3blke? OBOCHYTE CBOE MHEHME.

Nettle-fish, jelly-fish (medy3a); a slot machine (asmomam 0Onsi npodaxu 4Ye2o-11.);
fizz (wamnaHckoe); water, to water flowers (nonusams ueemsi); to belly-land (rpusem-
namecs 6e3 waccu); a cloak room (2apdepob, pasdesarsika), a brute (2pybeil, xxecmo-
Kul Yernoeek), a king, to crane one's neck (8bimsizueams wero, Ymobhkl fy4dwe ysudems
uymo-s1.), a killjoy (6prosaa), to write, a writer, to cram a student (Hamackugeams cmydeH-
ma K ak3ameHy), dumping (OemruHa).
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3adaHue 2. Bbigenute AeHOTaTUBHBLIA U KOHHOTATMBHBIA KOMMOHEHTbI B 3Ha4e-
HUK creayoLWmx cCMHOHUMOB. OnpeaennTe TUMbl KOHHOTALMMN:

1) smell — scent — odour — aroma; 5) to jump — to leap — to spring — to skip — to hop;
2) to want — to wish — to desire; 6) pain — ache — pang — twinge;

3) weak — feeble — frail — fragile; 7) to discuss — to argue — to debate — to dispute;
4) large — big — great; 8) dim — dusky — obscure.

Nekuus 9. \KSMEHEHUE 3HAYEHUA CITOBA U PASBUTUE NOJIMCEMUU

9.1. UameHeHMe 3Ha4YeHUs CIOB B NpoLecce UCTOPUYECKOro pa3sBUTUSA

3HaveHne cnosa He ABMSETCS HEM3MEHHbIM. JTUMOSIONMYECKU aHanus
nokasblBaeT, Kak pa3BMBasioCb 3Ha4eHUe MHOMMX CIioB, Janeknx nepBoHayasnbHO
OT COBpPEMEHHOro 3HayeHusi. Hanpumep, npunaratensHoe left nepBoHavanbHO
0O3Ha4ano «cnabbil», cywectButenbHoe hospital, Bocxogsiiee K TOMy Xe Kop-
HIO, YTO W guest, 3Hauno «mecmo Ons rnpuema 2ocmel». [MpeanoxeHune
| missed the train 6bino 6bl NUWeEHO cMbicna BO BpemeHa Llekcnvpa (train
Oo3Havarno «wielc, sepeHuua»).

B npouecce cBoero passutusa criosa Moryt npuobpertaTb 3Ha4YeHus, npo-
TUBOMOSIOXHbIE MepBOHavyanbHbIM. Hanpumep, CrioBo nice BOCXOAWT K NaTuH-
CKOMY MpurnaraterilsHOMy «HegexXecmeeHHbIlU», a B CTapodpaHLy3CKOM OHO
O3Hayano «asyrneit» (CM. COBPEMEHHOE 3HayeHue). CroBa MOryT COXpaHsATb
MCYEe3HyBLUME 3HAYEHUS NULb B OTAENbHbIX CrioBocoveTaHuax. Hanpumep, yc-
TapesLUee 3Ha4yeHne croBa quick — «Xueol» COXPaHWUIIOCh B CIIOBOCOYETaHMUSX
quick silver («pmyms»), wounded to the quick («3ademesil 3a xueoe»). Cy-
LLeCTBMTENbHOE Meat paHbLue 3Ha4Mno «iobas nuuwa», a He TONbKO «MSICOY:
9TO 3HaYeHWe COXPaHUITOCb B mincemeat — «cradkul ¢ghapw u3 udroma u MUH-
Oanisi» (cp. Takke meat and drink — «eda u numse»). MNpn nameHeHun coepobl
yrnoTpebneHnsa cnoea, HanpumMep nNpu 3aMMmcTBoBaHUU, 0ObIYHO O6bEM €ro 3Ha-
YeHUs1 CyXXaeTcs, 3HadYeHne ctaHoBuTcs Bonee cneuumanbHbeiM. Hanpumep, 3a-
MMCTBOBAHUSA U3 aHIMUMNCKOro oHop, duema, ducmaHyusi nmetoT bonee ys-
KOe 3Ha4YeHne, YeM y UCXOOHbIX CrOB.

McTtopnyeckn pasButne 3Ha4YeHus, Kak npaBurio, MAET OT KOHKPETHOro K
abGcTpaKkTHOMY:

SOIrow: s38a — reyarib;

unleash: crnyckams ¢ npuesidu — pa3esi3bieams (80UHY U T.4.);

Impression: ommuck, omredamok — eriedamrsieHue.

[MpUYNHOM NM3MEHEHNsT 3HAYEHUH, Kak NpaBumo, CryXaTt U3MEHEHUS OKpYy-
Xarowen OencTBUTENbHOCTU (MosiBieHMEe HOBbLbIX AEHOTAaToB, M3MEHEHME OTHO-
LLIEHUS K HUM).
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N3meHeHne 3HaveHns MoXeT BbiTb MOMHLIM U YacTUYHbIM. MOXHO Bblae-
NUTb ABa OCHOBHbIX MYTU U3MEHEHUs 3Ha4YeHus: 1) MoandUKaLmIo 3HAYEHUS;
2) nepeHoC HaMMeHOBaHWS.

9.2. Moaudumkaumsa 3HavyeHUn

Moaudukauma 3HayeHUA BKIIOYaET ABE Pa3HOBUOHOCTU: @) paclumpeHune
obbema 3HayeHus (0606LueHme); 6) cyxkeHne obbema 3HayYeHust (YTOUHEHNME).

PacwupeHne obbema (0606LeHne) — nameHeHne 3Ha4veHus!, B pesyrbTa-
Te KOTOPOro CrioBo, HasblBaBLLEe MpeaMeTbl O4HOro BMAa, CTAaHOBUTCA HaUMEHO-
BaHMEM Lienoro poga (pog — Kracc NpeaMeToB, B COCTaB KOTOPOro BXOAAT Apyrve
Kraccbl NpeaMeToB; BUA — Knacc NpeamMeToB, BXOAsAWMI B 06beM Bonee LWMpoKoro
Knacca). Y crieqytoLmx CroB 3Ha4YeHns pasBmBanmcb NyTemM paclumpeHms oobema:

rival — xxueywuti rno 0pyayro CmMopoHy PeKU U rnpemeHOyouwul Ha npaso
M0/1b308aHUS €10 — npemeHOyWUL Ha YmMOo-71., COMNEePHUK,

brim — npubpexHas nosnoca, kpad cywu y Mopsi — 1robou Kpad,

stock — 3anac dpoe — 3anac ntobbix Mogapos, rnPooyKMos.

Pa3HoBMAHOCTBIO MOAMdMKaAUMA Takoro poaa siBnseTca obpasoBaHune Ha-
pyLaTenbHbIX CyLLECTBUTENBbHBIX N3 MMEH COBCTBEHHBIX: the Mausoleum — 2pob-
Huya uapsi Maesona e anukapHace (IV eek 9o H.3.) — mae3ornel (a mausoleum).

NMpousBoaHoe 3Ha4vyeHue, o6pa3oBaHHOE NyTeM paclMpeHUss obbe-
Ma 3Ha4yeHus (MHade nyTem oboOLEeHNa cogepXaHnsa 3Ha4YeHUs1), Ha3biBaeTCA
ob6o6warwmm. Npryem creneHb 0600LLEHNST MOXET BbiTb pasHon. CMm., Ha-
npumep, 3HadeHunsa cnos dog, bird, fish, customer B lucky dog (cvacmnus-
yuk), old bird (cmapuHa), cool fish (HaxanbHbIl napeHs), ugly customer (rpy-
OusaH, Herogsan).

CyxeHne obbema (yTOYHEHME) — Takoe M3MEHEHWEe 3HayvyeHusl, Koraa
CNoBO, HasblBaBLUee NpeaMeTbl Lenoro poaa, npuMeHsieTcs Ans obo3HavyeHus
TONbKO O4HOrO U3 BUAOB AaHHOro poga. Hanpumep:

fiction — ebimbiIcen, ebidymKa, hukyus — bernnempucmuka, Xyooxecm-
8EHHas lumepamypa,

champion — 6opeu, yvacmHuk cocmsi3aHusi — YeMIIUOH.

CyxeHne obbema 3Ha4YeHus1 MPoUCXoauT U NMpu UCMONb30BaHUN UMEH Ha-
puulaTenbHbIX B KayecTBe COBCTBEHHLIX: a border: epaHuya — epaHuya mMexoy
AHenued u LLlomna+Hdued (the Border).

MpounsBoaHoe 3Ha4YeHne, 0bpa3oBaHHOE NMyTEM CYXXEHUSI OObeMa 3HAYEHNS
(4epes yTOUYHEHUE CoaepKaHusl), Ha3blBAETCS YTOUYHSAOLMUM.
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9.3. NepeHoc HaMMmeHOBaHUA

lNMepeHoC HanMeHOBaHUA BKIOYAET creaylowmne pasHOBUOHOCTU: a) Me-
Tadopa, 6) METOHMMUS.

MeTacpopa — 370 nepeHoC HaMMeHOBaHUA Ha NpeaMEeTbI ApYyroro poga unm
BMOa MO CXOACTBY BTOPOCTENEHHbIX NPU3HAKOB (UBET, hopma, pa3mep, BHYTPEH-
HMe KayecTBa 1 T.n.). CneaytoLume crioBa pasBmBasniucb Takum nNyTem:

caterpillar — eyceHuuya (300r5102.) — 2yceHuUYHbIU X000,

feeler — ycuk Hacekomozo, wyrnarnbue — 0CMOPOXXHbIU 80rPOC, Wy (MexH.);

bulb — niykosuya pacmeHusi — anekmpudyeckasi iamriodka v np.

MmeHa cobcTBeHHbIE TOXe MOryT BbiTb MCMOMb30BaHbI Npu MeTadopuye-
CKOM MepeHoce 3HaYeHs:

shylock — enaeHbIl nepcoHax «BeHeuuaHckozo Kynuya» Lllekcrniupa, 6e3-
XKarioCmHbIU poCMoBUUK — Yeriosek, becriowaOHbIl rnpu 3akto4eHUU COersioK,;

a pencil — kapaHOaw — namsamHuK [pkopdxy BauwiuHemoHy, HarloMuHaro-
wuli kapaHoau.

MpounssogHoe 3HadeHne, obpasoBaHHOE MyTeM MeTadopuyeCKoro nepe-
HOCa, Ha3blBaeTCA MeTadPopUYeCKN-NePEHOCHbIM.

MeToHMMUA — 3TO NEpPeHOC HaMMEHOBaHUSA Ha NpegMeTbl ApYroro poaa
UM BMaa B CUMy CYLLECTBYIOLLEN MeXay npeameTramu pearnbHon cBssu. [pu
pPa3BUTUN 3HAYEHMST STUM MyTEM OLHO U TO e CrOBO MOXET Ha3sblBaTb YacTb W
uenoe, NpegMeT U ero cogepXxaHve, npeamMeT U MeCcTO ero HaxoXa4eHUs unu ns-
rOTOBMEHUSA, JENCTBUE U €ro pe3yrnbTaT, MHCTPYMEHT U pe3ynbTaT ero npumeHe-
HWS, co3daTtens U cCo3gaHHy UM BeLLb U Mp.:

cane — KambiW, mpOCMHUK — mpocmb U3 Mako20 Mamepuarna;

COIN — KITUH 0111 YeKaHKU MOHem — MOHema;

silver — memarnn — cmornoegoe cepebpo, cepebpsiHas medarb N Ap.

3pecb Takke BO3MOXHA TpaHcopMaums MMEH COOCTBEHHbIX B Hapuua-
TenbHbIE:

Volt — umanesHcKul pu3uK — eOUHUUA 37TIEKMPUYECKO20 HarpPsiXKeHUs,

Bobby (Robert Peel) — ocHosamernb cucmembl aHenutckou nonuyuu —
aHenuuckut nonuuedckud.

PacnpocTpaHeHHOW pa3HOBUOHOCTBIO METOHUMWUM SABMISIETCS Ha3blBaHWE
pe3ynbTaTa no gencreuio: washing — 1) cmupka; 2) 6enbe (NPOCTUpaHHOE UIK
NOAroTOBMEHHOE A1 CTUPKK); growth — 1) pocm; 2) onyxorib.

3HaveHne, obpasoBaHHOE YyKaszaHHbIM MyTeM, Ha3blBa€TC METOHUMMUYe-
CKMN NepPeHOCHbIM.
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OfHO M TO Xe 3Ha4YEeHNEe MOXET ABUTLCA UCXOAHbLIM 1151 HECKOSbKUX Npo-
N3BOAHbIX:

test — enuHsHbILU cocyd — cocyd, 8 KOMOPOM UCIbIMbIBAOM Kayecmeo
Memarinos (CyxeHme obbema 3HayeHust) — 1rboe ucrbimameribHoe cpedcmeo
(METOHMMMYECKMIA NEPEHOC HAMMEHOBAHWS);

film — moHkas kKoxxa — moHKasi nneHka (paclumpeHe obbemMa 3Ha4YeHNs) —
¢omo- u KuHoririeHKka (Cy>keHne obbemMa 3HadeHus1) — KUHOGUIbM (METOHUMUYE-
CKWUIA NEPEHOC HAMMEHOBAHWNS).

NTaK, C TOYKM 3pEHMST NCTOPUYECKOrO PasBUTUS 3HAYEHWUSI MHOFO3HAYHOrO
crnosa MoryT 6biTb UCXOAHLIMU U NPOU3BOAHbIMW. [1PON3BOAHBIE 3HAYEHUS pas-
AeNnATCsa Ha MoanmumpoBaHHble (0boOLalLWme U YyTOYHAKLWME) U NepeHoc-
Hble (MeTadopUYECKN-NEPEHOCHBIE N METOHUMUYECKU-NEPEHOCHbIE). CneaoBa-
TenNbHO, 0AHa U Ta e 3ByKoBasi hopMa MOXeT UCMOSb30BaTbCA AN Haume-
HOBaHMsA: 1) OEHOTATOB, MMEKLLMX CXOAHbIe CYLUeCTBEHHble NMPU3HaKu (T.e.
BMOA W popda); 2) AeHoTatoB, obriagarowmx CXOoAHbIMU BTOPOCTENEHHbIMMU
npu3sHakamu; 3) 4EHOTATOB, HE MMEILLUMX HUKAKMX CXOOHbIX MPU3HAKOB, HO CBA-
3aHHbIX OOBLEKTUMBHO CyLEeCTBYHOWMMU (MNU CyLeCTBOBaBLUMMM) pearb-
HbIMMK CBA3AMU. Ecnv Npu nosiBrieHnn y cnosa HOBOIO NPOM3BOAHOMO 3HAYEHWS
COXPaHSIETCA U UCXOOHOE 3HaYeHMeE, TO CITOBO CTAHOBUTCS MHOFO3HAYHbIM.

9.4. MHOrosHa4HoCTb cloBa

MHorosHayHocTb cnoBa (nonucemMusl) — 3TO CMNOCOBHOCTb CrioBa Cry-
XWUTb CPeACTBOM HauMeHOBaHWS LEeHOTAaToB pasHbIX KrnaccoB. PopmarbHbIM Mo-
KasaTeneM MHOrO3HA4YHOCTW CrioBa SBNSAETCS €ro COYeTaeMoCTb CO CrioBamM,
npuHagnexawmumMmn K pasHbiM CEMaHTUYECKMM KraccaM (ageKkBaTHOCTb U NpoTuU-
BOMOCTABMNEHHOCTb MO 3HAYEHUIKO PasHbIM JIEKCUYECKUM eauHuLaM), a Takke
pasnuyHaga rpaMmmaTudeckasl XxapakrepucTtuka cnosa. Hanpumvep: to break B 3Ha-
YeHUN «Hapywamb UesloCmHOCMb 4Ye20-/1. y0apoMy» COoYeTaeTca C CyLecTBu-
TenbHbIMK, 0603HaYalLWMMK Xpynkue npegMeTol: break a vase, a cup, a glass,
a window u T.4. B npuBeaeHHbIX KOHTEKCTaxX 3TOT rnaros BXOAUT B OOUH CUHO-
HUMUYECKUI psag C rnaronamu to smash, to crush, to crack u npoTMBonocTas-
neH no 3HayeHuvto rnaronam to fix, to mend, to repair, to put together.

B opyrom crnioBapHOM 3Ha4YeHuUM «Hapyuwiamb, He cobrirodamsb, He 8bIrorsi-
HAmMby to break cMHOHMMMYeH rnarony to violate n aHTOHUMU4YeH rnaronam to
observe, to keep, to fulfill, to stick to smth. B aTom 3Ha4yeHun OH coyeTaeTcs co
crnosamu, ob6o3HavaloWUMKN pesyribmam yMcmeeHHoU desimeribHoCmuU: a prom-
ise, avow, an oath, a treaty, a law, a resolution, regulations n npou.

[MokazaTtenem MHOro3Ha4YyHOCTW CrioBa MOXET CNYyXUTb €ro pasnuyHoe
rpammatudeckoe yrnotpebneHue. Hanpmumep, cnocobHOCTb OAHOMO 1 TOro Xe rna-
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rona BbICTynaTb B kKa4eCcTBe nepexogHoro u HenepexoaHoro: | walked to the car. |
walked him to the car; nmeTb pasHble doopMbl npoLueawero Bpemenun: The traitor
was hanged. The picture was hung in the living room.

MHOrosHa4yHoCTb MpucyLLia CrioBy BHe npennoxeHusi. PeannsosaHHoe crio-
BO, KaK NpaBuio, 0AHO3HAYHO. [Insi KOHKpeTM3aumMmn 3Ha4YeHns crioBa 4yacTo ObiBaeT
AOCTaTOYHO Y3KOro KOHTEKCTa B npefenax O4Horo npennoxexus. Hanpumep: We
decorated the X-tree. He was decorated with a medal. B gpyrix cny4yasix Heobxo-
AMMO 3HaHue Bonee LIMPOKOro KOHTEKCTa (Hanpumep, B npegenax absaua, ctpa-
HULbI UNWX fNaBbl KHAMM) UM KOHTEKCTa cutyaumm obwerus. Hanpumep, We are
going down MoXeT 03HayaTb y netynka: Mb1 udem Ha riocadky. Mbi nadaem; y Mo-
psika: Mbl moHeM; B ApYyron cutyaumn: Hale nonoxeHue yxyouwaemcs.

9.5. Uepapxma 3Ha4eHUN B MHOrO3HA4YHOM CrioBe

3HayeHMsA MHOro3Ha4YyHoOro crnoBa He paBHOMNpaBHbIl. /X MOXHO Knac-
cudouumpoBatb: 1) no cnocoby HanmMeHoBaHUA NPeaMETOB OOBHLEKTMBHOW OENCT-
BUTENbHOCTU; 2) NO CPaBHUTENBbHON KOMMYHUKATUBHOM LLEHHOCTK; 3) MO OTHOCK-
TernbHOW YacToTe peanusauun.

Mo cnocoby HaMMeHOBaHWSA AEHOTATOB BbIAENSAIOT 3HAYEHUS MPAMble U
nepeHocHble. CroBa B MPAMOM 3HA4YEHWM CEeMaHTUYeCKU HEenpou3BOAHbI.
CnoBa B NepeHOCHbIX 3HAYEHMSAX CeMAHTU4YEeCKN NPOU3BOAHbI: OHN HE TOSNbLKO
Ha3bIBalOT JEHOTAaT, HO TakKe coaepaT B CBOEM 3HAYEHUM yKasaHWe Ha CBA3b
HasblBaeMbIX MU NPeaMETOB C nNpegMeTamm ApYroro Krnacca, T.e. Metadopude-
CKN-NEePEHOCHbIEe 3HaYeHUs YKasblBalOT HA CXOLCTBO NPU3HAKOB NpeaMeToB, Me-
TOHVMUYECKN-NEPEHOCHbIE 3HAYEHUS — Ha MPOCTPAHCTBEHHYID, BPEMEHHYIO U
MPUYMHHO-CNEACTBEHHYIO CBA3b MeXdy HUMK. B coctaB mepeHOCHbIX 3HaYeHWUi
065a3aTenbHO BXOAUT acCOLMaTUBHBIA KOMMOHEHT. MHOrme crnoea B NepeHOCHbIX
3HAYEHNsIX AMOLIMOHANbHO OKpalleHbl, NepeaatoT UPOHUI0, HAaCMeLLKY, npeHeb-
pexeHue, HeogobpeHue u T.0.: lamb — aeHeu, npocmak (Npe3puUTeNBLHO O Yeno-
BEKe, He YMeloLeM noctoATb 3a cebs); leech — nuseka, kpoeonutiya, ebiMoza-
merib (0 XXagHoM, BecrnoLagHOM YenoBeke).

Mo KOMMYHUKATUBHOWM LIEHHOCTU M YacToTe peanusaumm Y MHOrO3Ha4Horo
CNnoBa BLIOENSAOT 2/1a8HOEe U MOGYUHEHHoe 3HadeHus. naBHoe 3HaveHue
CrnoBa — 3T0, KaK NpaBuso, NPSMoe HOMMHATMBHO aKTUBHOE HEMPOU3BOAHOE 3Ha-
yeHue, ABNSILLLEEeCs NCXOAHBIM AS1S OCTanbHbIX. B crioBapsix rmaBHoe 3HaveHue
NPUBOAMTCA NepBbiM. DTO onopa And NOHNUMAaHUS OCTanbHbIX, NOAYUHEHHbIX 3Ha-
YEeHUI CroBa, MO3TOMY UX HYXXHO 3ayumBaTb npexae sBcero. Hanpumep, rmaBHoe
3HaveHue rnarona crash — nadameb, yOdapsimbcs O 4mMO-5ubo; C 2POXOMOoM,
mpeckom pywumbscs: The house was on fire, the roof crashed through. The car
crashed into the wall. OgH1M 13 NOOYNHEHHBIX 3HAYEHUN ABNAETCA «r1omeprema
asapuro»: The plane crashed on landing.
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9.6. AbcTpakTHas MmoAenib MHOroO3Ha4HOro crioBa

Kak Obino nokasaHo Bbille, MHOrO3Ha4YHOE CroBO NpeacTaBnsieT cobowu
CMOXHYIO CYLLIHOCTb, COCTOSILLYIO U3 3HAYEHWUI, KOTOpble NPUMEHUMbI ANS Ha3Ba-
HWUS1 HECKOMbKMX AeHoTaTtoB. MOXHO nokasaTtb 6ornee HarnggHO CEMaHTUYECKYHO
CTPYKTYPY MHOrO3Ha4YHOro CrioBa M COOTHOLLEHME MeXay ero 3HadeHuaMn (rnas-
HbIMWM WU BTOPOCTENEHHbIMK). [Mpn 3TOM OAHa U Ta e Mogenb MoXeT ObiTb npu-
MEHMMa KakK OSfi9 MOHO-, TaK U MONMCEeMaHTUYHOro crnosa. Takas abcTpakTHas
mMogenb Morna 6bl 6onee 4eTKo NpeacTaBnTb OO6BLEKTUBHYO peanbHOCTb A3bIKO-
BOrO 3Haka B OTNMYME OT MPOCTOro ONMUCaHWsi COBOKYMHOCTU HenocpeaCcTBEHHO
HabnogaemMbix GakToB.

Ha nepBbin B3N, Kpye — camada nogxosillasi reomeTpuydeckaa durypa
Ansi NOCTPOEHUS MIOCKOCTHOM MOAENN MHBapMaHTa MHOrO3HaYHOro crnoea. BHelwu-
Hee obpamrieHne Kpyra — OKPY>KHOCTb — FIOMMYHO COOTBETCTBYET MNNaHy BblpaXKeHNs
N1 matepunansHoOM 00osIo4Ke CroBa, KOTopas MOXeT ObITb NepefaHa akyCTU4eCK
(nocnepoBaTenbHOCTL 3BYKOB-(pOHEM B peun) unm rpadmyeckun (bykebl, Croru nnm
nepornmdbl B MMCbMEHHOCTU, UKOHOrpadonyeckne 06o3HavYeHs1 B KOMMNbIOTEPHbIX
nporpammax, ycrnoBHble rpaduyeckne O0BO3HaAYeHUS CxeM U Op.); OTMETUM, YTO
peyb (M, COOTBETCTBEHHO, CIOBO) MOXET OblTb NpeacTaBneHa U 3HakoBbiM Obpa-
30M (CcMCTeMa XKeCToB, a3byka rmyXOHEMbIX, CUrHarNbHbIE CUCTEMBI U OP.).

MnaH cogepxaHna (3HadYeHue CnoBa), COOTBETCTBEHHO, OKaXeTCA BHYTPU
aTton obornoyku. MNpn aToM cogepkaHue crnoBa Kak HeOAHOPOAHas! CyLLHOCTb,
pasnoXxmmasa Ha KOMMOHEHTbl 3Ha4eHus, MoXeT OblTb MoAeneHa Ha CcekTopa,
CMMBONM3MPYIOLLIME AEHOTAaTMBHOE 3HAYeHNe CrioBa unm obbem ero fekcu4ecKko-
ro 3HadyeHus. KonmyecTso CEKTOpoB Npu 3ToM ByaeT cooTBETCTBOBATbL KONMYECT-
BY AEHOTaTOB, K KOTOPbIM AaHHOE COBO NMPUMEHUMO B KayeCTBe Ha3BaHus. Ta-
Kasi nnaHuMeTpuyeckas Moderb CnoBa MoXeT ObITb MCMOMb30BaHa, Kak B Npuso-
XEHUWN K OOQHO3HAYHOMY CrOBY, TaK M B Crly4ae MHOro3Ha4YHocTu. MHorosHayHoe
CrnoBo ByaeT HanoMuHaTbL Hape3aHHbIV K CTOMNY KPYrIblA «MUPOr», KaXKablA KyCOK
KOTOPOro COOTBETCTBYET JIEKCUKO-CeMaHTu4eckomy BapuaHTty (JICB) mHorosHau-
Horo crioBa. [Mpy 3TOM TOT KOMMNOHEHT COAEPKAHNSI 3HAYEHMS, KOTOPbIV BKITOYaeT
Ga3oBble CyleCTBEHHbIE NPU3HaKK, unn, no T. ApbekoBon, AerHupytoLLee 3Ha-
YeHue CrnoBa, OKaXXeTCs Brivke K cepeanHe KaXKaoro Kycka (CocTaBuUT cepaueBuHy
«Muporay), Toraa Kak oTnuunTenbHble NPU3HakM cnosa OyayT HaxoauTbes Gnvke
K nepudepun. Mogenb cnosa B Buae Kpyra, 6e3ycnoBHO, ferko HapucosaTb Ha
[0CKe N NPeACTaBnUTb B BOOBpaKeHUN.

OpHako Takasi NfIoCKOCTHast Mogesb, Ha Hall B3rnsd, He BroSfiHE oTpaxaeT
psSii CBOWCTB S3bIKOBOrO 3Haka. LlenecoobpasHee MCnonb3oBaTb TPEXMEPHbIN
reoMeTpmyeckMn obbeKT — wap. B aTom cnyvae mogernb MHOrO3Ha4yHoOro crosa
HaNnoOMWHAET «anenbCUH», WUMEIOLMN CTONbKO «AONEK», CKOSbKO 3HaYeHUn Yy
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AAHHOro cnosa. YacTb Kaxxaon U3 JoneKk BOOSb OCU «anenbcuHay» (Kak ceppue-
BMHa Yy s16noka) OyaeT COOTBETCTBOBATb «CTEPKHEBOMY» 3HAYEHUIO CITOBA, KOTO-
poe OTpaXXeHO B TOSKOBbIX CIiOBapsiX Kak OCHOBHOE (0a3oBble CyLLECTBEHHbIE
npu3Haku). BennunHa cammx «gonek» 3aBUCUT OT MeCTa B Mepapxmm 3HaYeHWI:
4yem OornblUue pa3mep «4ONbKUY, TEM Yalle AaHHOe CroBO ynoTpebnseTcs B yka-
3aHHOM 3Ha4yeHun. MOHATHO, YTO «KOXypa» TaKoro «anenbcuHa» — cgepa — by-
OEeT CMMBOSIM3NPoOBaTb POHETUYECKYIO UK rpadomyeckyto oopmy cnosa. [Npea-
CTaBfeHNne MHOro3Ha4yHOro CrioBa B BMAE «arnenbCruHay MMeeT BaXKHOE CBOWCTRBO:

— €CInn «anenbCuHy» MOBEPHYT K HabnogaTento «nostcomy», To NpeacTaB-
neH BeCb AmManasoH 3Ha4YeHUn CnoBa, Kak 9TO OObIYHO MMEET MECTO B TOSKOBbIX
crnoBapsix;

— €Cnn «anenbCuH» MOBEPHYT K HabniogaTtento 60koM, TO NpeacTaBrieHa
OofHa U3 ero «a4ornek», T.e. O4HO U3 3HAYEHWU CNoBa, OPUEHTMPOBAHHOIO Ha Or-
peaeneHHbI KOHTEKCT ynoTpebneHus.

MogobHas ctepeomeTpuydeckasl MoAernb, O4YEBMAHO, NIErKO peanusyeTcs C
NMOMOLLLIO TPEXMEPHOW rpachmkm B KoMmbtoTepaX. KOHHOTATMBHLIN KOMMOHEHT
3Ha4yeHust ans kaxgoro JICB — «Oonbkn» — MOXHO MoKa3aTb XapakTepHbIM LiBe-
TOM, HanpMMep, PO30BbIN LUBET AN MOSIOXUTENBHOW OLEHKM, ronybon — ansa ot-
pyuaTenbHon. OMOLMOHanNbHas okpacka MOXeT ObITb NepedaHa Apyrumun LBeTa-
MW: CEPbIM U 3ereHbIM 118 nevanu U pagocTu, KpacHbIM U XenTbiM 4518 rHesa U
pasgpaxeHus u T.n. Yto kacaeTcsi CTUIMCTUYECKOro yrnoTpebneHus, To Kaxaas
«Jonbka» MOXeT cofepXaTb NMOMETbI, NPUHATbIE B CroBapsx: pase. (pa3roBop-
Hoe), Xxapa. (KaproH), epyb. (rpyboe), s1ack. (nackaTtenbHoe), UPOH. (MpOHWUYe-
ckoe), Heodobp. (HeoooBPUTENLHO), fpeHebp. (NPeHebpexnTensHo), npesp.
(Npe3putenbHO), wymrsl. (WYTNNBO), KHUXH. (KHWKHBIA CTUMb), 1oam. (noatudye-
CKOE BbIpaXeHne), KaHU. (KaHUEensapcKui CTunb), apX. (apxaum3Mm, ycTapeBLlee
CrnoBo), ucm. (UICTOpPU3M), Heorsloe. (Heonornsm) un 1.4. Ona cnoB-TepMUHOB U Tep-
MWHOSOMMYECKNX 3HAYEeHUA criedyeT yKasbiBaTb OTpPacrib Hayku, K KOTOPOW OHU
OTHOCATCA: gpam. (rpaMmmaTuka), eeosioe. (reonorus), ¢ous. (pusmka) n gp. Ytobbl
He NyTaTbCA B KOHBEPTUPOBAHHbIX OCHOBAX, BEPOSITHO, CredyeT OroBOpuTbCs, K
Kakom 4acTu peyun NpuMHaasIeXuT CroBo, AN KOTOPOro CTPOUTCS Mogenb. Tak,
anga cywecteuternbHOro hand «pyka, pabomHUK, MoYepkK, cmpesika 4acoe» N KOH-
BEpPTUPOBaHHOro rnarona to hand «nepedasamb, epyd4amb» LenecoobpasHo
CTPOUTb OTAENbHbIE MOAENN 3HAYEHUS.

Takum obpasom, npu ynotpebneHnn croBa B peyn ero Mogernb B Buae
«anenbcuvHay» OyaeT obpalleHa K KOHTEKCTY TOM UM UHOW «O0NbKOWY, peannsys
COOTBETCTBYIOLLIEE 3TOMY CIIOBECHOMY OKPYXEHWUIO 3HA4YeHWEe MHOro3Ha4yHoro
crnosa. OTa obpasHas MoAenb Takke MO3BOMSET nokasaTtb 6onee menkue Bapu-
aHTbl 3HA4YEeHUS CIOB, KOTOpble ABNSTCA (daKyrnbTaTUBHLIMU U MOTYT BO3HUKaTb
VWb B ONpeaeneHHbIX KOHTEKCTOBBIX YCIOBUSIX.
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9.7. UcTopnyeckne NsmeHeHUs1 B uepapxmm saHa4eHumn

B xoge ncrtopuyeckoro passuTUS A3blka 3HAaYEHUS MHOMO3HAYHOrO CrioBa
MOryT nepepacnpefensitbCs: MaBHOe 3HaYeHWe MOXET OTXOOUTb Ha BTOPOW
MraH, UCXOQHOE 3HA4YeHMEe MOXET BOCMPUHMMATLCHA Kak npousBogHoe. Hanpu-
Mep, aTumornormyeckn cnoeo traffic nmeno mncxogHoe 3HayYeHue «mop20e6risy
(slave traffic, traffic in drugs), cenyac 310 3HadYeHMe ABNSETCA MOAYNMHEHHLIM,
rmaBHbIM CTano «yru4yHoe 0suXxeHue, mpaHcriopmy:. There is no foot traffic
across the bridge. In England the traffic keeps to the left. dpyron npumep: cyLu.
sedan rnaBHOe 3Ha4YeHWe 3TOro CroBa B COBPEMEHHOM aHITIMNCKOM SA3bIKe «Ma-
WUHa C 3aKpbimbIM Ky3080M 01151 Yembipex U boree 4ernoeek», XoT UCTOPUYECKU
OHO SBNSETCA MPOM3BOAHLIM W MOAYMHEHHBIM MO OTHOLUEHMIO K MCXOLHOMY
«r1opMuWe3s, 3aKpbImoe Kpecrio-HOCUSTKUY.

[MoguMHEHHbIe 3HaYeHUs MMEKT PasnMYHY0 YacTOTHOCTb yrnoTpebneHus.
YTobbl He gonyckaTb OWKMOOK Npu nepeBode, crieayeT npocMaTtpuBaTb BCHO
CNOBapHYH CTaTbO, a He TOSbKO NnepBble 3HaveHus. Tak, to be satisfied moxeT
03Ha4aTb «ybedumscsi»: The policeman was satisfied that the man had an alibi.
CnoBocoyeTtanne hunting and shooting, ecnn peyb nget o6 AHrMMM, nveet
creupnanbHOe 3Ha4YeHne «oxoma Ha fucuy, u Ha Oudby. Cyul. doctor umeet noa-
YMHEHHOE 3HaYeHue (OYeHb Janekoe OT rnaBHOoro) «rnoddesibisarouyull Ymo-ii.»:
He is a passport doctor. Shame — He TonbKo «cmbid, Mo30p», HO N «docada, xa-
nocme»: It’'s a shame you are not a writer.

Ecnu passuTne cnosa Lo Yepes Moaudukaumio 3HaYeHns (a Takke B Cny-
Yae MeTadhopnyecKoro nepeHoca), Bce NPoM3BOAHbIE 3HAYeHUsa ByayT rpynnupo-
BaTbCA BOKPYr LEHTPanbHOrO CMbicria (MM CEeMaHTUYeCcKOro CTepxHsi). LleH-
TpanbHbIA CMbICI — 3TO OBLLMIA CMbIC, OObEANHSIIOLLWI TFTaBHOE 3HAYEeHMe Crio-
Ba C NOAYUHEHHBIMWN. OTO haKTUYECKM 3HAYEHME KOPHSI CITOBa, MpUCyLLee B pa3Hom
CTeneHn OAHOKOPEHHbLIM CrioBaM. Takow LeHTparbHbI CMbICH B CrioBapsaX He (omK-
cupyeTcs. Ero MOXHO onpegenntb, Oonupasicb Ha BCe 3HaYeHWsi MHOTO3HaYHOro
CroBa M pOACTBEHHbIX CroB. Hanpumep, LeHTpanbHbIA CMbICH CyLLIECTBUTENBHOMO
stub — «ocmamok, yacmpe 4ez20-11., ocmaswasics rocre yoaneHus 6onbweu unu
anasHou Yacmuy: the stub of a sigarette, the stub of a tree, the stub of a cheque
book, the stub of a pencil u np. Ewe oanH npumep: duanosumus (slide), roza-
pumuyeckas nuHetika (a sliding rule), ononseHb u obeasn (land slide) Ha3biBa-
IOTCS MO-aHIMIMNCKM CroBaMM C OOHUM U TeM e KopHeM slide-, cemaHTu4eckui
CTEpPXKEHb KOTOPOIo — 3TO «TOHSMUE CKOJIbXEHUSI, 1e2KOCMU rMepe08UXKeHUST».

[na onpegeneHns LeHTpanbHOro CMbICia CrioBa cnegyeT nosib3oBaThbCA
OAHOA3bIYHbLIM TONKOBLIM COBapeM, B KOTOPOM CMbICS1 CNoBa ONuCbIBaeT-
cA, a He nepeBoauTcs. Bocnpuatne 3HadeHnst ToNbKO Yepes nepesod, 6e3 Tonko-
BaHWSA 3Ha4YeHMs YacTo ObiBaeT ownboYHbIM. Hanpumep, CylecTBUTENbLHOMY r1o-
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Jie B OJHOM 13 3Ha4YeHU COOTBETCTBYET CNOBO Margin («rose cmpaHuubi»), HO B
OCTarnbHOM 3Ha4YeHMS YKa3aHHbIX CIOB 0ObEeOUHSIIOTCS BOKPYr PasHbIX CEMaHTUYe-
CKNX CTEepXXHeW. [Ina margin — 3To «oHImMue Kpasi, 2paHuubl, OmapaHUu4eHuUs»;
AONS pYC. MoJ1e — «MOHSAMUE rpocmpaHcmea, rpeumMyuecmeeHHO POSBHO20.

Bonpocbi u 3adaHusi

1. Kak n3meHseTcst 3HadyeHne CrioBa B npoLecce UCTopuUYecKkoro passutna? Ka-
KOBbI MPUYMHBI UIBMEHEHWNS 3HAYEHNA?

2. YTto Takoe mogndmkaumsa 3HadeHua? Pacckaxkute npo pacwmpeHne obbema
3Ha4veHuna (0606LLeHne).

3. Kak nponcxoaut cyxkeHne obbema 3HavyeHus1 (YTOUHeHne)?

4. Y70 Takoe nepeHoc HammeHoBaHuA? [lanTe xapakTepucTuky metadgopsi.

5. Uto Takoe meToHUMUA? MNpuBeanTe NpUMepbI.

6. Pacckaxkute Npo MHOrO3Ha4YHOCTb CIoBa.

7. MNpsiMble 1 NEpPeHOCHbIE 3HAaYEHUS MOSIMCEMAHTUYHOIO CoBa.

8. (MaBHOE 1 NOAYMHEHHOE 3HAYEHWSI.

9. Kak onpeaennTb LieHTpasbHbIN CMbICIT MHOTO3HAYHOroO criosa?

3adaHue 1. Hazosute obuiee (obobLiatoee) n 4actHoe (yTodHsoLee) 3Have-
HWS crnegyoLwmX CrioB:

hollow 1) enaduHa, nycmoma, rnosiocms; 2) Oyriio;

frame 1) coopykeHue; 2) ocmos, ckerniem, Kapkac, cpyb; 3) pama, pamka;
trench 1) pos, KaHasa; 2) mpaHWes, OKorT,

hole 1) omeepcmue, Obipa; 2) omOywuHa; 3) Hopa;

calf 1) meneHok, 2) demeHbiu OneHsl, CrIoHa, Kuma, MmHIieHs,

change 1) usameHsimb, MeHsIMb; 2) nepeodesamsCs.

3adaHue 2. Ckaxute, Kakon Npu3Hak rnosnoXeH B OCHOBY MeTadhopu4eckoro ne-
peHoCa HaMMEHOBAHUSA B KaXXAOM M3 NPpUBEAEHHbLIX NPUMEPOB:

ruler — nuHelka; boat — coycHuk; foot (of a mountain) — modHoxwbe (2opkl); bee —
mpyodomnobusbili Yernosek; Don Juan — s1eeKkoOMbICIIEHHbIU Yerl08€eK, noseca; bridge —
rnepeHocuya.

3adaHue 3. lMonb3ysacb crioBapeM, Ha30BWUTE MPSIMOE 3HAYEHUE BblOENEHHbIX
CIOB 1 CNIOBOCOYETAHUI, KOTOPbIEe yNnoTpebreHbl HuKe B MeTahopnyecKn-nepeHoCHOM
3HayeHuu. [NepeBeanTe NpeanoXeHus.

1. Art is a vehicle of propaganda. 2. Raise the bonnet of the car. 3. Don't fumble
for excuses. 4. He's always ready to shove the responsibility on others. 5. I'm sure he
didn't steal the thing. It had been planted. 6. This event is a milestone in the history of
the country. 7. It will soil his reputation. 8. I'll swelter in this coat on such a hot day.
9. There is a snag (kopsiea, cy4ok, 3ayerika) in your argument. 10. A smile creased his
face. 11. | stumbled through the text somehow. 12. You have a fertile imagination.
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3adaHue 4. lNepepante cogepxaHue crneayowmx LWyTok. CkaxuTe, Ha Kakom
FIMHIBMCTUYECKOM SIBMEHMM OHN OCHOBAHBI.

1. Diner: Do you serve fish here?

Waiter: We serve anyone, sit down.

2. ‘It's tough to pay forty cents a pound for meat.”

‘But it's tougher when you pay only twenty.”

3. “Allow me to present my wife to you.”

"Many thanks, but | have one.”

4. Hotel keeper: Here are a few views of our hotel for you to take with you, sir.

Guest: Thanks, but | have my own views of your hotel.

3adaHue 5. 3Hasa rnaBHOE 3HAaYeHWe CroBa, NepeBeamuTe CroBOCOYETaHUs C
STUM CFIOBOM, HE MOSb3YsICb CITIOBAPEM:

thin — moxkut (Hanpumep, a thin layer)

Thin hair, thin soup, thin excuse, thin rail, thin audience;

naked — 0bHaeHHbIU

Naked room, naked trees, naked cable, with a naked eye, naked sword, naked
facts, naked truth;

bitter — eopbkul (Hanpumep, a bitter taste)

Bitter medicine, bitter fighting, bitter attack on smb.; bitter dispute over smth., bitter
street battles;

stiff — meepdbili, HeaHywutcs (Hanpumep, stiff cardboard)

Stiff behavior, stiff punishment, stiff decision, stiff bow;

fresh — ceexud (Hanpumep, fresh eggs)

Fresh paint, fresh water fish, to hold fresh elections.

3adaHue 6. [NepeBeanTe CNOBOCOYETAHUS, UCXOOA N3 CTEPXKHEBOro CMbIcna,
MPUCYLLEro CrioBam Co CReayoLwmuMmn KOPHAMMN:

team — coemecmHocmb, coaracoeaHHOCMb

a team of horses, a team of athletes, a team of workers, to have a team spirit, to
work as a team;

fade — ocrabrieHue kayecmea

flowers fade, the sound faded, the memaory of the past faded, colours fade;

roll — ece kpyaroe rno popme ¢ npucywumu Kpyarnomy Kadecmeamu, Criocob-
HOCMb KamumbCS, epaujamascs

roll a barrel, roll a stone down a hill, roll by, roll a string into a ball, rolling gait, roll
all over the floor, roll one's r's, steam roller, roller towel.

Nekuus 10. CTUITMCTUYECKAA XAPAKTEPUCTUKA CITOBA

Ctunuctunyeckas XapakKTtepnuctuka criosa 00bI4YHO npoasnAaAeTca npum ero
peann3aunn B pe4un. BonbMHCTBO croB NobOoro si3bika CTUIUCTUYECKM HeMap-
KMPOBaHhbI. OTa 4acTb Nnekcukn Hambonee yn0Tpe6MTeana BO BCEX CUTyaUUAX
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obuweHnda. CyuiectByeT M Tak HasblBaeMasi CTUSIMCTUYECKU MapKUpoOBaHHas
JIeKCMKa, TO eCTb JIeKCHKa, OrpaHN4YeHHasi B CBOEM NPUMEHEHUMN.

Mbl MOXeM npeacTaBuUTb BECb CIIOBAPHbIA COCTAB aHIIMACKOro s3blka B
BUOE TPEX OCHOBHbIX CMOEB IEKCUKWN: NUTepaTypHbIA CroOW, HeUuTpanbHbIU
CINOW 1 Pa3roBOPHLIN CIOKW. XapakTePHOM OCOBEHHOCTLIO NIMTEPATYPHOrO Cros
aHIMNNCKNX CIOB SIBMSIETCH UX SIPKO BbIPAXXEHHbBIN KHWXKHbBIN XapakTep. VIMeHHOo
3TO CBOWCTBO AenaeT AaHHbIA CNor OTHOCUTENBbHO cTabunbHbiM. OCHOBHOWM OCO-
BGEHHOCTbIO Pa3rOBOPHOrO Criosi SBNSAETCS €ro >XMBOW, PasroBOPHLIN XapakTep,
KOTOpPbIV AenaeT ero HeyCTONYMBbIM U U3MEHSIHOLLIMMCS.

CneaytoLme CMHOHMMbI NOKa3bIBaOT pasHuULYy, CYLLECTBYHIOLLYHO MEXay Hel-
TpanbHbIMW, IMTEPATYPHLIMU N PA3rOBOPHBLIMW CIOBaMU B aHITTMNCKOM SA3bIKE.

Pa32080pHbIe HeimpanbHbie JlumepamypHbie
daddy father parent

kid child infant

chap fellow associate

get out go away retire

go on continue proceed

teenager boy (girl) youth (maiden)
flapper young girl maiden

go ahead begin commence

get going start commence

OueBUOHO, YTO MEXOY STUMU CUHOHMMAMM pa3HULa HEe TOMNbKO CTUITUCTU-
yeckasi, HO Takke U cMbicrioBast. HanoMHUM, YTO CUHOHUMUS NpeanonaraeT He
TOXOECTBO, @ CXOACTBO 3HAYeHWsl CroB. B aHrmuickom si3bike UMEHTCS NULLb
CUMTaHHbIE NPUMEpPbI aBCOMNOTHBIX CUHOHMMOB. [NaBHblE PasNUUMA MEXIy CUHO-
HMMaMK UOyT MO NMHUM KOHHOTATUBHOIO 3HaveHusl. PasroBopHble crioBa Bceraa
Bornee amMoUMOHanbLHO OKpalleHbl, YeM nuTepaTtypHble. HelTpanbHble criosa (no
onpeaeneHunio) NULLIEHbI KaKkor-NMMB0 SMOTUBHOCTU U OLIEHKN.

10.1. HenTpanbHbINA CINON NEKCUKU

XapaktepHon 0COH6EHHOCTLI0O HEMTPANbHOIO CIIOBAPHOIo Crios sIBMsieTCs
ero yHMBepcarnbHOCTb. JTO O3HAYaeT, YTO UCMOSb30BaHNE OAHHOrO Cros Heorpa-
HUYEHHO. HenTparnbHble CrnoBa COCTaBASAOT OCHOBY aHITIMACKOro CrioBapsa U Uc-
NONb3YKTCA Kak B NIUTEpATypHOM, Tak M B Pa3roBOPHOM $3blke. HenTparnbHble
CrnoBa — rnaBHbIM UCTOYHMK Ansi 00pa3oBaHMs NONNCEMUN U CUHOHUMUKN. IMEHHO
N3 HENTPAnbHOro cros A3blka bepeTcs martepuan ansi 00pasoBaHUS HOBbIX FEK-
CUYECKMX 3HAYEHUA U HOBbIX CTUIMCTUYECKMX BapWaHTOB CroB. HenTpanbHbIn
CNOWN NEKCUKM — CaMbli HEMPUMETHBIN; CMOBa, BXOASALME B €ro COocTaB, Camble
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KOpPOTKME, No BonbLUen YacTn ogHocnoXxHble. Cambli NPOAYKTUBHbLIN cnocob cno-
BOOOpa3oBaHMs 34eCb KoHBepcus. Bcem cnosam aTom rpynnbl npucyLla nonmce-
MU B HanborbLUEn CTENEeHN. OTU CnoBa HE MMET 0COOOM CTUITMCTUYECKOW OK-
packn, HO ynoTpebnsalTcss BO BCEX chepax XM3HU U OeATENbHOCTM YerioBeka.
OTO0 cambili CTabUMNbHbLIN CITON NEKCUKM.

10.2. JlutepatypHas nekcuka

JlutepaTypHbIN CNON CNOB COCTOUT M3 NOArPYnn, HE NMEILLUNX MECTHbIX
WUNW OUanekTHbIX OrpaHMYeEHVA B Mcnonb3oBaHuK. Cpean obwenurepaTypHbIX
cnos (harmony, calamity) MOXXHO BblAenuTb NOArpPynnbl, UMELLME CBOKO creuu-
dourKy, @ UMEHHO:

1) TepMuHbI M HayyHble croBa, Takve kak gerder, morph, reference,
printer, accumulator n np.;

2) NO3TU3MbI N apxau3Mmbl, Takme kak whilome — formerly, aught — any-
thing, ere — before, albeit — although, fare —walk; nay —nou 1.4.;

3) BapBapu3Mbl, UM MHOCTPAHHbIE CroBa, TakMe Kak bon mot — a clever or
witty saying; apropos — as regards, proper; pas — a) rnepgeHcmeso, rnpeumyu,ecm-
80; 0) na e baneme; faux pas — misconduct, bouquet — a bunch of flowers un np.

10.3. PasroBopHas nekcuka

UTO KacaeTcsi pa3roBOPHOro Criosl IEKCUKK, TO 3TN CoBa UMEKT MecCT-
HbI UV OUaneKTHbIN xapaktep 1 B O60MbLUIMHCTBE aHMMUACKUX N aMePUKaHCKNX
crnosapein obblMHO NPUBOLATCA C NMOMETaMU MO OrpaHMYEHMIO B UCMONb30BaHMM
(B onpegeneHHon MeCTHOCTU UK B ONpeaerieHHOM Si3bIKOBOM KOSfeKTuBe).

PasroBopHasi nekcvka nogpasgensietcs Ha:

1. CnaHr — «COBOKYMHOCTb XXaproHM3MOB, COCTaBIAIOLLMX CFIOM pasroBop-
HOW JIEeKCUKK, OTpakatoLlen rpyboBaTo-haMurbspHOe, MHOrga KOMOPUCTUYECKOE
OTHOLLEHWE K npegmeTy peun» (JIMHrBUCTUYECKUIA SHUMKITONEANYECKUI CIoBapb.
M., 1999). PaanuyaroT cnaHr obwmin n cneumanbHbin. OBLWMIK CNSHT HE 3aKpen-
NeH 3a onpeaenieHHon rpynnon Nogen, HO Takke HaxoauTcs 3a npegenamMmm nu-
TepaTypHOro 4sblka. OTO Takue CrnoBa, kKak: governor — father; missus — wife;
a gag — a joke; dotty — insane. Ynotpebnsietcs npeMmyLLEeCTBEHHO B YCITOBUSIX
HENPUHYXXAeHHoro obueHnst. Hanpumep: junkie — HapkomaH. CR3Hr COCTOUT U3
CNOB W CITOBOCOYETAHWUI, KOTOPbIE BO3HMKIN NEPBOHAYarbHO B OTAENbHbIX COLN-
anbHbIX rpynnax, U oTpaxaeT LLEeHHOCTHYIO0 opueHTaumto aTux rpynn. Ctas obLie-
ynotpebutensHbiMM, 3TW CROBa, Kak MNpPaBUMO, COXPaHSIOT 3MOLIMOHAaNbHO-
OLEHOYHbIN xapakTep. CpaBHEHWs, NpUCyLLMe CroBaM U BbIPXEHUSAM CIHra,
BCerga KonoputHbl M obpasHbl: crusher — nonuuedckul (ByKB. cokpywumerb);
can — mropbma (OykB. KOHcepeHasi 6aHka); to bump off — yéumsb (BykB. npu-
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cCmyKkHymb); bean — 2onosa (6ykB. 606) unn mug (kpyxka), radio! (a/10xHu, 3a-
Mors4u), screw, twister (kroy).

CneumanbHbIM (NPodeccUoHanbHbIM 1M coLmanbHO-TPYNNoBbIM) CIIAHIOM
NONb3YTCH MOAW, CBA3aHHbIE OBLLHOCTLI0 MHTEPECOB U 3aHUMaroLMe OAMHAKO-
BOe 06LLEeCTBEHHOE MosioXeHne. Tak, CyLecTBYET CIoHr CTyaeH4Yeckun (a lexer —
a student preparing for a law course), cnopTnBHbINA, BoeHHbIN (Kite — aircraft, bus-
ter — a bomb, soap and flannel (mopck.) — bread and cheese) n 1.n. Cpegn cnos
STOW rpynnbl BbIAENAOT: @) NPodecCMoHanm3mebl, T.e. Croea, UCNosib3yemble B Or-
PaHMYEHHOM KpYry ntogen, CBsA3aHHbIX OOHOW npodpeccuen, Hanpumep, MeauunH-
ckne npodpeccMoHanmaMbl, Takme Kak: hypo — hypodermic syringe, hammer —
anesthetic, garden — peaHumauuoHHasi rnanama, to box — to die n 1.4. lNprmepol
CropTMBHOrO craHra: hoops — a game of basketball, jock — an athlete, vump —
a referee, juice — energy, power (Cp. pycck. Mawka — 6ornblwiasi Kysarnoa, SIKOpb —
py4yHOU mopmo3, epaHama — LLIPY3) n 1.n.; 6) »aproH, unu crnoea, ynotpebnsie-
Mbl€ Y3KOKOPMOPaTUBHBbIMK COLMarnbHbIMU rpynnamn, YTobbl 3acekpeTuTb Unu 3a-
KOOMpOBaTb codepaHune BbiCKasblBaHWN, Hanbonee LWMPOKO 34eCb NpeacTaBneH
TIOPEMHbIN XaproH (no-pycckn — ¢peHn): yellow slang — eecHywika, 36pysi pbikasi
(3onoTas uenb); to crash down — doxHymb, Kumapums (cnatb); white — b6adlku
cKypxaeble (a silver watch); cry-baby (rpaHaTta co cnesoToumBbIM ras3om); boat
(kisser, mattress) — ebi8ecka, racriopm, riopmpem (NMuo); a sucker — a person
who is easily deceived (npocTak); man and wife — (a knife).

CnaHr BCcex BUOOB — CTUMUCTUYECKN MapKMPOBaHHbIE CUHOHUMbI ObLLieHa-
POLHOWN NTEKCUKM.

2. Bynbrapuambl, KoTopble BKMOYalOT BOroxynbsctea U HENPUCTONHOCTU
(profanities and obscenities) nnn HenpunnyHble (abCLUEHTHLIE) CnoBa u pyraTerb-
CTBa, Takue Kak bloody, hell, damn n gp. “four-letter words”.

3. AnanekTn3mbl, UK Croea, UCMNornb3yemMble B onpeaesieHHON MeCTHO-
ctu: lass — girl; fash (wotn.) — trouble, arvo — afternoon (asctpan.).

10.4. OCO6EeHHOCTU CTUITUCTUYECKU MapPKUPOBaAHHOMW NEKCUKU

CTUnNnCcTUYECKM MapKMpoBaHHas NEeKCKKa ABNAETCH BTOPUYHBIM, JOMOSHU-
TenbHbIM HanMeHoBaHWeM npeameTa. CTUNMCTUYECKME pasnuumsa — 3TO pasnu-
41 B CUHOHMMUWYHBIX CpeacTBax BblpaxeHusi. CpaBHUTE:

to see —to behold (kHWXH.)

a girl —a maid (noart.)

money — dough (pasr.)

food — grub (dawm., pasr.)

a fellow — a bloke (npeHebp.)

to live —to hang out (paar.)

a plane — a kite (BoeH. xapr.)

flattery — grease (wyTn.)
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Ilerko BMAETb, YTO HEHENTparbHbIE CroBa BCeraa MMEKT AMOLMOHaNbHO-
OLEHOYHbIN KOMMOHEHT B CBOEM 3HAYEHWN.

Cdepa pyHKUMOHMPOBAHUA CroBa TECHO CBsi3aHa C KOMMOHEHTHbIM CO-
CTaBOM ero 3HadeHus. CroBa, nepegawowme damunbspHoe, rpybosaTo-
npeHebpexxmTenbHOe UMM MPOHNYHOE OTHOLLEHWE, ABASIOTCA NPUHAOSIEXXHOCTLIO
HeounumanbHON YCTHOW peyu; crioBa, AedpuHupyroLee 3Ha4eHne KOTOpbIX COOT-
BETCTBYET HAy4YHOMY MOHATMIO (CMOBa-TEPMUHbI), SABASIOTCA NPUHALIEXHOCTLIO
odomuManbHOM, KHKHOM peyun 1 T.4. CTUNMCTUYECKN MapKUpOBaHHaA NeKCUKa
MMeeT B CrioBapsx crneuuaribHble NOMeTbl, KOTOpble YKa3blBalOT Ha XapakTep
SMOLIMOHANbHOIO MM accouMaTMBHOIO KOMMOHeHTa 3HadeHusa (epy6., UPOH.,
nack., npeHebp., obpasH. n T.4.), NMBO Ha NPUHAANEXHOCTb CroBa K onpeaeneH-
HOM cdpepe (DYHKUMOHUPOBAHUA (KHUXXH., ogbuy., pasa. n gp.), Mbo Ha ero npu-
BbIYHOCTb W YaCTOTHOCTb (apX., Heorsloe., pedk. n ap.). K coxaneHuto, eauHom cuc-
TeMbl MOMET He CYLUECTBYET, KaK HeT efuMHOM Kraccudukauum cTUnen peyw.
Hanbonee pacnpocTtpaHeHHbIMM MOMeTaMW, BCTPeYalLMMUCS B aHrmo-
PYCCKMUX CroBapsix, SBASIOTCA criegylowme: pase. (pasroBOPHOE BblpaXkeHue);
Xapa. (KaproH); epyb. (rpyboe BblpaxeHue); siack. (nackateribHOE BblpaXkeHue);
UPOH. (MPOHNYECKOE BbIpaXKeHUe); Heodobp. (HeogobpUTENbHO); npeHebp. (npe-
HebpexuTenbHo); rnpesp. (Npes3puTenbHo);, wymisl. (WYTNMBO); KHUWXH. (KHWXHBLIN
CTUnb); Moam. (NO3TUYECKOE BbIPAXEHUE); KaHU. (KaHUENAPCKOE BblpaXXeHue);
apx. (apxanam, yctapesLuee CnoBo); ucm. (MICTopu3m).

B cnyyae TepMMHOB yKasbiBaeTCA OTpacsib Hayku, K KOTOPOW OHWM OTHOCSIT-
cs. Hanpumep: declention — rpam. ckrioHeHue; ablation — reosnor. pa3vbieaHue
rnopo0; refract — us. npenomnsme fy4u. ECnv cnoBo BCTpeYaeTcsl TOMbKO B
aMeprKaHCKOM BapuaHTe aHrMNCKOro s3blka, UCMOoSb3yeTcs nomeTa amep.

10.5. AMepUKaHCKMA BapuaHT aHINIMUCKOro A3blKa

AMepUKaHCKU BapuaHT aHIIMNCKOro A3blka OTAMYaeTcs OT BpUTaHCKoro
rnaBHbIM 06pa3om hOHETUYECKM U Nekcudeckn. ImeroTca Takke HeKoTopble pac-
XoXgeHus B opdgoorpadouu.

OcHOBHbIMKN (POHETUYECKMMN OCOOBEHHOCTAMM aMepPUKaHCKOro BapnaHTa
ABNAOTCS: 3BYK [I] B KOHUE CroBa 1 nepen cornacHbiMu; 3ByK [a] BmecTo [a:] ne-
peq coveTaHnsamun sp (clasp), st (mast), sk (task), ff (staff), ft, th (path); [*] Bme-
cto [0]; [u:] B™MecTO [ju:] n ap. B gnanekrax Yactel Ha3anusaums (nasal twang) u
pacTtarmBaHue rnacHolx (drawl). metotcs Tarke pasnuunsg B yaapeHuu. [pouns-
HOLLIEHWE OTAENbHbIX CITOB HE COBMNaaer.

OcHoBHble opdhorpachnyeckme oCOGEHHOCTU CBOOATCH K pasfvyHOMY
HanucaHmio HEKOTOPLIX TUNOB CroB. Hanpumep:
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6pumaHcKut sapuaHm amepuKkaHcKuU eapuaHm
theatre (centre, metre) theater (center, meter)
honour (humour, armour) honor (humor, armor)
defence (offence, licence) defense (offense, license)
travelled (levelled, quarrelled) traveled (leveled, quarreled)
realise (mobilise, recognise) realize (mobilize, recognize)

Kak BugHo u3 npumepos, B CLLUA HabniogaeTcs TeHOEHUMS K YyNpOLLEHWHO
opdorpadumn.

Jlekcn4yeckue pasnumums B OCHOBHOM CBOOSATCA K CneayroLemMy: O4HU U Te
Xe npeameTbl UMEKT pasnMiyHOe HaMMeEHOBaHME: epy3o8uk — lorry (6p.), truck
(am.); 6eH3uH — petrol (6p.), gas (am.); keapmupa — flat (6p.), apartment (am.);
mpamead — tram (6p.), streetcar (am.).

OpHo 1 TO e CnoBo MOXeT 0603Ha4aTb pasnnyHble AeHOTaTbl: pavement —
mpomyap (bp.), mocmosasi (am.) (= sidewalk); subway — rmod3emHsIl repexoo,
MOHHesb (Op.), Mempo (aMm.); CUCTEMbI MHOTO3Ha4YHbIX CIOB HE COBMagatoT: NOMU-
MO OAMHAKOBbIX 3HAYEHWI, CNOBa UMEKOT OOMONHUTENbHBIE 3HAYEHUS, HaNPUMEp:
(am.) token — TaKke xemoH 0risi noe3oku 8 Mempo, toll — dopoxxHbIt cbop; B Benu-
koBpuTtaHum division — criocob 2oriocoeaHusi 8 napnameHme, Whip — napmudHbit
yHKUUOHEp, criedsuwut 3a 20s1ocoeaHueM W rp.

Bonpocsbi u 3adaHusi

1. Ha kakme Tpu OCHOBHbIX CTUNIMCTUYECKNX CIOsi pacnagaeTcsl aHrnnnckas
nekcuka?

2. KakoBbl xapakTepHble 0COBEHHOCTU HENTPArbHOrO Crost SIEKCUKN?

3. Uem oTnnyaeTca KHWXKHas, unu nutepaTypHasi, iekcuka?

4. PasroBopHas nekcuka. CnaHr.

5. Bynbrapuambl 1 guanektmambl.

6. KakoBbl 0COBEHHOCTM CTUNNCTUYECKN MAPKMPOBAHHOW NEKCUKN?

7. KakoBbl 0COBEHHOCTM aMepPUKAHCKOro BapmMaHTa aHrfMnNCKoro A3bika?

3adaHue 1. MNpounTanTte gBa oTpbiBka M3 pacckasa O'TeHpu “By Courier’. Oba
JoparMeHTa nepenaroT ogHy U Ty e MHgopMaumio. [NpoaHanuanpynte pasHuily mexay
CTaHOAPTHbLIM aHIMUACKUM S3bIKOM Y HENUTEPATYPHbIM BapUaHTOM, BKIHOYAIOLLNM CII3HT.

“Tell her | am on my way to the station, to leave for San Francisco, where | shall
join that Alaska moosehunting expedition. Tell her that, since she has commanded me
neither to speak nor to write to her, | take this means of making one last appeal to her
sense of justice, for the sake of what has been. Tell her that to condemn and discard one
who has not deserved such treatment, without giving him her reason or a chance to ex-
plain is contrary to her nature as | believe it to be.”
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Ta e camasa UHdopmaLmMs, ckazaHHas B MPOCTOPEYMM, 3BYYUT Cneayomm
obpasom:

“He told me to tell yer he’s got his collars and cuffs in dat grip for a scoot clean out
to Frisco. Den he’s goin’ to shoot snowbirds in de Clondike. He says yer told him to send
round no more pink notes nor come hangin’ over de garden gate, and he takes dis mean
(sending the boy to speak to him) of putting yer wise. He says yer referred to him like a
has been, and never give him no chance to kick at de decision. He says yer swiled him
and never said why.”

KoHTpacT mexgy HOpMaTUBHbIM, NUTEPATYPHBIM aHIMMNCKMM U rpyObiM NpOCTO-
peybeM aMepuKaHCKOro BapuaHTa aHrmmMncKoro A3blka JOCTUraeTcs obunmemM Xaprox-
HbIX CITOB U BCAKOrO poda UCKaXXeHU hOHETUYECKMX, MOPAIONOrMYECKNX, JTIEKCUYECKNX
N CUHTaKCU4eCKnX popm.

3adaHue 2. NepeBeanTe Ha HOPMATMBHbIN AHITTMNCKMIA A3bIK CrieaytoLmMn oTpbl-
BOK U3 pacckasa [xoHa "oncyopcu “A Bit of Love”, cogepkalumii CNaHr 1 aAnanekTnamb,
OoTHOcALMeECs K toKHOMY ananekty (ComepceTwump). OTOT Ananekt nmeet oHeTude-
CKne ocobeHHOCTU: HavarnbHble BykBbI [S] 1 [f] 03BOHYalOTCA 1 NepenatoTca Ha NUCbME B
peyn nepcoHaxen yepes [z] u [v], Hanpumep, volk (folk), vound (found), zee (see),
zinking (sinking).

Mrs. Burlacomble: Zurely! | give im a nummit afore ‘e gets up; an’ ‘e ‘as ‘is brekjus
reg’lar at nine. Must feed un up. He'm on s feet all day, goin’ to zee folk that widden want
to zee an angel, they’'m that busy; an’when ‘e comes in ‘e 1l play s flute there.

3adaHue 3. MNonbiTakTeCb 0OBACHUTL MOTUBALMIO ClEAYHOLLMX CIIOBOCOYETaHUM
N3 @HIMMINCKOrO M PYCCKOro YroyIOBHOIO »KaproHa.

Lube — 6asuna, nacka, cnusak (Macno); stone quarry — 6aHda ¢buKocHasi, pbli-
Xyxa (roBenupHbIi MarasuH); yellow slang — eecHywika, 36pys pbikas (3onoTas uenb);
the yellow one — nodcosnHyx (3onoTble Yachkl); block and slang — 6aliku pbikue ¢ gec-
HywkKoU (30n0Tble Yacbl ¢ ueno4kon); lead — 606k1, 80pobbu, macrissma, opexu, n4Yersbl,
cemeyku (nynw); dirt, gravel, sand — 6arnazac, domMuHo, ned, ckpbiM (caxap); to crash
down — QoxHymb, KuMapums (cnaTtb); white — 6alKu cKypxaeble (cepebpsiHble Yachl);
pine-apple — anesnbcuH (py4Has rpaHara); altar —» 6ecemom, mewa ¢ 30HMUKOM, 3CM-
pada (yHuta3); boat (kisser, mattress) — @bigecka, nacriopm, nopmpem (N1uo); to work
the stem — 6o0Mbums (NPOCUTL MUIOCTLIHIO Ha ynuue); on the lemon — & ygem (TOYHO).

Nekuus 11. CJIOBOCOYETAHUA. PPASEOJIOMMYHECKUE
CITOBOCOYETAHUA

11.1. Tunbl cnoBoco4yeTaHnn. CBOMCTBA YCTONYMBbIX
(dbpazeonornyecknx) cnosocoyetaHum

HDOMG)KYTO‘—IHOI;I eanHuLen MeXay CJ1oBOM U MnpennoxXeHnem ABndaAeTcd
cnosocoYyeTaHne. HanomMHuMm, 4To no onpeageneHno oTrnn4ymne crioBa OT CJ1I0BOCO-
YyeTaHnAa COCTOUT B TOM, 4YTO MnocrnegHee ABnAeTcAd NOJIMHOMUMHAHTOM U Mnpea-
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CTaBnsieT AEWCTBUTENbHOCTb PAacCYfieHEHHO, Kak npeameT M npusHak (green
grass — «3esieHasi mpasa»), nencreme n obcroatensctBo (to speak loudly —
«2080pPUMb 2POMKO»), OEWACTBME M OOBLEKT, Ha KOTOPLIM OHO HanpaereHo (to
smoke a pipe — «kypumb mpybky») n 1.4. 1o cTeneHn ycTom4MBOCTM KOMMO-
HEHTHOro cocTaBa BCe CMOBOCOYETAHUA MOXHO pa3fenuTb Ha cBoboAaHble (ne-
PEMEHHbIE) N YCTOMYMBbIE (NOCTOSAHHbIE), Ha3blBaeMble Takke ppaseornorunye-
CKMMM 1N nANOMaTUYECKUMM CIoBOCOYETaHMAMM (a Takke ¢ppa3eonornsma-
MU U AUOMaMM).

KomMmnoHeHTbl cBOGOAHBIX (MEPEMEHHbIX) CITOBOCOYMETAHUA UMEIOT BbICOKUIA
nokasaTtenb komGuHaTtopHocTu. Hanpumep, to walk («ngtm») forward, back,
slowly, fast, etc. («Bnepen, Hasag, MeasieHHo, BbICTpo» K npod.); a tall («Bbico-
Kui») man, woman, tower, building, etc. («Myx4nHa, >XeHlmHa, bawHs, 3aa-
HUE» U NPOMY.).

CTteneHb YCTOMYMBOCTM KOMMOHEHTHOIO COCTaBa CriOBOCOYETAHUN MOXET
ObITb pasnMYHON B 3aBUCMMOCTWU OT MokasaTens KOMOMHATOPHOCTM 3TUX KOMIMO-
HEHTOB. KOMOMHATOPHOCTb YCTOMYMBBLIX (MOCTOSAHHBIX) CrIOBOCOYETAHUIN KpanHe
orpaHmyeHa. EcTb Takue crnoBocoveTaHusi, KoTopble obnagatoT abcontoTHOW ce-
MaHTUYECKOWN LIeNbHOCTBIO U BKIKOYAKOTCA B peyb Kak ogHa eguHuua. Hanpumep,
Hu4Ymosxe cymHsiuiecs, tit for tat («mecms, 3y6 3a 3y6»). Npn aTOM BaXXHO Noa-
YEepPKHYTb, YTO YacTn Takon opaseosiorMyeckon eavHULbI B OCHOBHOM OTHOCSITCA
OPYr K OPYry Kak KOMMOHEHTbI CIIOXHOro CrioBa M OYHKLUMOHUPYHOT B A3bIKE Kak
eanHoe cnoso. OgHaKo 40 TaKoW CTEMEHWN YCTOMYMBbLIX CITOBOCOYETAHMI HE TaK YK
MHOro. Yalle BCTpevarlTCs CroBOCOYETaHMS, 3aHUMatoLLmMe NMPOMEXYTOYHOE Mo-
NOXEHWe, Y KOTOPbIX MO0 TOSLKO OAMH U3 KOMIMOHEHTOB MMEET HU3KYH KOMOWHa-
TOPHOCTb, NMMBO 06a KOMNOHeHTa 06nagalT HU3KOM KOMBUHATOPHOCTLID. Hanpu-
Mep, Hacynumb 6poeu, epeuykuti opex, bosom friend, piebald horse, moot
point, leave smb. in the lurch un gp. VIHTepecHo, 4TO Takas dopaseonornyeckas
eavHuLa, BKITHOYAsCh B peyb, rpaMMaTUYeCKn U3MEHSIETCH NLb B OAHOM CBOEM
KOoMroHeHTe (cpaBHuTe: take care, takes care, took care, taking care v gp.). Y3ko-
cneumarnbHOe 3Ha4YeHne, C KOTOPbIM CITOBO BbICTYNAET Kak KOMMOHEHT YCTOMYMBOIO
COYETaHusi, MOXET OblITb €r0 €AVHCTBEHHbIM 3HAYEHVEM (IMePOYUHHBLIU HOX, ym-
NbIU YeriH, unkempt hair, prodigal son), a MOXeT ObITb OOHUM N3 MHOMMX NPOWU3-
BOOHbIX 3Ha4YeHU (Mepmeasi nemiisi, 6Gpocums 832150, throw a look, mute let-
ter, hard currency u gp.). YCTon4MBble CNOBOCOYETAHUS UMK OPa3EosorM3mbl
MOHOHOMMHAHTHBbI. VIX KOMNOHEHTbI COOTHOCATCS B CO3HaHUM YernoBeka C O4HUM
Hepac4reHeHHbIM parMeHTOM OOBLEKTMBHOW [OEWCTBUTENLHOCTU (NpegMeToM,
NPU3HAKoOM, AENUCTBMEM, TUNUYHOM cuTyaumen). CBoboaHbIE e CrOBOCOYETaHUSA
npeacTaBnsaoT AeNCTBUTENBHOCTb pacHSieHEHO (MOSIMHOMUHAHTHbI).

®paszeonornamam npucyLLM cneayolmne xapaktepHbole 0CO6EHHOCTY:

1. HoMMHaTUBHaA HEaKTMBHOCTb KOMMOHEHTOB — CfIOB C Yy3Kocrneuuarnb-
HbIM 3Ha4YeHMEeM U CEeMaHTMYECKU OMYCTOLUEHHbIX, T.e. AeCeMaHTU3NPOBaHHbIX
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cnos. Nprmepom nepBbiX MOMYT CAYXWUTb Bbl4ereHHble crnoea, to shrug one's
shoulders, hazel eyes n npoy. Bropon criyyan OTHOCUTCS K LeceMaHU3MpoBaH-
HbIM KOMMOHEHTaM CITIOBOCOYETaHMIA, KOTOPblE BHE AAHHOMO KOHTEKCTa BooOLe
He ynoTpebrnaTcs N 3Ha4YeHne KOTOPbIX HE MOTMBMPOBAHO M 3aTyLlEeBaHO M3-3a
TOrO, YTO OHM BbIWAM U3 yNOTPebneHus: pycck. fpornucame Wwxuuy, 6pa3obl
npasneHus, aHrn. in widow's weeds (8 mpaype), chill blain (o6bmopoxxeHHoe me-
cmo, 80510bIpk), next of kin (bnuwxatwut poOcmeeHHUK). B ykasaHHbIX codeTaHu-
AIX BblaeneHHble crioea (6pa3abl — 80XxKU, yousa, knua — bykea cmapoz2o ar-
gasuma, weeds — odesiHue, blain — onyxornb, Hapbig, kin — pod) ABnalTCA ycTa-
peBLWMMU. ApXan3Mbl O4EHb YacTO BXOOAT B COCTaB (hpa3eosiormyecknx coyerta-
HWI: to give smb. a short shrift — «BbICTPO pacnpaBuTbLCA C KEM-TO» (yCTapeBLUee
cnoBo shrift 03Ha4yano cpok mexxAy rpu208OPOM U Ka3HbH0).

2. CemaHTM4YeCKas CMELUeHHOCTb 3Ha4YeHUs — BTopasd 0COGEeHHOCTb (hpa-
3€0/10rM3mMoB, KOTOpasi BblpaxaeTcd B TOM, YTO NpeaMeTHOe 3HavyeHWe BCEro
CINOBOCOYETAHUSA HE COOTHOCUMO C NPEeAMETHBIM 3HAYEeHNEM ero BeayLLero Kom-
noHeHTa. (Onopor HOMMHATUBHOIO 3HAYEHMST CITIOBOCOYETaHMSA BCerga siBNAeTcs
3Ha4yeHne BeayLero KOMMNoHeHTa). 3HadeHne dpaseoriornama MOXeT BbITb Npo-
N3BOAHBIM MO OTHOLLEHMIO K €r0 MCXOAHOMY CITOBOCOYETAHMIO UM MOXET OblITb
BOODGLLIE HE CBSA3aHO HWM CO 3HAYEHUEM BeayLLero KOMMOHEHTA, HU CO 3HAa4YEeHNeEM
BCEro coyetaHus. Hanpumep:

®paszeonorn3m n ero 3Ha4eHue BeayLumin KOMNOHEHT U €ro 3HavyeHne
skeleton in the cupboard — skeleton — ckennem

muwamersibHO CKpbligaemasi

cemelHasi matiHa

broken reed — HeHadeXxHbIU Yeroeek reed — mpocmHuk

draw the long bow — npeysenuyusams draw — msHymsb, Hamsiaueame

bear out — nodmeep:xdameb bear — Hocumb

Takum obpasom, ppaseornornyeckoe crioBocoyetaHue (ppaseonornsm,
nanoma, nocTosiHHOE UMK YCTOMYMBOE CrIOBOCOYETAHUE) MOXHO OnpeaenuTb Kak
cOveTaHMe CIoB C HU3KMM MoKasaTenem KOMOMHaATOPHOCTWU, YTO oBycrioBrneHo
CTPYKTYPHO-CUCTEMHBLIMU OCOBEHHOCTAMW €ro KOMMOHEHTOB UM OCODEHHOCTLIO
OTHOLLIEHUS 3TOrO CoMeTaHUs K AeNCTBUTENbHOCTH.

®paszeonornambl MOryT ObiTb y3yanbHbIMUA 1 OKKa3MoOHanbHbIMU. (Yem
Oanbwe 8 riec, mem bosbwe Opos. CpaBHute: Yem Odanbwe 8 niec, mem Oerio
macmepa 6oumcs. Ha ekyc u usem mosapuwielt Hem. CpaBHute: Ha eKkyc u
usem He ebipybub moriopom.) Y3yanbHble opaseonormambl ABNATCA eanHU-
Lamu a3blka 1 BXOAAT B €ro CrioBapHbI OOHA,.
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11.2. Knaccudmkauums paseonormnyeckux crioBocoyeTaHum

1. Mo xapakTepy OTHOLLEHMS K OO bEKTUBHON SENCTBUTENBHOCTU (hpas3eoro-
rmyeckue eamMHULbl MOXHO pasgennTtb HA MOHOHOMMHAHTLI Y MOSIMHOMUWHAHTLI.
Mog MOHOHOMMHAHTHOCTBIO ByaeM MoHMMaTb CMOCOBHOCTb COYETaHWUsi COOTHO-
CUTbCA MO 3HAYeHUIO (BCTYNaTb B CUHOHUMUYECKNE OTHOLLEHUS) C OAHUM CIIOBOM.
Hanpumep, odepxxamb nobedy, wjumoeudHasi xene3a, to carry into effect
(= to fulfill), to bring one’s pigs to the wrong market (= to miscalculate), a broken
line («nyHKmMup»), mason iron («KapmoH») 1 NPou.

®pa3eonorn3mMbl-nOSIMHOMUHAHTBI  NPeACTaBnsaloT  HebombLuyo  rpynny.
Hanpumep, pycck. 3akaldbi4HbIlU Opy2, 3aKknsimbil epae, aHrn. auburn hair
(«30110Mmucmo-KkawmaHosble, pbiXxesamesle 80s10Chkl»), blank wall n 1.4.

2. [o Hannuuo B 3Ha4YeHUN opaseosiornaMma accoUMaTMBHOIO KOMMNOHEHTA,
T.e. CEMaHTU4ECKON CBA3WN MeXay CrioBamu gopaseosniornama n UCXOOHOro cove-
TaHW4, pa3genstoT paseonorn3msl MOTUBUPOBaAHHbIE 1 HEMOTUBUPOBAHHbIE.
MoTrBMPOBaHHBIMWN Ha3bIBaOTCA PPa3e0Norn3mbl, 3HAYEHNS KOTOPbIX MOHATHbI
Ha pOHe COBPEMEHHOMN CEMaHTMYECKON CUCTEMbI A3blKa, T.€. KOMMOHEHTbI YMNOT-
pebneHbl B 3HAYEHUAX, NPUCYLLMX CNOBaM BHE JAHHOMO COMETaHUsA Unv B Npouns-
BOAHbIX OT HMX 3Ha4eHusiX. Hanpumep: to look a gift horse in the mouth, a pill
to cure an earthquake, between two fires, wet to the skin, to build castles in
the air, etc. HemoTMBMpOBaHHLIMMN Ha3bIBaOTCA Ppa3eosiorn3mMbl, 3HAYEHUS KO-
TOpPbIX HE SBMSKTCA MPOU3BOAHLIMM HM MO OTHOLUEHMIO K 3HAYEHUIO BedyLlero
KOMMOHEHTA, HN MO OTHOLLEHWUIO K 3HAYEHUIO UCXOAHOro coyetaHus. Hanpumep,
to get the wind up (ucniyzamscsi), knock smb. down with a feather (cusnbHo
rnopasumse Koe2o-/1.), to have a bee in one’s bonnet (umeme Hags34ugyo udero).
®paseonornsm aBnaeTcss HeMOTUBMPOBAHHBLIM, €CITM HEMOHATEH XapakTep CBA3W
Mexay 3HaYyeHneM NCXOLAHOro 1 hpaseonorm4eckoro coueTaHus, Hanpumep: a fly
on the wheel (BykB.: Myxa Ha Korece) — Yeroeek, CurbHO rpeysenudusarouul
€800 porib 8 YeMm-s1.; pull smb.’s leg (BykB.: msHymb ko2o-nubo 3a Hoay) — dypa-
yume Koeo-/1., paint the town red (OykB.: 8bikpacumb 20p00 8 KpacHbIl usem) —
ycmpoume WyMHYH OrouKy.

3. Mo xapakTepy npeobpasoBaHUs 3HAYEHUSA MO OTHOLUEHUIO K UCXOQHOMY
COYETAHUIO BbIOENAT (Ppas3eosniornambl: a) CeMaHTUYeCKU MPOU3BOAHLIE;
6) cemaHTM4YeCKM CMelleHHble. 3HayeHve (pPas3eonorM3mMoB, CEeMaHTUYECKM
MPOU3BOAHbIX OT BeAyLLero KOMMOHEHTa, MOXeT OblTb NEPEHOCHBbIM UK Moau-
duumpyrowmm (Yawe yTodHsaoLwmm). CpaBHuTe:

BeayLumin KOMNOHEHT U ero 3HavyeHne ®paszeonorm3m n ero 3Ha4eHme
film — gbunbm feature film — xydoxxecmeeHHbil ¢puribm
press — npecca yellow press — xenmas ripecca

broom — memna new broom — Ho8bIlU HaYaribHUK
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CemaHmMu4ecKu cMeweHHbIe (Ppas3eonornambl — 3TO COBOCOYETaHUS,
He COOTHOCMMbIE MO 3HAYEHUIO CO 3HaAYeHWeM BeayLlero KOMMoHeHTa. Takue
dpaseonornambl MOryT ObITb: @) MOMuUeUPOBaHHLIMU, UMETb accoLuaTUBHOE
3Ha4eHue 1 6biTb NPON3BOAHLIMM MO OTHOLLEHWUIO KO BCEMY CIOBOCOYETaHUIO B
uenom; n 6) Hemomueupo8aHHbIMU, L,ESTUMOIOrM3NPOBAHHBIMU U HE COOTHO-
CUTbCS HU CO 3HAYeHWEeM BeayLlero KOMMOHEHTa, HU CO 3Ha4YeHWeM BCEro cove-
TaHWs B Lenom. Npumepbl MOTUBMPOBAHHBLIX CEMAaHTUYECKN CMELLEHHbIX dopa-
3eonorn3moB: a bolt from the blue, a house of cards, to read between the
lines, to sit on thorns, etc. NpMmepbl HEMOTUBUPOBAHHLIX CEMaHTUYECKN
CMeLLeHHbIX dopa3eorniorn3moB: play gooseberry — omerniekame 6HUMaHuUe om
Koeo-71.; make no bones of smth. — He cmecHambcs, He yepemoHumbcs; play
ducks and drakes with one’s money — copums deHba2aMu N NPOM.

4. Camasi pacnpocmpaHeHHas Knaccugukayuss PC ocHoBaHa Ha CTe-
MEHN YCTOMYMBOCTU MX KOMMOHEHTHOrO COCTaBa (MAEOMATUYHOCTM) U MOTUBMPO-
BaHHOCTW. BbigensatoT Tpu rpynnbl opa3eonorm3mos.

1) ®Ppaseosiocudeckue cpawieHuss — abCoONTHO HEMOTUMBUPOBAHHbLIE
CrnoBOCOYETaHUA, TakMe Kak to get the wind up, to knock smb. down with a
feather, to paint the town red, heavy father (a serious or solemn part of a theat-
rical play), a mare’s nest. 3HayeHne KOMMOHEHTOB 3[1€Cb HE UMEET HMKAKOro OT-
HOLLEHMs (MO KpanHenh Mepe, Ha CUMHXPOHHOM YPOBHE) K 3HAYEHUIO BCEW 3TON
rpynnbl cnoB. NoeomMaTMYHOCTb OObLIMHO CoYeTaeTcs C MOSIHOWM CTabunbHOCTBIO
NeKcn4ecKoro cocrtasa U rpaMmaTUYeCKOM CTPYKTYPOW CpaLLeHUN.

2) ®paseonozuyeckue eOUHcMea — 4YacTM4HO HEMOTUBMPOBAHHLIE CIO-
BOCOYETaHUS, TaK Kak UX 3HA4YeHWe BOCTIPUHUMAETCS Kak MeTadoopuyecKkn unm
METOHUMWNYECKN MEPEHOCHOE MO OTHOLLEHUIO K 3HAYEHMNIO UCXOAHOro CROBOCOYeE-
TaHus: to show one's teeth (take a threatening tone); to wash one's dirty linen
in public (to discuss or make public one's quarrels). MeTtadopnyeckoe 3HayeHne
9TUX efuHUL Nerko BbIBOAUMO M3 3HadveHua OE. dpaseonormyeckne eguHcTBa
TOXE OTMEYEHbl BbICOKOW CTEMEHbI YCTONYMBOCTU NIEKCUYECKNX KOMMOHEHTOB.

3) Ppa3eosiocudeckue cs1080co4emaHusi — MOTMBUPOBaHHbIE, HO COCTaB-
NEHHbIEe M3 CMOB, MMEILLMX CreumntundecKyo y3kyto KOMOMHATOPHOCTL (codeTae-
MOCTb), NpeaonpeaenstoLLyo BbICOKYHO CTENEHb YCTOMYMBOCTU TaKUX CIIOBOCOYeE-
TaHi. B ®C 4yncno B3anMMo3aMeHSIiEMbIX KOMMOHEHTOB CTPOrO OrpaHW4eHo: to
bear a grudge moxeT 6bITb 3amMeHeHO Ha malice (Ho He fancy or liking); take a
liking (fancy) HO He hatred, disgust. 3Tn coyeTaHna oBpasyoT cBoeobpasHbie
Knuiie, rge 3HauYeHne KOMMNOHEHTOB NOAYMHEHO 3HAYEHU0 BCcen rpynmbl crnos. PC
obragatoT onpeaeneHHon CTeNeHb0 CEMaHTUYECKON HepasaenMMOCTH.

Heobxogumo oTMeTUTb, YTO AaHHas Kraccudukaumsa rnossBonisieT pasrpa-
HUUnTL ®C Nnwb ¢ onpeaeneHHon CTeneHbio TOYHOCTU, Tak Kak aHanus Bcerga
OCHOBaH Ha JIMHIBUCTUYECKON MHTYMLUWN UCCneaoBaTens.
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11.3. Kputepum otrpaHunyeHus ¢ppaseonornamon
OT CBOOOAHBLIX CNNOBOCOYeTaHUN

Mpn BblgeNeHUN opaseonormyeckmx CroBoCOYETaHUA (T.e. NpU UX OTrpa-
HUYEHMM OT CBOBOAHBIX CITOBOCOYETAHMI) UCMONb3YHOTCA CReayoLLmMe Kputepuu.

1. Kputepuinn ctabunbHOCTU, NN HEM3MEHHOCTUN FIEKCUYECKOrO COCTaBa
dpaseonornsmMoB 1 UX rpaMmmMaTU4ecKkon CTPYKTypbl. icxoaa ns aTtoro CBOUCTBA,
®C HasbIBalOT ycmou4yusbIMU codemaHusMu wnm set phrases.

2. OTcyTcTBME MOTMBAUMU UM HECOOTBETCTBME MeXOy 3HayYeHnem
KOMMOHEHTOB M BCEro coyetaHuns B Lenom. o atomy npusHaky ®C HasbiBaloT
uduomamul.

3. PyHKUMOHaNbHbIN KpuTepun. PC yacTo PyHKUMOHMPYIOT B peyn B po-
N1 9KBMBANEHTOB COB (BCTYMalOT C HAMWU B OTHOLLEHUS CMHOHUMKK). Ucxoas mn3
3TOro, K HUM 4acTo NPUMEHSAT TepMUH word-equivalents.

PaccmoTtpum nogpobHee Kaxabiv U3 yka3aHHbIX KpUTepUEB.

Kputepun ctabunbHocTtu u otcytcTBua motuBaumm. ®C obbl4HO onpe-
AENATCH Kak HEMOTMBUPOBAHHbIE CIIOBOCOYETAHUSA, KOTOPbIE HE MOTyT cBobO-
HO BO3HMKaTb B peyn, HO BOCMPOU3BOASATCS B BUAE rOTOBbIX eQuHuL. OTO onpe-
AeneHne OCHOBAHO Ha yKa3aHHbIX Bbllle KavyecTBax: CTabunbHOCTU NEKCUYECKNX
KOMMOHEHTOB M OTCYTCTBMM MOTMBauuu. Hanpumep, anemeHT red B red flower
npy HeOBXOAMMOCTM MOXET BbITb 3aMEHEH Ha ntoboe npunaratenbHoe, 0003Ha-
yarowee ugeTt (blue, white, etc.), 6e3 n3ameHeHNa NpegMeTHOro unu aeuHupyto-
LLero (AeHoTaTMBHOMO) 3Ha4YeHuUs1 nocnegHero croea, Toraa kak B PC red tape
(beurocratic methods) Takas cyGCTUTYLMA HEBO3MOXHA ©6€3 M3BMEHEHWNS 3HAYEHWS
BCero crioBocovetaHuns: a blue (black, white, etc.) tape 6yaet o3Havath a tape of
certain colour. CneposatenbHo, ®C red tape HEMOTUBMPOBAHO, €0 3HAYEHNE HE
MOXET ObITb BblIBE4EHO M3 3HaYEHUSA OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB.

"pammaTtnyeckas ctpyktypa ®C ToXe A40CTaTouHO cTabunbHa. Tak, CTpyk-
TypHasa copmyna red flower u red tape — A + N, cywecteutensHoe flower B cBo-
B6ogHOM coveTaHUn MOXET OblTb MCMONB30BaAHO BO MHOXECTBEHHOM 4uche (red
flowers), Torga kak Takoe nsmeHeHuve B red tape HEBO3MOXHO, TakK Kak red tapes
o3Hauvano 6l tapes of red colour.

OpaHako KpUTepUn cTabunbHOCTU He ABNSETCS A0CTAaTOYMHO HadEeXHbIM Npu
pasrpaHudeHun PC, NockornbKy B LENoM psae CroBOCOYETaHUW, TPaauLMOHHO
paccMmatpuBaemblx kKak ®C, BO3MOXHa B3auMMoO3aMeHa KaK MWHUMYM [OBYX
KOMMNOHeHTOB. Hanpumep, B to cast smth. in smb.’s teeth (yripekams) rnaron
MOXeT ObITb 3ameHeH Ha fling unn throw. To take a decision MoXeT ObITb
3amMeHeHO Ha to make a decision', not to care a twopenny MoxeT 6bITb
3aMeHeHOo Ha psag cywecTButenbHbIX farthing, button, pin, sixpence 1 npow.
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UTo KacaeTcs KpUtepusi OTCyTCTBMS MOTUBALIMK, TO OH OYEHb CYObEKTUBEH,
Tak Kak ogHn n Te xe ®C MoryT paccMaTpuBaTbCa HOCUTENSAMU SA3blKa Kak HEMO-
TUBMPOBaHHbIE, t0 show the white feather (to act as a coward), anga Tex, KTo He
3HaeT NPOUCXOXOEHUA 3TOro dopaseosnornama (KoTopoe BOCXOAUT K NpakTUKe ne-
TywmHbIx 60eB — a white feather in cock’s plumage denoted bad breeding and a
sign of cowardice), 1 kak MOTUBUPOBAaHHbIE, 4151 TEX, KTO 3TO 3HaET.

Kputepun koHTekcTa. PC MOXHO BblOENATb HA OCHOBAHUN HEN3MEHHOCTU
Y3KOrO KOHTEKCTa YnoTPebreHns MO OTHOLLEHMIO K CEMaHTUYECKOW CTPYKType
cnosocoveTaHus. log HEM3MEHHOCTBIO KOHTEKCTa Oyaem nogpasymeBaThb Y3KYHO
KOMOUHATOPHOCTb U (PUKCMPOBAHHLIN KOHTEKCT, B Npeaerniax kKoToporo peanu-
3yeTcsa yaKocrneumanbHoe 3HayvyeHue ogHoro m3 komnoHeHtoB PC. Hanpumep,
npunaratensHoe small, 4ns KOTOporo xapakTepHa LUMpPoKasi KOMOMHATOPHOCTb, B
coyeTaHun ¢ cyuy. town, room, audience, etc. o3HavaeT not large, small business,
small farmer nveet 3HadeHue of limited size. B y3skocneumanbHOM KOHTEKCTe
small hours Hukakasi nogmMeHa HEBO3MOXHaA, TaK Kak 3[4eCb peanu3yeTcs Y3Ko-
cneuundpmnyeckoe 3HadveHue the early hours of the morning from 1to 4 a.m. Ta-
KuM obpasom, aTo codeTaHme oTHocuTcs K paspsay ®C. To ke cnpaBeanveo U
ana small bear, roe peanunsyetcs 3HadyeHne weak. YKasaHHble y3kocneumarnb-
Hbl€ 3HA4YEeHUS MOTYT BO3HUKATb TOSTbKO B OMKCUPOBAHHOM KOHTEKCTE.

Bonpocb! u 3a8aHus

1. Ha kakve oCHOBHbIe rpynnbl MOXHO pa3buTb CNOBOCOYETAHUS MO CTEMNEHU UX
YyCTOMYMBOCTN?

2. KakoBbl OCHOBHblE pasnnuus B KOMOUHATOPHOCTU Mexay CBOOOAHbIMU U YyC-
TONYMBBLIMU CIIOBOCOYETAHNAMN?

3. Yem oTtnuyatotcs cBoboAHbIE CIIOBOCOYETAHNS OT YCTOMYMBbLIX C TOYKN 3PEHNUS
3Ha4YeHUS X KOMMOHEHTOB?

4. KakoBbl xapakTepHble 0CO6EHHOCTU (Ppa3eosiormyecknx CrnoBocoYeTaHnmn?

5. Kak knaccncmumpytotcs opaseonornyeckme CrnoBOCOYETaHUSA MO XapakTepy
OTHOLLEHUNSA K OO bEKTUBHOW AENCTBUTENBHOCTN?

6. Ha kakve rpynnbl MOXHO pasgenvTb (ppaseoniornyeckne CrnoBocoYeTaHus rno
HanNM4unio B X 3HAYEHMM acCOLMaTUBHOIO KOMMOHEHTA?

7. Kakvne ¢ppaseonornambl Ha3bIBalOTCA CEMaHTUYECKN NMPOU3BOAHBLIMU, a Kakue
CEMaHTU4YECKN CMELLEHHBIMU?

8. Kak knaccudmumpyrotcs ppaseonormyeckme CrioBocoveTaHusi Mo CTeneHun yc-
TONYMBOCTU NX KOMMOHEHTHOMO cocTaBa?

9. KakoBbl KpuTEpUM OTrpaHnYeHUst ppas3eonorm3amoB OT CBOBOAHLIX CIOBO-
coyeTaHnn?

3adaHue 1. YcTaHOBUTE, KakMe W3 BblOENEHHbIX CNOBOCOYETAHUN SIBNSIHOTCA
dopaseonorndecknmun eguHuuamun. lNodemy?

1. Where do you think you lost your purse? 2. When losing the game one
shouldn't lose one's temper. 3. Have a look at the reverse side of the coat. 4. The
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reverse side of the medal is that we'll have to do it ourselves. 5. Keep the butter in the
fridge. 6. Keep an eye on the child. 7. He threw some cold water on his face to wake
up. 8. I didn't expect that he would throw some cold water on our project. 9. | don't want
to have a busman’'s holiday (mpoeodume omnyck 3a pabomod). 10. Let's stretch a
point for him (He ouyeHb cmpoeo cobrmodame npasusio). 11. She looks as if butter
wouldn't melt in her mouth (umems 0bmaH4YUB0 HEBUHHbIL 8UOD).

3adaHue 2. CkaxwuTe, NOMb3ysiCb CIIOBapeM, KaKOBO 3HAaYeHWe CreaylLimx
dopa3eonorn3amMoB (3Ha4eHne MOTUBMPOBAHO):

1) to risk a sprat to catch a whale (a sprat — mesnikasi peibewka, a whale — kum);
2) a grain of wheat in a bushel of shaft (shaft — mskuHa, ombpocsi); 3) to measure an-
other's corn by one's own bushel (corn — 3epHo); 4) to set the tortoise to catch the hare
(a tortoise — yepenaxa, a hare — 3asu); 5) to sift out ashes from the cinders (to sift —
npoceusamsb, ashes — nenen, cinders — mnewowue yanu), 6) to swap horses while
crossing the stream (to swap — MeHsime).

3adaHue 3. CkaxuTte, Kakne M3 NPUBEOEHHbIX HIKE aHIMUNCKUX pa3eonorms-
MOB COOTBETCTBYHOT PYCCKMM MO CBOEMY aCCOLMATUBHOMY 3HAYEHMIO:

to rub smb. the wrong way; to lose one's head; to stick one's nose into other peo-
ple's affairs; to cry over spilt milk; to see eye to eye with smb.; to lick one’s wounds; a
tempest in a tea cup; calm before the storm; to be bom with a silver spoon in one's
mouth; as like as two peas; between two fires; to turn over a new leaf; to eat one's
words; to nip smth. in the bud; to save one's bacon; to see how the wind blows; in the
jaws of death; out of the frying pan into the fire; a red rag to a bull.

Nekuun 12. NEPEBOA ®PPA3EOJIOM'MYECKUX EAUHUL

12.1. OMOHMMUSA CBOOGOAHBLIX U YCTOMYUBbLIX
(dbpazeonornyecknx) cnosocoyetTaHumn

dpaseonornyeckne eanHULbl LLIMPOKO MCMOSb3YTCA B NUTepaType Bcex
ctunen. MHorga cMbICN KPYMHbIX OTPbIBKOB TEKCTa LESIMKOM 3aBUCUT OT WUrpbl
3Ha4YeHUN namomaTmyeckmx BolpaxkeHnn. Hanpumep: (1) / am not the one to shut
the door after the horse has bolted, though | am sometimes liable to look a gift
horse in the mouth (M. Pertwee and J. Davies). be3 3HaHus dpaseonormm He-
BO3MOXHO OLEHUTb BblPa3nTENbHOCTb U SPKOCTb Peyn, NOHATL LIYTKY, UFPYy CroB
n obpas, nepeaaroLmn CMbICI BbiCKasbiBaHWs. bonbluas YacTb hpa3eonornamos
ABNAETCH He TONbKO HOMMHATUBHLIMU €OUHULAMU, HO CIYXXUT Takke CpeacTBOM
ONna nepegayv OOMNOSMHUTENbHBIX acCOUMaTUBHBIX M 3MOLIMOHASTbHO-OLEHOYHbIX
3HayeHun. lMpucylwmn GONbLUNMHCTBY MOUOM KOHHOTATUMBHbBIA KOMMOHEHT 3Haye-
HWS cO3aaeT MOATEKCT, nepeaaeT AOMOMHUTESbHBIA CMbICITIOBOM MilaH BbICKa3bl-
BaHuS. [lepeBoguMK JOSDKEH NMpexae BCero ymeTb onpeaenuTb, UMeeT v OH Je-
110 C NEPEMEHHbBIM UMM YCTONYMBBIM CrioBOCoYeTaHueM. [ng atoro Heob6xoanmo
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nveTb 60MbLLION peLenTMBHLIN 3anac dpaseonornamoB. Cnegyet umeTb B BUAY,
4YTO CIIOBOCOYETaHUSIM, TaK XXe KaK U crioBaM, CBOUCTBEHHbl MHOrO3Hau-
HOCTb U OMOHMMMSA, NPUYEM OOHO U3 3HAYEeHUN MOXeT ObiTb hpaseonormde-
CKUM 1 OOMH U3 OMOHMMOB (hpaseosniornaMmoM. Hanpumep, cnosocoveTtaHuve a girl
next door nmeet 3HadeHus: 1) desywiKka, xusywasi psdoM, cocedka; 2) 0esyulKa,
Kakux MHo20, oOHa u3 MHoaux. To be under fire MOXeT MMeTb NPSIMON CMbICH
«riodsepzambcsi obecmpesny» n paseoriormiecknin — «CryXumb MUWEHbIO Oris
Haradok». That’s all | need! mMoxeT 3HaUUTb «3MO 8CE, YMO MHE HYXHO» N
«Tornbko amoz2o mHe u He xeamarsiol». NpegnoxeHne The Prime Minister went
to the country, korga peyb nget o6 aHrMUNCKOM MpeMbepP-MUHUCTPE, OBbIYHO
MMEET MEPEHOCHbIN NONUTUYECKUA CMbIcn «[lpembep-mMuHucmp obpamursics K
Koporiege (Koporio) ¢ rnpocbbol pacriycmums rnapraMeHm U Ha3Haqumbs HO8ble
8b16opbi». OOQHAKO He UCKIYEHO 1 ynoTpebneHvne nepeMeHHoro CrioBocoveTa-
HMS to go to the country B npeanoXeHun co 3HaveHuem «llpeMbep-MuHuUCmp
omripasusics 3a 20po0». Ppaseonornam to hang the jury osHavaeT «rnomewams
MPUCSKHbIM rpudmu K eOUHOOYWHOMY peweHuUD OmHocumesibHO 8UHO8HOCMU
usnu HeguHosHocmu rnodcyoumoz20». Ho TeopeTnyeckn BO3MOXEH KOHTEKCT, B KO-
TOPOM 3TO crioBocodeTaHue byaet ynotpebneHo B GykBarbHOM cmbicie. dpa-
3€0S10M3M MOXET MHOrga oTNin4aTbCa OT CBOOOAHOro CrOBOCOYETAHUS NULWb ap-
TUKNEM, SBNSAIOWMMCA B OAHHOM criydae chopmanbHbiM AnddepeHUmMpyoLLMM
npusHakom. CpasHuTe:

CBoboaHbIe CNOBOCOYETAHUS dpaseonormyeckmne CrnoBoCOYETaHUSA

to give smb. a notice — epyqume Komy-1. give smb. notice — npedyrnpexdampb

obbssneHue K020-/1. 06 y80rIbHEHUU

go to the sea — ud0mu k mopro go to sea — cmamb MOPSIKOM

move a house — nepedsuzame dom move house — rnepeesxams

get a push — rmony4yums mon4yok get the push — 6bimb y8oreHHbIM

draw a line — npogodums yepmy draw the line — ycmaHosume epaHuuy
00380/1€HHO20

HeymeHne guddepeHumpoBaTb CBOOOAHbIE U YCTOMYMBBLIE CIIOBOCOYETA-
HUS NPUBOOUT K CEPbEe3HOMY UCKaXXEHMIO CMbICIa OpuUrnHana, Kak npu nepesoge
cneaytoLlero oTpbiska U3 kHurn . [xoHca «OTcioaa v B BEYHOCTbY:

(2) “What do you aim to do about the guitar, Prew?” “You keep it. It's half
yours anyway. | won't have no use for it,” Prew said. The other coughed. “1 ought
to pay you your half. Only I'm broke right now,” he added, hastily.

Prewit grinned; this was the Red he knew again. I'm giving you my half,
Red. No strings attached.”

B pycckom nepeBope uutaem «5 dapro mebe eumapy, Ped. Tosibko OHa
6e3 cmpyH». NepeBog HenpasunbHbIN (ped. A. LLieBYeHKO), Tak Kak nepeBoavmK
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NpuHAN dopa3eonorMyeckoe CrioBocoYeTaHmne attach strings «cmasume ycriosus,
npedbsensame mpebogaHusi» 3a cBoboaHoe. [MTapa 6bina B NOMHOM nopsiake, No
strings attached o3Haudaet, 4TO Bnageney otaaean ee 6e3BO3ME3OHO, HE CTaBs
HUKaKMX YCIoBUN 1 He Tpebysi Hudero B3ameH. CpasHute: (3) 7 take your nomina-
tion without strings or promises”(S. and E. Longsteel).

Xopollee 3HaHWe UOMoMaTUYECKUX BbIPaXKEeHU Heobxoaumo n Ansi Toro,
4yTOObI pasnuuaTb YyayanbHble M OKKas3noOHalnbHble Pa3eosiorn3mMbl, a TaKke
YMETb BOCCTAHOBUTb MAMOMbI, MOABEPrIMecss aBTOPCKOW TpaHcdopmaumu, U
nepeaatb Npu nepesode obpa3 BO BCEW ero NnosiHoTe.

12.2. ABTOpCKME nNpeobpasoBaHus hpaseonormMyecknux crioBocovYeTaHum

K uncny aBTopckmx npeobpasoBaHuii, B pesyribTaTe KOTOPbIX BO3HMKAET
obpas, accoumaTtMBHO CBA3AHHbLIN CO 3HAYEHMEM WOMOMATUYECKUX BbIPaXKEHUN,
OTHOCSTCA crneayoLme.

A. PacnpocTtpaHeHve (ppaseorniornama 3a CHeT BBEAEHWSI HOBbIX KOMMO-
HEHTOB, CEMaHTU4YEeCKN COOTHECEHHbIX C MNPSMbIM 3HAYeHWEM OMOHMMMUYHOIO
cBo60AHOro crioBocoyeTaHus. Hanpumep:

(4) He was born with a spoon in his mouth, which was dig and curly
(J. Galsworthy).

(5) Let's not put the cart too far ahead of the horse (E.S. Gardner).

MpeobpasoBaHuaM nogseprinchk dpaseonornambl: be born with a silver
spoon in one’s mouth «podumbscs nod cyacmnueou 368e300U, pPOOUMbLCS 8
copoukey; put the cart before the horse «denamb umo-n. Haobopom, He mak,
KaK MpUHSImo».

B. BBegeHve B KOHTEKCT dopaseorniornama croB, acCCoLMaTUBHO COOTHECEH-
HbIX CO 3Ha4YeHMeM UCXOAHOro CBOOOAHOrO CrIoBOCOYETAHUS, N Pa3BUTUE MbICIU
Ha OCHOBE MPSIMOro 3Ha4YeHUs1 OOHOMO U3 KOMMOHEHTOB (hpaseonormnama. Hanpu-
mep: (6) “‘We are in the same boat.” “Oh, the same boat, eh? Then let me ask
you as one sailor to another” (G. Seaton).

B. PacwenneHue cpaseonornsma n UCnosib3oBaHNE ero KOMMoHeHTa (Unu
KOMMOHEHTOB) B COCTaBe CBOOOAHOrO crnosocoveTaHus. OTaenbHbIA KOMMNOHEHT
(MM KOMMNOHEHTLI) MAMOMATUYECKOIO CrIOBOCOYETAHUA SBNAETCHA B 9TOM Cry4vae
HOCUTENEM accoUMaTUBHOIO 3HayYeHUs BCen (ppaseosiormyeckon eouHuLbl, Ha
KOTOPOM CTPOUTCS CMbICS BbliCKa3biBaHUS. [MonHaa doopma dpaseonornsma npo-
XOAMUT Kak Obl BTOPbIM NfaHOM, HO 6e3 BOCCTaHOBIEHNS ee NOHMMaHue CMbicna
BblCKa3blBaHNA HEBO3MOXHO. Hanpumep:

(7) “I've got a cold.” “It’s in your feet” (B. Manning). (OauH ns cobecegHnkoB
NPUBOAMT B KayecTBe onpasgaHus OonesHb, ApYron HasblBaeT HAaCTOSILLYHO
NpuYMHY — TpycocTb. Bea namoma — to get cold feet «mpycums nposiensme ma-
n0dywiue» — npeacTasneHa B gvarnore Nvb OgHUM KOMMOHEHTOM.
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(8) The coating on the pill was certainly of a very finest sugar. It would be
wise to expect that the medicine inside would be of the bitterest (E.S. Gardner).
PacwenneHa ngnoma to sugarcoat a pill «canadumes 6os5bWwyo HeENPUSIMHOCMb
HebosbwuM ydoeoribemeuem, nodciacmume MUOO».

(9) People who cheat at card games vary often have a card left up their
sleeve, but it isn't always a tramp card (R. Stout).

AsTOpoM npeobpasoBaH bpaseonornam to have smth. up one's sleeve
«umems, 0epxxamb 4mo-rubo rpo 3arnac, HUKOMY He roKa3sbleasi», KOTOpPbIA UC-
Monb30BaH Hapsigy C OPYrMM YCTOM4YMBBIM CrOBOCOYeTaHMem a tramp card
«KO3bIpHasi Kapma; eepHoe cpedcmeo, 8ecKuli 00800».

I". CokpalueHne hpaseonornamoB, NCNOMb30BaHME UX B HEMOSHOM hopMme.
Hanpumep: (10) Milksop tied to his mother’s — ! (J. Galsworthy). B gaHHom
crny4yae 6bINo CoKpalleHO MaAMOMaTMYECKOE CrioBocoYeTaHme to be tied to one’s
mother’s apron strings «Haxodumbcsi 8 MOSIHOM MOOYUHEHUU Yy Mamepu.

12.3. OcHOBHbIe NpaBuna nepesoaa dpaseonorM4eckmx crioBocovYeTaHnmn

Heobxognmo cobniogaTb OCHOBHbIE MpaBwuna nepeBoga dopaseoriornye-
CKMX CITOBOCOYETaHUI, KOTOPbIE CBOAATCS K CreayoLemy.

1. ®pas3eonorn3mbl-MOHOHOMUHAHTLI HE NoAfexaT NO3NIEMEHTHOMY nepe-
Boay. Hanpumep: | think much of her. — «5 0 Hel 8bICOKO20 MHEHUSI», HO He «51
MHO20 0 Heli Oymaro». He promised to make it good. — «OH obewarn eo3mec-
mums riomepro (ybbimok)», Ho He «OH obewars yry4wums 3mox. [oanemeHT-
HbIA NepeBoa MAMOM AOMYCTUM NULLL B TOM Crlyvae, ecriv aToro TpedyeT 3ambl-
cen aBTopa. PacuneHeHHOe BocnpusaTne dpaseornornyeckon eauHuLbl Heobxo-
AnMo, 4Tobbl NOHATL aBTOPCKUA Kanambyp, urpy cnoe. Hanpuwmep: 1've changed
my mind. Thank heavens! Does it work any better now? OgHako faTb ageksaT-
HbI NepeBOA NPV TakoM UCMNONb30BaHMM MOMOM OblBAET OYEHb TPYAHO.

2. MNpn nepeBoge MOTUBMPOBAHHLIX OPa3eororM3MoB, Tak Xe Kak U npu
nepeBoge CnoB, crieqyeT npexae BCcero nepefasatb NpegMeTHoe, HO He acco-
unaTMBHoe 3HadeHue. [Npu 9ToM yayarbHble nauoMaTU4ecKkue CoBOCOYETaHWS
HY>KHO NepPeBOaANTb NMPUBLIYHLIMU YCTOMUYUBLIMU BbIPAXXEHUAMU (C TAKUM XE UMK
ApYrMM accoumaTtuBHbIM 3HadYeHnem). CosgaBaTtb B 3TOM Crydae HOBble (ppaseo-
NOrM3mMbl C HENPUBbLIYHLIM 0Bpa3HbIM 3Ha4YeHNEM He crieayeT. Hanpumep:

He doesnt let the grass grow under his feet. — «OH oyeHb OesimerneH
(3Hepau4eH)», HO He «Y Heao mpasa He ycriegaem pacmu rnod Ho2amuy.

Let sleeping dogs lie! — «He kacatmecb wexkomnuebix (OracHbIX)
80ripocos», Ho He «[lycme crisujue cobaku nexamy.

| smell a rat. — «Y meHs 803HUKIIU MOOO3pPEHUS], 30eChb YMO-MO HerladHOy,
HO He «51 yygcmeayio 3arax KpbIChl».

CoxpaHeHue accoumaTnBHoro (obpasHoro) 3HaveHusi npu nepesoge or-
paBOaHo, ecrnv dpaseoriornamMm SBNSAETCs aBTOPCKMM obpas3oBaHMEM U onpeae-
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nsieT, Hapsay ¢ ApyrMmmn ocobeHHOCTsIMU, CTUNb aBTopa. Hanpumep, 66110 Obl He
COBCEM MpPaBUITbHO CTUNIMCTUYECKM NEepeBeCTU aBTOPCKUE CPaBHEHUS B MNpuBe-
OEHHbIX HWXE NpeanoXeHusx MnpuBbIYHBIM PYCCKUMU BblpaXeHuem « CribIWHO
651510 Kak Myxa rposemumy: (11) “It was so quiet you could hear a mouse comb-
ing his whiskers” (H. Masur).

(12) “There was a brief silence. | think | heard snow falling” (E. Seagal).

MepenaBaTb Npy NepeBoge accounaTMBHOE 3HaAYEHVEe Takke HeobxoamMMmo,
ecnu ¢paseosniornaMm NCNoNb3yeTcs NS PeYeBON XapaKTEPUCTUKN NEPCOHAXKEN.
Hanpumep, ¢paseonornyeckoe crosocoyveTaHne to bark up the wrong tree
«udmu o JIoHOMY criedy» B MPUBELEHHOM HWDKE OTPbIBKE HYXXHO MepeBecTu
OGykBanbHO, TaK Kak CnoBa npuHagnexat MHOCTPaHUy, ANs KOTOPOro MaMomMaTu-
Yeckuin obpas aBnsaeTCca HenpyBbIYHBIM, YTO Y NOAYEPKMBAETCA B OpUrnHarne:

(13) “Mon cher, if we have, as your saying is, barked up the wrong tree,
what a catastrophe!” (A. Christie). — «Mon cher, ecriu MbI, kak 2080pumcs y eac,
JlaeM y depeea, Ha KOMOPOM HUKO20 Hem, 3mo Kamacmpocdbal»

Ecnu npn ByksanbHOM nepeBoae coaepaHne OKa3blBaeTCsl HEMOHSTHBIM,
Heobxo4MM NepeBOAYECKMN KOMMEHTapun. Hanpumep:

(14) “The moment | believe that, | shall go East,” “East?” “Not so stale as
going West, but much the same — you don't come back!” (J. Galsworthy). — «Kak
MOJIbKO 51 3MOMY 108epro, s HeMedrieHHo yedy Ha Bocmok.» — «Ha Bocmok?» —
«He mak u3bumo, kak ‘yexame Ha 3anad’. Ho e obuwem 00HO U mo Xe: 8o3gpama
Hemy. MNpumedvaHne B cCHocke: Yexamb Ha 3anad — rno2ubHyms. Ecnn Gbl nepe-
BOOYMK Aan onucaTtesnbHbI NepeBoa, ucyeana bl cTunmucTudeckast aetanb: npo-
TuBOMocTtasneHue East — West.

3. He cneagyet ucnonb3oBaTb Npu nepeBoae WOMOMbI, HOCSALUME SPKO
BblPa)XeHHbIA HaUMOHarbHbIN xapaktep n ®C, cogepxawme cCbifiki Ha akTbl,
CBSi3aHHbIE C UCTOpPMEN N BObITOM Kakoro-To 04HOro Hapoga. Tak, B nepeBoje C
aHIMMINCKOro si3blka Bbinn 6bl HEYMECTHbI BblpaXXeHUs MPUWKUH KaghmaH, Ka3aH-
CKasi cupoma, Kak weed rnod Nonmasou, nromeMKuUHcKasi 0epeeHs N T.1.

4. 3HaveHne HeMOTUBMPOBAHHLIX (PPaseonormyeckmx CrioBOCOYETaHNUI
crnefyeT BbIACHATb MO CrOBapHo, TaK Xe Kak M 3HayeHMe He3HaKoMbIX crioB. B
crnoBapsix ppaseonormyeckne eavHuUbl cnegyet uckatb nocrie nNpyMMepoB Ha
cBobogHoe ynotpebneHue cnosa nocne 3Haka . MOXHO Takke Nofb30BaTbCA
crneunansHbiMM  dopaseonornyeckummn  criosapsamu  (Hanpumep:  KyHuH A.B.
dpaseonornyecknin cnoBapb COBPEMEHHOTO aHIIMNCKOro A3bIKa).

Bonpocbi u 3ad0aHusi

1. Pacckaxute 06 OMOHMMUM CBOBOAHBIX M YCTOMYMBLIX ((hpa3eoniornyeckmx)
crnoBocoYeTaHnn. Kak onpeaenntb pasHuLy Mexay dpaseonornyeckumm n ceoboaHbI-
MU CITOBOCOYETAHUAMM B KOHTEKCTE?
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2. Kakue tmnu4yHble owmnbKmn BO3MOXKHbI Npy nepesBoae dpaseonornn?

3. Kakum aBTOpCKMM NpeobpaszoBaHUAM MOryT noaBepratbecs opaseonornyeckme
cnoBocoYeTaHna?

4. KakoBbl OCHOBHbIE NpaBuia nepesoga hpaseonornyeckmx eanHnLL?

3adaHue 1. Nopbepute pycckre aKBMBanNeHTbl Ans creayowmx dpaseonornye-
CKMUX CFIOBOCOYETaHWN:

1) to give someone a dig (to make an implied criticism); 2) to eat like a horse
(to have a voracious appetite); 3) birds of a feather (the same in disposition, tastes, etc.);
4) to serve two masters (to serve two sides completely opposed); 5) to stir up trouble
(to start difficult, troublesome or unpleasant undertaking); 6) one’s heart isn't in it (to be
unenthusiastic about smth.); 7) to keep one’s eyes peeled (to act with caution, to be on
guard); 8) to miss the boat (to be too late or fail to take advantage of a chance);
9) to make it hot for someone (to teach someone a lesson, to punish someone);
10) someone’s goose is cooked (one is near his end, it's all dine with him); 11) to let
one’s hair down (to throw off restraint, to relax completely and enjoy oneself);
12) to show a clear pair of heels (to flee, to run away).

1) depxxamb yxo eocmpo; 2) npuxodumb K waro4yHomy pasbopy; 3) bpocamb
Kamewku 8 4el-r1. 0eopod; 4) neceHka criema; 5) Hasocmpumb JbkKuU, 6) omeecmu
Oywy; 7) u3 00Ho20 mecma; 8) 3asapumb Kawly; 9) rnokazams, 20e paku 3umyrom; 10) u
Hawum, u eawum; 11) dywa He nexum, 12) umems gon4yud annemum.

3adaHue 2. [laiite npaBuUnbHbIA NEPEBOA CrneayroLmx npeanoxeHuin. Ckaxure,
4YeM BbI3BaHbl OLLUMOKM B Npeanaraemblx H/Ke nepesoaax.

1. He poured oil on troubled waters. OH nodnun macna 8 020Hb. 2. | gave him the
lie. 5 conean emy. 3. A rolling stone gathers no moth. l1od nexayvuti kKameHb 8o0a He
meyem. 4. He came at the eleventh hour. OH npuwen e oduHHaduamom yacy. 5. You
wouldn't have the nerve to do it. ¥ eac cdarsnu Hepebl, U 8bl He cmoasiu bbl 3mo coeslame.

Nekumsn 13. KNTACCUDOUKALIUA NNEKCUKU MO CXOACTBY 3HAYEHUA

13.1. O6beanHeHMe cNoOB B ceMaHTU4YecKue nons

Mpn knaccmdmkaumm NEKCUKM MO CXOACTBY 3HAYEHUSI NPUHUMAKOTCHA BO
BHMMaHVe npeaMeTHbIM 1 AeUHUPYIOLWMKA KOMMOHEHTbI 3HadeHus. Bce nek-
CcUYeckue eanHULbI, CBSI3aHHble CXOL4CTBOM AecduHUpPYHOLLEro 3Ha4YeHnsa (MHade,
TeMaTu4eckn o6 beaUHEHHbIE CNOBapHbIE eauHULBI), MOTYT ObiTb OTHECEHbI K Of-
HOMY ceMaHTu4eckomMy nosito. CeMaHTU4YeCcKoe nosie — 3TO COBOKYMNMHOCTb MOHS-
TUA, KOTOPbIM B OOBLEKTMBHOW LENCTBUTENBbHOCTU COOTBETCTBYHOT CBSI3aHHbIE
Mexay cobon npeaMeThl, NPU3HaKKW, SBNEHUs, AeUCTBUSA. TakK, MOXHO rOBOPUTL O
cemaHTn4eckmx nonsax «Bpemsi», «[lMpocTpaHcTBOY», «MbICnuTenbHas AeaTenb-
HOCTbY, «Puanyecknun Tpya», «bopbbar», «Pagoctb» n gp.
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OpHononeBble crioBa MOryT NpuHagnexaTb K OAHOW YacTu peydn, a MoryT
ObITb M KaTeropnanbHO pasnuyHbiMU. Cpean HUX MOXHO BbI4ENUTL: CNoBa C oau-
HaKOBbIM NpeAMETHbIM (OEeHOTaTMBHBIM) 3HAa4YeHMEM U CfoBa, He coBnagaroLme
Nno o6bEMY 3HAYEHUS, HO UMEKoLLME CXoaHOe AedoMHUPYOLLEE 3HAYeHWe; CnoBa,
NPOTUBOMNOCTaBNAEMbIE MO 3HAYEHUIO (AHTOHUMbI), U CroBa, He NPOTMBOMOCTaB-
nsemMble rno 3Ha4yeHuto. Tak, B COCTaBNEHHOM MO OAHOMONIEBOMY NPU3HaKy CroBa-
pe-MuHUMyMme no Teme “Motoring” Mbl HAXOAUM:

I. Nouns and Noun Phrases

car, lorry, truck road (straight, winding, smooth, bumpy,
wet, slippery);
two (three, four) lane road

wheel (steering wheel, spare wheel); street (one way street, two way street) u 1.4.

Il. Verbs and Verb Phrases

take a driver’s test drive a car
pass a driver’s test start a car
get a driver’s license turn a car round n 1.4.

lll. Topical Pattern Sentences
Traffic keeps to the right (left) here.
There is heavy (light, no) traffic here.
What make is your car?

What year is your car?

It’s a new make. It’s the latest make v 1.4,

13.2. CUHOHUMBI

CVHOHUMBI, KaK OTMeYasiocb Bblille, BblAENSATCS Mo OOLWHOCTU AeHOoTa-
TUBHOIO 3HayeHus. CUHOHMMBbI — 3TO OAHOMOMEBblE CrOBapHble eAWHWULbI,
npuyHagnexawme K O4HOM YMCTU peyn (KaTeropuarnbHO MOAEHTUYHbIE), COBMa-
Aarolme no AeHOTaTUBHOMY 3Ha4YeHMIo (06beMy B OOHOM WM HECKOSBbKNX Cro-
BapHbIX 3Ha4YeHusX). Hanpumep: cemaHmuka n cemacuosioausi, cekpem n mad-
Ha, ckopbIlt n bbicmpslil, cobpaHue n 3acedaHue, car n automobile, astronaut
n cosmonaut, to end u to finish, to start u to begin, jail n prison, gulfw bay,
wire u telegram u T.n.

CVHOHMMbI Ha3blBalOT OAMH M TOT Xe Knacc npeameTtoB. OgHM u Te xe
npeameTbl NpuobpeTaloT ABa HAMMEHOBaHUS B CUIY CIlyManHOCTW (MPpU 3TOM OAHO
N3 HUX MOCTEMEHHO BbIXOOUT M3 ynoTpebneHns) unm B cuny normyeckon Heobxo-
AMMOCTW, YTOBbI MO-APYroMy oxapakTepusoBaTtb npeameT (npyu aTom oba Hanme-
HOBaHWSA COXPaHSATCA B A3blKe, HO B pa3HbIX CTUNSX peyn). Korga B NEKCUMKONormm
FOBOPSAT O CMHOHUMAX, UMEIOT B BUAY M CPABHMBAIOT CrIOBapHbIE 3HAYEHWS CroB.
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KputepnemM CUHOHUMMYHOCTU CNYXXUT COBMNageHne 06beMOB 3HAYEHWI U
BO3MOXHOCTb UCMOMb30BaHWs CrioBa Ansi HAMEHOBaHUA BCeX NpeaMeToB (OeHO-
TaToOB), COCTaBMAOLMX 0ObEM 3Ha4YeHuUs1 faHHoro cnosa. Crosa, ykasblBaroLime
B KAKOM-TO OTAENbHOM Crlydyae Ha OAVH U TOT Xe NpeaMeT, HO UMetoLLme pasHble
06beMbI 3HAYEHUs!, CUHOHMMaMK He aBnstoTCA. (Hanpyumep, oguH 1 TOT e Yerno-
BEK MOXeET ObITb OOHOBPEMEHHO apXUTEKTOPOM, LLIaXMaTUCTOM M MO3TOM U MO-
XET ObITb Ha3BaH CrioBaMu apxumekmop, waxmamucm n noam. OgHako cunTaTb
9TW CroBa CUHOHNUMAaMW HErb35l, OHU UMEIT pa3HOe CroBapHOe 3Ha4YeHne, Kpome
TOro, He BCE MO3Thl ABMSAOTCS LLUAXMaTUCTaMu, HE BCE apXUTEKTOPbl ABMSIOTCS
nostamu). B cnyvyae CMHOHMMOB CrioBa MOryT BbITb MCMOMNb30BaHbI 41151 Ha3BaHWS
BCEX NpeaMeToB AaHHOro knacca. Jliobon OokTop sBnsieTca Bpadom; nobon ac-
TPOHaBT — KOCMOHABT; NOASIMHHUK MOXHO BCerga HassaTb opurmHanom. Noatomy
cyLecTBuTemNbHbIE TUNA AOKMOP N 8pay, KOCMOHasm n acmpoHasm, opuauHas v
MOOAUHHUK SIBASIKOTCA CUHOHMMaMMW.

CoBnageHune crioB B OTAENbHbIX KOMOWMHATOPHbLIX 3HAYEHUSX (T.€. BO3MOX-
HOCTb B3aMMO3aMeHbl CIOB B OTAENIbHOM KOHTEKCTE) He SABMSeTCA KpUTepuem
CMHOHUMUYHOCTW. Hanpumep, nHorga BMecTto cyul. habit MmoxHo 6e3 yuwepba ans
obuero cmbicna ynotpebuTs custom (as is his habit, as is his custom). Ho criosa
habit n custom He sABNAKTCA CMHOHMMaMU, Tak Kak B UX yrnoTpebneHnn npocne-
XXMBaETCA YeTKasi pasHuua B 3HaAYeHusIX: custom — aTo obbival, T.e. mo, 4mo
xapakmepHo 0Onsi epynnbl roded (national customs, social customs); habit —
npueblyka, T.e. mo, Ymo xapakmepHo 0519 00HO20 Yesioseka (get into the habit of
doing smth., break smb. of a habit). OgnHakoBo npaBunbHO ckasaTb raise false
hopes n arouse false hopes. Ho rmaronel raise n arouse He CTaHOBATCHA Ha OC-
HOBaHMM 3TOrO MAEHTUYHLIMUM MO CBOWM CIOBapHbIM 3HaveHusM. Kputepun cu-
HOHMMMYHOCTU — BO3MOXHOCTb B3aMMO3aMeHbl B noaaBnsiowemM 6onb-
LUMHCTBE OAHOTUMHbLIX KOHTEKCTOB, COBnageHne B 6OMbLUMHCTBE OAHOTUNN-
HbIX KOMOVHATOPHbIX 3HAYEeHUN.

Pasnuune mexagy CMHOHMMaMM Kak CrioBamm C MOEHTUYHBIM AEHOTATUBHBIM
3Ha4YeHNeM MOXEeT HabnoaaTbCs MO HECKONbKMM HanpasreHusm. CUHOHUMbI MO-
ryT: 1) coBnagaTb He BO BCEX CIOBApPHbIX 3HAYEHUsIX (ECN CpaBHMBaEMbIE CrioBa
SABMSOTCA MHOrO3HaYHbIMM); 2) CoBMNagaTbh HE BO BCEX KOMOUHATOPHBLIX 3HAYEHUSAX
(T.e. pasnuyaTbCsl COMETAEMOCTLIO); 3) pasnuyaTbCa MO KOMMOHEHTHOMY COCTaBy
3HayeHn (T.e. UMeTb pasnuuns No geduHUpyoLLIEMY, SMOLIMOHANBHOMY UK ac-
coumaTMBHOMY 3HaYEHUSIM); 4) pasnnyaTbCs Mo MECTY pacnpoCTpaHEHUs!, BpEMEHM
ncnonb3oBaHua U cdepe ynotpebneHuns. Yaule Bcero pasnuune mexagy CUHOHU-
MaMW HOCUT CTUINMCTUYECKMIN XapakTep. Micxoast n3 ckasaHHOro, MOXHO BblAENUTb
HECKOSbKO Pa3HOBUAHOCTEN CUHOHMMOB:

a) NOmHble N YaCTUYHbIE;

0) KOMOMHaATOPHO-TOXAECTBEHHbIE N KOMOMHATOPHO-HETOXAECTBEHHDIE;
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B) OAMHAKOBbIE MO KOMMOHEHTHOMY COCTaBy (CeMaHTudeckve aybneTbl) U
pasnnyHble MO KOMMOHEHTHOMY COCTaBy (3MOLMOHASIbHO HETOXAECTBEHHbIE, ac-
COLMAaTUBHO HETOXOECTBEHHbIE, AeOUHUPYIOLLE HETOXOECTBEHHbIE);

) OQHOCTUNEBBIE N Pa3HOCTUSIEBBIE.

Ocobyto rpynny COCTaBnslOT amMepUuKaHO-OpUTAHCKME CUHOHWUMbI, T.€.
HaMMEHOBaHUA OfHMX U TeX Xe NpegMeToB, NPUHSATbLIE, COOTBETCTBEHHO, B ame-
PUKaHCKOM W BpUTaHCKOM BapuaHTax aHrMNCKOro A3blka.

Mpn cpaBHEHUN 3HAYEHWI CIOB BCerga crnenyet ykasbiBaTb, B KakMX 3HaYe-
HMSIX OHW CPaBHMBAIOTCS, TaK Kak B CUMY MHOTFO3HAYHOCTWU OZHO U TO e COBO MO-
XeT BXOOUTb B pa3Hble CeMaHTU4YecKue rpynnbl, BbICTyNas B Ka4ecTBe CUHOHUMA
pasHbIX CnoB. Hanpumep, cyliectBuTenbHoe chair B 3HayeHun rpedcedamerb
CTOUT B ceMaHTMYeckoM psay speaker, chairman, master of ceremonies, toast
master, B 3Ha4yeHun ripucriocobrieHue Oris cudeHUsi OHO BXOAWUT B rpynny seat,
stool, bench, throne. lNpunararensHOe pOor B 04HOM U3 CBOMX 3HAYEHU BXOAUT
B OOMH ceMaHTu4yeckun psg c inferior, unsatisfactory, imperfect, B gpyrom — ce-
MaHTUYECKN CBA3aHO C npunaratenbHbiMu needy, penniless, impoverished.

13.3. YacTnyHbIe CUHOHUMBI

YacTuyHble CUMHOHMMbI — 3TO MHOro3HayHble CfoBa, COBMagakoLmne
TOMbKO B HEKOTOPbIX U3 CBOUX CMOBaPHbIX 3HAYEHUI (B OTNMYME OT MOJSIHbIX CU-
HOHMMOB, Y KOTOPbIX COBMaAaloT BCe CNOBapHble 3HavyeHns). OTHOLLEHMS Mexay
YaCTUYHBIMM CMHOHMMaMM MOXHO MNokKa3aTb Ha nNpumepe CroB OKMop n epady,
KOTOpble COBMaJalT B 3HaYeHUW sevawuli 607€3HU, HO He COBnagjalT B
3HayeHun y4eHass cmerneHb. OTHOLWEHUS Mexay 3TUMU CMHOHUMaMW MOXHO
n306pasnTb cnegyroLmm obpasom:

dokmop 1) nevawuti 6one3Hu, 2) y4eHasi CmerneHsb;

epay 1) nevyawuu 6onesHu, 2) —.

YacTuyHbIMM CUMHOHMMaMK SIBMISIKOTCA Takke rmaronbl convince wn per-
suade, survive n outlive n 1.n. CpaBHUTE OTHOLLEHWUS MeXOY UX CoBapHbLIMU
3HaYEHUAMM:

convince persuade
1. 3acmasume rnosepumse 4yemy-1i. 1. 3acmasume riogepums 4Yemy-11.
2.— 2. y2080pUMb KO20-/1. coesiamb Ymo-/i.
survive outlive
1. nepexxumpb Ko20-11., Xumb Oosblue, 1. nepexxums Ko20-11., Xumb Oorsiblie,
4em Kmo-11. 4yeM Kmo-11.
2. 8bKUMb, OCMambCS 8 XUBbIX 2.—

(mocrie kamacmpogbhbl)
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PasHuua mexgy 4acTUYHbIMW CMHOHMMaMM 4acTO COCTOUT B TOM, 4YTO
TONbKO OOWH U3 HUX MMeeT MnepeHOCHoe 3HadveHwe. Hanpumep, 13 OByX
cvHoHumoB stronghold u fortress Tonbko nepBoe ynoTpebnsaeTcsi B NnepeHOCHOM
3Ha4eHuu (stronghold of peace). N3 4ByX CMHOHUMUWYHBIX NpUnaraTenbHbIX catch-
ing u infectious, kak NpaBwuIIo, TOSLKO NepPBOE UCMONb3YETCA B MeTaddopU4eCcKu-
nepeHocHoM 3HaveHun (a catching smile). HenpaBunbHoe ynoTpebneHue
YaCTMUYHbIX CUHOHMMOB NPUBOANT K CIIOBAPHbLIM OLLIMOKaM.

13.4. KOMOMHaATOPHO-HETOXAECTBEHHbIE CUHOHUMBbI

KombuHaTopHO-HeTOXAeCTBeHHble CMHOHUMbI — 3TO CIOBa, COBMNa-
AaloLLme B CrOBapHbIX 3HAYEHUSIX, HO HE COoBMaaroLlLmMe B KOMOMHATOPHbIX 3Ha-
yeHusaXx. KoMBMHATOPHO-HETOXAECTBEHHbIE CUHOHUMbI UMEKOT PasfnMYHY0 CoYe-
TAaEMOCTb M HE MOIyT 3aMeHsATb OPYr Apyra BO BCEX OAHOTUMHbIX KOHTEKCTaX
ynotpebnennsi. PaccmMoTpum eLle pa3 crioBa epay U O0OKmMop, B3ATbie B 3HaYe-
HUM nevdawuld 6one3Hu. He otnnyasicb N0 CBOMM CIOBApPHbIM 3HAYEHUSIM, OHWU
pa3nMyaTcs KOMOUHATOPHLIMU 3HAYEHUSMI:

dokmop epay
1. xopowuti dokmop 1. xopowwut epay
2. dokmop Cepeees 2. epay Cepzaees
3. [okmop, ebinuwume MHe peuernm 3. -
4. — 4. 3y6HoU 8pay
5 - 5. eemepuHapHbIl 8pay

KomMBUHaTOpHO-HETOXOECTBEHHLIMU SBMSIOTCSH TakKe CUMHOHWMbI wage u
carry on, prison ujail.

wage carry on
1. wage struggle 1. carry on struggle
2. wage a campaign 2. carry on a campaign
3. wage war 3. —

prison jail
1. in prison 1. in jail
2. put smb. in prison 2. put smb. in jail
3. release smb. from prison 3. release smb. from jall
4. — 4. a jall bird

Takum 00pa3oM, HM YacTU4Hble, HM KOMOWHATOPHO-HETOXAECTBEHHbIE
CUHOHVMbI HE MOTYT 3aMeHsTb ApYr Apyra Bo Bcex KoHTekcTax. OaHako YyacTuy-
Hble CUHOHUMbI HE B3aUMO3aMEHSEMbl B Pa3HOTMUIMHbIX KOHTEKCTax, KOMOUHa-
TOPHO-HETOXAECTBEHHble — HE B3aMMO3aMeHSIEMbl B OOHOTUMHbIX KOHTEKCTaX.
B nepBom crniy4ae HeBO3MOXHOCTb B3aMMO3aMeHbl MOXET ObITb Bbl3BaHa OTCYT-
CTBMEM CITOBAPHOrO 3Ha4YeHWUsi, BO BTOPOM Crlyyae pasHULEen B TpaauLMOHHOM
COYETAEMOCTM CII0Ba.
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13.5. AMOLMOHaNbLHO-, aCCOLMATUBHO-
u aeuHMpYyoLLe-HETOXAEeCTBEHHbIE CUHOHUMbI

CVHOHNMOB, UMEKLLMX OOUHAKOBbIN KOMMOHEHTHBLIN COCTaB (CeMaHTu4e-
CKMX OybneToB), T. €. COBNagaroLwmnx no CBOEMy OEHOTAaTUBHOMY M KOHHOTATUB-
HOMY 3HaA4YeHuIo, NpakTu4eckn He cywecTteyeT. CoBnagas no cBoemy AeHoTaTuB-
HOMY 3HAYEHMWIO, CUHOHMMbI OObLIYHO pa3nMyaroTCs OCTarlbHbIMW KOHHOTATUBHbI-
MW KOMMOHEHTaMN U SBNSAKOTCA 3MOLMOHANbHO HETOXOECTBEHHbIMU, accouma-
TUBHO HETOXOECTBEHHbLIMU UMW JePUHMPYIOLLIE HETOXOECTBEHHbLIMM.

OMOLMOHaNbHO-HETOXAECTBEHHbIE CUMHOHUMbI BblpaXatoT pasfinyHoe
9MOUMNOHANbHO-OLLEHOYHOE OTHOLLEHWE K OAHMM M TEM Xe npeametram U, Kak
npaBuno, nNpuHagnexart K pasHbiM cTunam pedn. CpaBHuTe crnegyowime napbl
CMHOHMMOB TaKOro pofa: cmpaHa v oep)kaea (KHUXH., MmopX.); moam v pudg-
moriiem (upoH.); soldier n warrior (mopx.); hearty u cordial (ogbuy.); get ar-
rested u get nailed (2py6.); get married v get buckled (wymrn.).

Xapaktep 9MOUMOHarbHO OKpalleHHOro CUHOHMMA onpedenseT CTusb
BblCKasblBaHNsA. CpaBHWUTE criefylolme pasfnnyHble Nno CTUM NpeanoXeHus, B
KOTOPbIX UCMOSb30BaHbl 3MOLIMOHASTbHO-HETOXAECTBEHHbIE CUHOHUMBI: 1) Ymo
OH cKka3zan? | Ymo oH u3pek? (yctap.). 2) OH HeeHUMamesibHbIU 4esioeek |
OH pa3uHsi (npeHebpexut.). 3) O+ yeuden cmapuka | OH y3pen cmapua
(kHWXH.). 4) He saw a girl / He beheld a girl (Topx., kHwkH.). 5) Keep off your
hands / Keep off your fins (wytn.).

AccounaTUBHO-HETOXAECTBEHHbIE CUHOHUMbI UMEIOT pasHoe accouma-
TMBHOE 3HayeHue. OHWM SBNAITCA CEeMaHTUYECKM MNPOU3BOOHBIMU OT pasHbIX
KOPHEN M COOTHOCAT OAMH U TOT Xe npeameT C pasHbiMK Knaccamun npegmMmeTos.
Hanpumep, no xapaktepy accoumaTMBHOIO KOMMOHEHTa 3HAYEHUS pasnn4yatoTcs
cnegylowime cMHoHUMBI: brass, cabbage, chips, berries, dough (money); bean,
mug, pot, pan, rocker, block, onion (head); cage, den, cooler, clink, school,
can, hotel (prison); ink stinger, quill driver (writer). AccounaTMBHO-HETOX-
OECTBEHHbIE CUHOHMMbI, KaK NpaBuso, pasnnyarnTcs SMOLIMOHANbHOW OKPacKon v
cdepon ynotTpebneHus n SBnaTcs pasHOCTUNEBLIMA CUHOHUMaMMW.

HedurHupyrowe-HeTOXXAECTBEHHbIMU SBNAOTCA CUHOHUMbI, M3 KOTOPbIX
OOVH BblpaXkaeT ObITOBOE, a APYron — Hay4yHOe MOHATME O TOM e CaMOM
npeamete. CpaBHUTE, HAaNpUMep, KOHLEeNTyanbHoe coaepxaHue cnos water, acid,
power, area B 6bITOBOM U Hay4HOM MOHMMaHMN. PYHKLMOHMPOBAHWE CUHOHMMOB,
BblpaXaroLLMX HayYHbIE MOHATUSA, T.€. TEPMUHOB, CTUINUCTUYECKN OrPaHUYEHO.

[MosiBNEHNE CMHOHUMMOB MOXET SIBUTLCA Pe3yrbTaTOM MPOHUKHOBEHUS B
A3bIK MHOCTPAHHbIX CIoB. B aHrmmMmckoM s3blke MHOMO CUHOHWMOB POMaHCKOro
npoucxoxaeHus. B nape pasHOCTUNEBbLIX 3MOLMOHAITbHO-HETOXAECTBEHHbIX CU-
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HOHMMOB Gonee omuManbHbIN XapakTep HOCUT, Kak NpaBuio, 3auMCTBOBaHHOE
cnoBo. CpaBHuWTe crieayroLme napbl CUHOHMMOB Pa3fiMYHOIO MPOUCXOXKAEHWS:

AHenutickue PomaHckue
leave abandon
meet encounter
tiredness fatigue
hearty cordial
begin commence

B TeueHne kakoro-To nepuoga BpeMEHU CUHOHMMbI MOTYT MUCMONb30BaTHCS
napansienbHo, pasnuyasicb N1Lb acCoLMaTMBHBIM 3HaYeHMEM (BTOPOCTEMNEHHbIM
KOMMOHEHTOM) W COYEeTaeMOCTbl), HO B KOHEYHOM WUTOre OHU JIMBO YeTKo
anddepeHUMpyOTCS CTURMCTUYECKN, NMMBO OaMH M3 CUHOHMMOB BbIXOOUT U3
ynoTpebnexus.

B aHrnuinckom s13bike MHOro CUHOHMMOB-CIIOBOCOYETaHUN Y CUHOHUMUYHBIX
nap, B KOTOPbIX OOHMM W3 CUHOHMMOB SABMISIETCA CroBocoyeTaHue. Hanpumep:
insane, weak in the upper storey, having a screw loose, not all there, die,
pass away, join the great majority, take the ferry, kick the bucket, go the way
of all flesh; be in love with smb., have a crash on smb., be soppy on smb.;
keep silent, keep mum, hold one's tongue, hold one's jaw; rise to the bait,
walk into the trap.

HeanckpMMmMHMpoBaHHOE MCMONb30BaHWE CUHOHMMOB, Pa3fNUYaoLLNXCS
KOMMOHEHTHbIM COCTaBOM 3HA4yeHus, 1 KOMOUHATOPHO-HETOXOECTBEHHbIX CU-
HOHMMOB NPUBOAMWT K CTUIIMCTUYECKUM OLUMOKaM, KOTOpble Bbi3biBAlOT HapyLue-
HWe HOpM croBoynoTpebneHns unu genarwT pedb CTUIIMCTUYECKN HEBbIAEPKaH-
HoW. Hanpumep, CTURMCTUYECKN HENpaBWIbHbI NpeasnioxeHns: KHuea rnons3yem-
cs bonbwumMm uHmepecom (BMECTO 8bi3bleaem 6osbwol uHmepec). Ha moe
cmonemue xgamum (BMECTO Ha MOU 8eK). Oma cme3s rpusedem 8ac K cmaHuyuu
(BMecTO dopoea). They did not meet his request (Bmecto did not grant his re-
guest). Dogs and cats are house animals (Bmecto domestic animals).

13.6. Jlo)XXHbleé CUHOHUMBbI

JNloXHble CUHOHMMBLI — 3TO OJHOMOMEBbIE CrioBa, MNpUHaAnexalue
O[HOW YacTu peydn, KOTOopble Ha3bIBalT, B OTNMYME OT CUHOHMMOB, HE OJIMH U
TOT Xe, a pasHble Kraccbl npeameToB. JIOXKHble CUHOHWMbI SABMAKTCA
HaUMEHOBaHUAMM NpeaMeToB, 0ONnagalroLlIMX OOLIHOCTbIO — CYLLECTBEHHbIX
NMPU3HAKOB, U BbIpaXaloT MOHATUSA, KOTOPbIE C TOYKM 3PEHUS NOTUKU ABMNSATCA
NoAYMHEHHbIMM (POOOBOE W BMOOBOE MOHATUS) UMM COMOAYUHEHHbIMU (BUAObI
oaHoro popaa). Hanpumep: xunuwe, oM, nanamka, ropma, Yym; akademus, UH-
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cmumym, wkKona, Komnneodx; rnodcmpekamb, 800XHOB/SMb, a2umuposamsb,
KpacHsblU, po30ebil, MasiuHosblU,; writer, novelist, poet, essayist, playwright;
red, pink, scarlet; boil, roast, fry, grill, stew; associate, companion, col-
league, partner, ally; accident, incident; execute, hang, shoot; shorten, ab-
breviate, abridge, adapt; move, walk, fly, run, crawl.

MOXHO BbIAENUTbL ABE OCHOBHbIE Pa3HOBUOHOCTU JTOXKHbIX CUHOHUMOB:

1) B3aumo3ameHsAeMble B OTAerbHbIX crnydasx (Tuna vehicle n car) u
2) HeB3aMMo3aMeHsieMble (Tuna famous u notorious).

JloXHblEe CMHOHMMbBI NMEPBOM pas3HOBMAOHOCTM Tuna vehicle n car nwvetor,
COOTBETCTBEHHO, Bornee obLuee 1 6onee YacTHOe 3HaYeHUS (BbipaXatoT pogoBoOE U
BMOOBOE MOHATUS). Takne NoXHble CUHOHUMbI MOTYT MHOMAa 3aMeHsTb Apyr Apyra,
HO NPV 3TOM MbICSb BblpaXkaeTcs MeHee TOYHO unn 6onee ToyHo. CpaBHUTE, Kak
MEHSIETCA cofepaHne BbICKa3blBaHWS MNP UCMOSMb30BaHUN NTOXKHBIX CUHOHMMOB:
See a doctor about it / See a surgeon about it / See a dentist about it. He is a sci-
entist / He is a chemist. He quit work / He resigned / He retired.

Ecnn wncnonbsyetca Oonee oOOWMW MO 3HAYEHUIO JTOXKHBLIA CUHOHWUM,
3HAuUT, 4118 rOBOPSILLIEro He BaXKHbl NpU3Haku, anddepeHumpyowmne pogosoe u
BMOOBOE MOHATUA. Ecnn mbl, nvea B Buay aBToMallmHy, roBopum vehicle,
3Ha4MT, B JA@HHOM Crlydae HaM He BaKHbl MPU3HaKW, OTNMYarolme aBToMalLvHy
OT OCTanbHbIX CpeacTB nepeaBwkeHus. Ecnn, roBops O XyOooOXHWUKE, Mbl
Ha3blBaem ero painter, Mbl coobLlaeM O HEM MEHbLUE CBeOEeHWUn, YeM Toraa,
Korga ucnonb3yeM Af1s ero XapakTepuCTUKM OOHO M3 Cregylowmx CrioB unu
cnoBocoYveTaHuK: portraitist, water-colourist, miniaturist, genre painter, land-
scapist, sea-scapist n 1.n. bonee obuwiee cnoBo MOXeT 6bITb UCMNONb30BaHO B
CTUNNCTUYECKUX LensX, YTobbI 3bexaTtb NOBTOPEHUSI.

BTopoin pasHOBMOHOCTLIO NOXHbLIX CMHOHMMOB SBMSOTCA crioBa Tuna fa-
mous U1 notorious. Takve IOXHble CUHOHWMbI BbIPaXalT CONOAYUHEHHbIE
NOHATMSA (BUAObI OAHOIO W TOrO Xe poda) U HUKOrga He MOryT 3aMeHsATb ApYr Apyra,
TaK Kak B COAepXKaHUN UX 3HAYEHU MMEKOTCS UCKIoYatoLme Apyr Apyra npusHaku.
MpunaratenbHble TMNa famous n notorious cbnuxarTca B Cuny Toro, 4YtTo oba
OHW UMEIOT OAHO U TO e obLLee 3Ha4YeHNe «U38eCMHbIU 8CeM Uiu MHO2UM», HO B
TO Xe BpeMs ABNATCA HECOBMECTMMbIMM, TaK KaK 3Ta U3BECTHOCTb pa3Hasi:

famous — «Nonb3yLWNNCA XOpoLLEN penyTaunen, 3HaMeHUTbINY,

Notorious — «NONb3YLLMIACS OYPHOW CraBown, nevanbHO N3BECTHLINY.

OTM npunaratenbHble MOryT OblTb NPOTMBOMOCTABIEHbI APYr OPYry.
Hanpumep: “..waxworks museum contains famous and notorious characters of
history and modern times” (A Guide Book to London).

JIOXKHBIMM CUHOHMMaMK 3TOro TUMa SABMSAKOTCA, HAaNPUMeEpP CyLLeCTBUTENb-
Hble wages, salary, pay, fee. Bce atn cnosa cnyxat gns obo3Ha4yeHns OeHex-
HOro BO3HarpaXgeHus 3a npodenaHHyro paboTy, HO wages — 3TO [AeHbrU,
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BbinsiadMBaemMble paboynm, salary — cnyxawmm, pay — OeHEXHOe coaepKaHue,
KOTOpOE MnonyvarT BOEHHocnyxawme, a fee — roHopap, T.e. AeHbMN, KOTOpble
nony4aroT nucaTenu, pucTol 1 T.M0. pyruMm npuMepomM MOryT CIYyXWUTb rrarosbl
resign u retire. O6begMHALWNA UX CMbICA — nepecTatb paboTaTb, NMOKUHYTb
3aHUMaeMbIn rnocT. OgHaKko pasnuyarome Ux NPUsHaKky MUCKITYarT B3aMMo3a-
MEHSIEMOCTb 3TMX [flarofioB: resign — yWTuM C JaHHOro nocra ¢ Tem, 4Tobbl,
BO3MOXHO, 3aHATb OPYrou, retire — yumtm He TOMbKO C AaHHOro nocta, HO U
BOOOLLE NpekpaTUTb paboTy, YUTN Ha NOKOMW.

Takmm 00pa3oM, HEAUCKPUMMHUPOBAHHOE MCMONb30BaHME NOXHbBIX CUHO-
HUMOB NPUBOOUT K UCKaXKEHWUIO CMbIcIia coobLiaemon nHdopmaumm, a He NpocTo
K ©0onbLUEN UM MEHbLLEN AeTanun3aumum ykasaHHOro doakra.

Bonpocb! u 3a8aHus

1. Mo kakomy NpUHLMNY cnosa 06bLEANHATCA B CEMaHTUYeCKne nons?

2. Ha kakoMm OCHOBaHMM CrnoBa OTHOCST K pa3psay CMHOHMMOB? [lante onpege-
neHne CUHOHMMOB.

3. Pacckaxute npo NOsHble 1 YaCTUYHbIE CUHOHUMBI.

4. Kakne crnoBa OTHOCAT K paspsay KOMOMHATOPHO-HETOXAECTBEHHBIX CUHOHUMOB?

5. Kak MoryT pasnumyatbCs CMHOHMMbI MO TUMY KOHHOTauun? [anTte npumepsbl
3MOLIMOHArnbHO, acCoUMaTUBHO M AePUHNPYIOLLE HETOXAECTBEHHbLIX CUHOHUMOB.

6. Kakve croBa HasbIBatoT JIOXXHbIMU CUHOHUMaMn? NpuBeanTe NpUMepbI.

3adaHue 1. CrpynnupyinTe criegytoLme croBa 1 CrioBOCOYETaHMUS B CUHOHUMNY-
Hble napbl:

to omit a word; a looking glass; glasses; to ring smb.up; a wire; a dramatist; foot
prints; a pen name; a shorthand typist; a mirror; to photograph smb.; to call smb.up; to
leave out a word; a playwright; spectacles; a telegram; foot marks; a pseudonym; a ste-
nographer; to take a picture of smb.

3adaHue 2. HaszoBuTe 3HayYeHUs BbIOEMNEHHbIX CMOB B psgy CrnegyroLmx
CeMaHTU4eCKUX rpynn:

head, director, manager, leader; head, title, heading, caption; leader, editorial,
leading article; pool, reservoir, lake, pond, puddle; pool, association, amalgamation;
light, candle, lantern, searchlight; light, radiation, illumination, reflection; heart, center,
substance; heart, soul, nature; model, prototype, pattern; model, mannequin, lay figure;
power, might, force; power, state, country.

3adaHue 3. OObsAcCHMTE, MOYEMy criedylolme CrioBa SIBMNSOTCA YaCTUYHBbIMM
CMHOHMMaMW. Ha3oBuTe 3Ha4eHusi, B KOTOPbIX OHM COBMNaaatoT:

tongue, language; dear, expensive; ripe, mature; infectious, catching; maze, laby-
rinth; dumb, mute; survive, outlive; injection, shot; mean, stingy.
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3adaHue 4. YcTaHOBUTE, MONb3YSACh CNOBAPEM, KaKyt0 CTUMMCTUYECKYIO OKPaCKy
MMEIOT BblAENIEHHbIE CfioBa W  CIOBOCOYETaHUS. 3amMeHuTe WX  CTUNUCTUYECKM
HenTpanbHbIMU CUHOHUMAaMM.

1. Their discourse was interrupted. 2. He was dressed like a toff. 3. She passed
away. 4. Come on, let's put on steam. 5. Meet my better half. 6. He must have gone
off his rocker. 7. Pray, proceed. 8. Come down to brass tacks. 9. Jack took his de-
parture. 10. Well, let's drift. 11. Somebody has nailed my bag.

Nekuus 14. KNACCUDOUKALINA NNEKCUKU MO CXOACTBY ®OPMbI

14.1. OMOHUMbI

Mo cxoacTtBy (hopMbl B s3blke BbIAENAOT rpynnbl OMOHUMOB M MAPOHMU-
MOB (N0XXHbIX OMOHUMOB). OMOHUMUST — 3TO COBNageHne Popmbl NP HETOXAE-
CTBEHHOCTM cogepXaHus. OMOHMMUYHBIMM  MOrYT ObiTb pasHOpOAHblE MO
CTPYKTYpe 3rnemMeHTbl f3blka. PasnuyaloT OMOHUMBLI-CFIOBA, OMOHUMbI-CHOPMbI
(oModbopMbl), OMOHUMUYHBIE adddUKChI U Ap.

OMOHUMBbI-coBa (CrnosapHble OMOHWMbI) — 3TO CfloBa, CoBnajarwoLme B
dopme, npeacrasneHHon B crioBape. CrnoBapHble OMOHMMbI MOTYT MpUHaasne-
XaTb K OAHOM N TOW e YacTu peyn, Ho anddepeHLMpoBaTbCA NO NIEKCUYECKOMY
3Ha4YeHUIo (rpaMmMaTUYECKN TOXOECTBEHHbLIE OMOHMMbI) U MOTYT ObITb KaTeropu-
anbHO PasnMYHbIMW — MPUHAANEeXaTb K Pa3HbIM YacTsaM peyn (rpamMmmaTUyecKu
HETOXOECTBEHHbIE OMOHMMbI). [lpyMepamMu NepBov PasHOBWOHOCTU SABMSAIOTCS
OMOHMUMBbI a tank unit u a petrol tank, strike smb. with a club n a yacht club; to
die a natural death n to dye one's hair. Npmepamu BTOpon pasHOBUAHOCTN MOTyT
CNy>XUTb OMOHMMbI t0 meet a person n tough meat, a hoarse voice un a dark
horse; smb.'s photograph n to photograph smb.

CnepnyeT pasnuyatb criyvyan peanusauum pasHblX 3Ha4eHUn MHOrO3Ha4HO-
ro crosa u criydav peanvsauum oMoHMMoB. CpaBHUTE:

MHOrO3HauyHbIe CrioBa OMOHUMBbI
gold chain — chain of events propose a toast — a buttered toast
plunge into a river — plunge into work textile industry — his patience and industry

stretch a cloth — stretch the standards wax seal — live seal

CnoBapHble OMOHUMbI MOMYT COBMaaTb BO BCEX rpaMMaTUYecknx cbopmax
(napagurmaTnyeckn apgekBaTHble OMOHWMbI) M NUWb B HEKOTOPbIX M3 dhopm
CrNOBOU3MEHEHNsT (MapagurMaTUYeckn HeadekBaTHble OMOHWUMBI).  Hanpumep,
napagurmaTtuieckm agekBaTHbIMK SBRSOTCS OMOHMMbI bow [bau] rokmoH n bow
[bou] nyk (opyxue); fast 6bicmpbit v fast npoyHbId. MNapagurmaTnyeckn Heanek-
BaTHbl OMOHUMBI t0 lie sieamb (ocTanbHble dhopmbl — lied, lied, lying) u to lie ne-
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Xampb (ocTanbHble opmbl — lay, lain, lying); to tear [tea] pa3pbigampb (ocTanbHbIe
dopmbl — tore, torn, tearing) v a tear [tia] crresa (BTopas opma — tears).

OMOHUMUYHBIE (POPMbI pasHbIX CroB HasbiBaoTcs omocdopmamu. Omo-
dopmamm senstoTca: a red rose, The sun rose; to give up hope, to hope for the
best; Oil burns heal slowly, Damp wood burns badly; time and tide, He tied the
lace; a guest of honor, He guessed right.

[na coBpeMeHHOro aHrfiMnCKoro s3blka XapakTepHa LWMPOKO pa3BuTas
OMOHUMUS. [TOMMMO OMOHMMOB-CFI0B 11 OMOGOPM OMOHUMUYHBIMWU MOTYT BbITb:

— mopdemsbl (It's raining, Flattering won't help. Fill your glasses. He lost
his glasses. He is a slow thinker. They called for lower rental costs. Lower the
rental costs.);

— cnoBo 1 mMopdema (He couldn't get over the shock. The watch is
shockproof. You can't get blood from a stone. His hands were stone cold. It's on
page ten. She got a five-page letter.);

— cnoBo 1 cnoBocoyveTtaHue (Don't run away. The runaway was caught.
It was on the front page. The newspaper will frontpage it. The flight test will take
place on Monday. They will flightiest the plane on Monday.);

— cnoBo 1 npeanoxeHue (I dont care. He took an I-don’t-care attitude.
Pay as you go. This is a pay-as-you-go bar.).

BO3MOXHOCTb BHELLUHEro COBMafeHUsi PasHOPOAHbLIX A3bIKOBbIX €4UHWUL,
TpebyeT ocoboro BHMUMaHWs npu nepesofe. [lepeBoayYnK OomMKeH ObiTb XOPOLUO
3HAKOM C CYLLIECTBYIOLLMMUN B A3bIKE TUMAMMU OMOHUMUYHBLIX CTPYKTYP U YMETb MX
andpdepeHumposatsb.

Mo xapakTepy cxoqHOW mMaTepuanbHONn 060N0YKNM OMOHUMBbI PasaensaTcs
Ha rpaduyeckn oauHakoBble — omorpadbl, OHETUYECKN OANHAKOBLIE — OMO-
(pOHbI N OMOHMMbI, COBMagaroLmne Kak no rpadouy4eckomMy, Tak U no ooHeTnYe-
CKOMY OohopmreHnto — omorpadbl-oMOOHbI.

BOMbLWMHCTBO OMOHMMOB B aHITIMACKOM si3blke 0Bpa3oBanoch BCreacTBue
cnyYanHoro cosnageHns opMbl NpY POHETUYECKNX UBMEHEHNSAX U 3aMMCTBOBA-
HUSIX, a TaKKe B pesyribTate KOMMNPEeCCUU CI0BOCOYETaHUM U Mpu KoHBepcuun. He-
KOTOpble OMOHMMbI BO3HUKIN B pe3ynbTate 060cobneHms 3Ha4eHns MHOro3Hau-
HOro crosa.

Mcnonb3oBaHne OMOHMMOB-CIIOB B peYy He 3aTpyaHSET MOHUMaHUSA, TaK Kak
CeMaHTM3aunsa OMOHMMOB OCYLLIECTBIISETCA MOW MOMOLLM KOHTEKCTa U CUTyaLuu.
OMOHMMbI YaCcTO UCMONB3YTCS HAMEPEHHO, B LLYTKaX 1 Kanambypax. Hanpumep:

Officer (to a driver in a parked car): Don’'t you see that sign 'Fine for
Parking'?

Driver: Yes, officer, | see and agree with it.

Kanambyp ocHoBaH Ha OOHOBPEMEHHOM BOCMPUATMM OMOMOPM CrioBap-
HbIX OMOHUMOB a fine wmpadg v fine npekpacHeil. MNpn nepesoge kanambypos
noYTK BCerga npmuxoautca npuberatb K KOMMEHTapPUSIM.
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LLnpoko pasBuTas B COBPEMEHHOM aHITIMNCKOM S3bIKE OMOHMMUS, a TaKKe
HEKOTopble ApyrMe 0COBEHHOCTU A3blKa (CXOACTBO CMHTAKCUYECKUX PYHKUMIA Ka-
TeropvarnbHO PasnnyHbIX CroB, OOMbLIOE KONMMYECTBO MPOCTbIX HEMPOM3BOAHbLIX
CMoB) MPUBOAAT K TOMY, YTO 4acTO OblBaeT HEBO3MOXHO OnpenenuTb npuHag-
NEXHOCTb CroBa K YacTu peyn no ogHon hopme; He Bcerga MOXHO andpdepen-
LMpoBaTb CrOBO M OCHOBY Crli0Ba, CIOXXHOE CrI0BO M CIIOBOCOYETAHME; CTPYKTYPY
HEKOTOPbIX 0Opa3oBaHMI MOXXHO MCTOSKOBATb ABOSKO (CM. 8bILE).

14.2. NNapoHnMBI (FTOXHbIE OMOHUMBbI)

Kpome OMOHMMOB B 5i3blKe CYLLIECTBYIOT CrioBa, NMOXOXWE, HO HE OOMHAaKO-
Bble Mo doopmMe. ITO TaK Ha3blBaeMble MAPOHUMbI UIN FI0XKHbIE OMOHUMBI. Ha-
npuMep: seize n cease, conscience U CONSCiousness, career u carrier, corps
n corpse. NapoHMmMammn MoryT ObITb CroBa, CBSA3aHHbIE 3TUMOSOrMYECKN, a TakkKe
crnoBa, crniyyamHo cbnuamelimneca no dopme. B npaktnyeckom nnaHe ocobyto
TPY4HOCTbL npeactasnaeT auddepeHumanms NnapoHMMoB, UMEKOLLNX ceMaHTu4e-
CKyt0 OBLLHOCTb M SBASIIOLLMNXCA OOHOBPEMEHHO CUHOHUMAaMW UM NOXHBIMW CU-
HOHMMamMW, T.e. AddepeHumauns NnapoHNMoB TUNa rise, raise; lie, lay; crush,
crash; prosecute, persecute. JuddepeHumaumio HEKOTOPLIX NMAPOHUMOB 3a-
TPYOHSET Takke CyLecTBOBaHME CXOL4HOro no ¢oopmMe, HO MHOro Mo 3HAYEHUIo
pycckoro crioa. Mimerotca B Buay napoHuMbl Tvna policy mn politics (cp. pycck.
nonumuka); physics n physique (cp. pycck. ¢pusuka), material n materiel
(cp. pycck. mamepuarn).

Cnucok Hekomopbix Haubosnee ynompebumesnbHbIX NapoOHUMO8

bear [bea] 1. HocuTb, 2. TepneTb beer [b1a] nneo

bare [bea] obHaXeHHbIN beer [b1s] nneo

canal [ka nael] ucKycCTBEHHbIN KaHan channel [ffeenl] nponue, ecTecTBEHHbIN KaHarn
career [kor'1a] kapbepa carrier ['kaeria] TOT, KTO HECET; NEPEBO34UK
cause [ko:z] 1. geno, 2. npnynHa course [ko:s] kypc

collar ['ko:la] BopoTHMK colour [kala] uset

conscience ['konfens] coBecTb conscious ['kon[es] cosHatoLmi
consciousness [ konfesnis] co3HaHne  conscientious [ konfi'anfas] co3HaTenbHbIN
contents [ kontents] cogepxaHue contest ['kontast] cocTaszaHne

corps [ko:] kopnyc (80€H.) corpse [ko:ps] Tpyn

crash [krae[] nagaTb € rpoxoToM crush [krAf] aBuTb, CMUHATL, COKpYLLATb
diary [ dear1] MONoOYHbIN diary ['darer1] gHeBHUK

draught [dra:ft] ckBO3HSIK, Tara drought [draut] 3acyxa

hare [hea] 3asu hair [hea] Bonocol

human ['hju:man] yenoseyeckui humane ['hju: mein] rymaHHbIN

lay [le1] knacTb lie [laz] nexartb



law [lo:] 3akoH

major ['me1dzs] manop

pair [pea] napa pier [p1a] nnupc
personal [‘pa:snl] NMMYHbBIN

petrol ['petral] 6eH3mH

pour [po:] MnTb

price [pra1s] ueHa

quay [k1:] HabepexHas

quiet [‘kwarat] Txmin, CNOKOVHbIN
raise [re1z] nogHumaTb

seize [sI:z] 3axBaTbIBaTb

sell [sel] npogasaTb

sergeant ['se:dzant] cepxaHT
soil [soil] nouBa

suit [sju:t] kocTiom

very ['ver1] oyeHb

84

low [lou] H13KKIA

mayor [mea] Map

pear [pea] rpyLia

personnel [‘pa:se’nel] nu4HbIN cocTas
patrole [pa‘troul] naTpynb

poor [pua] 6egHbIn

prize [praiz] npu3

gueue [kju:] ouepenp

guite ['kwait] BnonHe

rise [ra1z] nogHumaTbCA

cease [sI:S| npekpaluatb(cs)

sail [se1l] nnaBaTb (Ha napoxoae)
surgeon ['sa:dzan] xmpypr

soul [soul] gywa

suite [swi:t] Homep ntoKc

vary ['veari] MeHATbCS, BapbMpoBaTbCs

Bonpocb! u 3a8aHus

1. [lanTe onpeneneHne OMOHUMUN.

2. Kakve A3bIkoBble eAMHWLIbI MOTYT BCTYNaTb B OTHOLLEHUS OMOHUMUN?

3. Kak Ha3sbIBatoTCA rpadmyeckne oMoHUMbI? [puBeanTe nx npumepbl.

4. Kak HasbIBatoTCa (hOHETUYECKME OMOHUMBI? [prBEANTE UX NPUMEPLI.

5. Kakne cnosa BxogaT B pa3psa napoHnmoB? Kakosbl Ux ceorctea? Npuseante
npumepsbl.

6. BblyunTe cnmcok Hanboriee ynoTpebuTenbHbIX NapoHUMOB, NPUBEAEHHbBIN BbiLLE.

3adaHue 1. lNepeBeauTte cneaywwmne npeanoxeHns. Hamgute omoHMMbI ©
onpegenute ux Tun.

1. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears
up all letters. 4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is referred
to as the Prince of Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. No sweet without
sweat. 8. What will lyou have for dessert? 9. The sailors did not desert the ship. 10. He is
soldier to the core. 11. The enemy corps was ruined. 12. The word 'quay’ is a synonym
for 'embankment’. 13. The guests are supposed to leave the key with the receptionist.
14. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 15. The rose is the na-
tional flower of England.

3adaHue 2. MNepepaiite cogepxaHue criedytoLmx WyToK. Ha Kakom NMHIBUCTU-
YECKOM SABSIEHMN OHN OCHOBAHbI?

(1) A lady has just purchased a postage stamp at a post office. “Must | stick it on
myself?” she asked.

“Positively not, Madam,” replied the clerk. “It will accomplish more if you stick it on
the envelope.”
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(2) She: Now that we are engaged, dear, you'll give me a ring, won't you?
He: Yes, dear, certainly. What's your telephone number?

(3) “What's the difference between soldiers and girls?”

“The soldier faces powder. Girls powder faces.”

3adaHue 3. 3anonHuTe Nponyck, BbiopaB NOAXOASALLMI NAPOHUM:

company, campaign

1. The election ... in England lasts about a month. 2. It was Napoleon's last ... .
3. When ... stays too long, treat them like members of the family and they'll soon leave.
4. Misery loves ... . 5. Two are ..., three are none.

cease, seize

1. When did they ... power? 2. The music ... but nobody moved. 3. When did the
hostilities ... ? 4. Wonders never ... . 5. Why didn't you ... the chance? 6. He ... the boy
by the sleeve.

conscience, consciousness, conscientious

1. He must have a guilty ... . 2. The synonym for ‘faint' is ‘lose ...". 3. ... is the voice
that tells you not to do something after you have done it. 4. He is a ... student. 5. I'll do it
with a clear ... .

crash, crush

1. The lamp ... to the floor and the bulb burst. 2. The aircraft ... into the side of the
hill. 3. He ... the paper cup and threw it away. 4. ... the ice. 5. The enemy was ... . 6. He
was ... by grief. 7. Put the flowers in a box not to ... them. 8. The roof ... .

Nekuus 15. STUMOJNIOIMYECKAA KIACCUDUKALIUA NEKCUKU

15.1. AIckoHHaA u 3aMMcTBOBaHHasA NeKcuka

C 3TMMONOrMYeckon TOYKM 3PEHUsI BCA fEeKCUMKa pasfensieTcsl Ha UCKOH-
HYHO 1 3aMMCTBOBaHHY!O.

3aMMCcTBOBaHME JIEKCUKN SIBNAETCA CNeacTBUEM CONMXKEHUS HapodoB Ha
NoYBe 3KOHOMWYECKMX, MONIUTUYECKMX, HAYYHbIX U KyrbTypHbIX CBA3en. B 6onb-
LUMHCTBE Cry4yaeB 3aMMCTBOBaHHbIE CfioBa MonajaroT B A3blK Ansg 0003HaYeHus
HOBbIX, paHee Hen3BEeCTHbIX OeHOTaTOB. 3aMMCTBOBAHHbIE COBa MOTYT TaKke
ABUTLCA BTOPUYHLIMUM HAUMEHOBaHUSMU YXXe U3BECTHbIX NMPeAMETOB N ABIIEHUN.
OTO NPOUCXoauT, eCcrnn 3auMCTBOBaHHOE CITIOBO UCMOSb3yeTCA [Ofs1 HECKOSbKO
WNHOW XapaKTEPUCTUKM NPeAMETa, eCrin OHO ABMSETCA OOLENPUHSATBIM UHTEPHA-
LUNOHarnbHLIM TEPMUHOM UIN €CIl MHOCTPaHHbIE CIiIoBa HAaCUITbCTBEHHO BHeOpS-
OTCA B A3bIK (NPY BOEHHOW OKKyraLumn).

MHorosHa4Hble cnosa 06bI4HO 3aUMCTBYHOTCS B OOHOM M3 CBOMX 3HAYEHUIA,
N 00BbEM 3HAYEHUA CrioBa NPy 3aUMCTBOBAHWK, Kak NpaBusio, CyxaeTcs.

B passuTUM cnoBapHOro coctaBa aHrmMACKOro A3blka BONbLUYIO POrib Chir-
panu 3aMMCTBOBaHWS U3 NaTUHCKOIO N opaHLy3CKoro A3blkoB. HekoTopoe Brvs-
HWe Ha CroBapb aHITMNCKOro A3blka OKasanu Takke CKaHONHABCKUE SA3bIKU.
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15.2. JlatuHckue, ppaHLy3CKne U CKaHGUHaBCKUe 3aMMCTBOBaHUSA
B aHIMMUMNCKOM fA3blKe

3aMMCcTBOBaHME FTaTUHCKOWN NIEKCUKM B aHITIMACKUN A3bIK CBA3AHO rnas-
HbIM 0Bpa3om C Tpemsa COBbITUSAMM B UCTOPMM AHITIMACKOrO Hapo4a: PUMCKUM
rocriogcteoM (c | no V Bek H.3.), BBeaeHnem xpuctnaxctea B AHrnum (VI-VII BB.)
N pasBUTUEM KynbTypbl B 3anoxy BospoxaeHus (XV-XVI BB.). BnusHue c¢pan-
Lly3CKOro sidblka Ha aHrUNCKMM Bbino 0COBEHHO CUMbHBbIM B nepuog dopaHLy3-
ckoro rocnogctea B cTpaHe (XI-XV BB.), Korga HaunoHanbHbIN aHIITMUCKUA A3bIK
elle He croxurcs. BropxxeHnune cppaHuysoB B AHrmmio B 1066 rogy SBUIocb Ha-
Yanom Tak Ha3blBaeMOro nepuvoga HOPMaHCKOro 3aBoeBaHUA. PpaHLy3CKUA A3bIK
B TeYEeHWe ANUTENbHOrO BPEMEHU ABIIASICS roCy4apCTBEHHbIM SA3bIKOM AHIIUK, U
B CTpaHe CyLleCcTBOBano ABysasbline. HekoTopoe KONM4ecTBo NeKCUkM Bbiio 3a-
MMCTBOBAaHO Mno3aHee: nocrie pecraspauun auHactum Ctioaptos (XVII B.) n B cBSI-
3u1 ¢ dopaHLy3cKom BypxyasHoun pesontoumen 1789 roga.

B Xl B. AHrnns Bxogmna B COCTaB A4aTCKOro KOpOsneBCcTBa, BKNIOYABLLErO B
ceba Takke HaHuno n vactb Hopsermm un LlBeumn. 3TOT nepuod HasbiBaloT B
NCTOPUN NEepUoAOM CKaHAWHABCKOro 3aBoeBaHusA AHrmuK. 3 ckaHaMHaBCKUX
OVarneKkToB B aHIMUNCKUA A3blK Bbln 3aMMcTBOBaH psig obLueynoTpebutenbHbIX
crnoB wunpokon cemaHtuku (they, call, take, get, fit, raise, want n 1.4.). BnusHne
CKaHAMHABCKUX ONAnNeKTOB Ha aHrMMACKUA A3bIK BbIPa3uSiocb He TOSbKO B 3anM-
CTBOBaHUU NeKcuKW. NMonaratoT, YTO CKaHOUHABCKOE BMMSIHNE B U3BECTHOW Mepe
cnocobCTBOBArIO PeayKLMN N OTNAAEHUIO OKOHYaHWIA B aHITIMACKUX CIoBax, T.€., B
KOHEYHOM cYeTe, CTaHOBMIEHMIO aHanUTUYEeCKOro CTPOS aHMMUACKOrO A3blKa.
(MHorve aHrnuickue u ckaHaMHaBCKME CroBa pasfMyanmcb TONMbKO OKOHYaHWUS-
MW, KOTOpble CHa4ana pegyumpoBanunch, a 3atem 1 BoobdLle otbpackiBanmcb, no-
TOMY YTO MeLLanu B3aMMONOHNUMAHMIO. )

15.3. OCHOBHbIEe cNOCcOoObLI 3aMMCTBOBAHUSA CNIOB B aHIMIMUCKOM SA3blKe

3aMMCTBOBaHME NEKCUKN MOXET MPOUCXOAUTb YCTHbIM M MUCbMEHHLIM
nytem. B cnyyae 3aMmMcTBOBaHMS YCTHbIM MyTeM CrioBa GbICTpee NOMHOCTLIO ac-
CUMUNNPYIOTCA B A3blke. Cnosa, 3aMMCTBOBaHHbIE MUCbMEHHO, J0SbLle CoXpa-
HAOT cBOM hoHeTU4Yeckue, opdorpadmyeckmne n rpammMmaTnieckme 0CobeHHOCTI.

3anmcTBoBaHWe bbiBaeT HENoCcpeaCTBEHHOE U Yepes A3bIK-NOCPeSHUK. HA3bl-
KaMu-rnocpeaHKkammn SBUnnCb, HanpuMep, NaTUHCKUA (Yepes NaTbiHb B aHITIUACKUIA
A3bIK ObINO 3aMMCTBOBAHO MHOMO MPEYECKMX CrOB) M dopaHLy3CKUA (M3 KOTOPOro
ObI0 3aMMCTBOBAHO MHOMO faTUHCKMX crnoB). OCHOBHbIMK criocobamun 3aMmMCTBO-
BaHWUSA NTEKCUKN SBNSKOTCA TPAHCKPUNLUUSA, TPaHCNUTepaums 1 KanbKupoBaHue.

1. TpaHckpunuusa (poHeTnyeckuin cnocob) — 3TO Takoe 3aMMCTBOBaHME
CrNoBapHON eAnHWLbI, NPY KOTOPOM COXpaHseTca ee 3ByKoBas (popma (MHoraa
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HECKOJSIbKO BUOOM3MEHEHHAs! B COOTBETCTBMM C DOHETUYECKUMN OCOBEHHOCTAMM
A3blKa, B KOTOPbIMA CIOBO 3aMMCTBYETCS). TakumM CrnocoboM U3 aHIMIMNCKOro A3blka
3aMMCTBOBaHbI crioBa gpymo6on (football), mpetinep (trailer), OxuHcnbl (jeans) v
ap. B aHrmuinckmin a3blk  3aMmcTBOBaHbl M3 dopaHuy3ckoro regime, ballet,
bouquet u ap.

2. TpaHcnuTepaumsa — 370 CNOCOO 3aMMCTBOBAHUS, MPU KOTOPOM 3aUMCT-
BYETCS HanucaHwe MHOCTPAHHOrO CrioBa: OyKBbl 3aMMCTBYEMOrO CfoBa 3aMeHs-
toTcs OykBamMu pogHoro asblka. [lpu TpaHcnuTepaummM CroBO 4MTaeTca Mo
npaBunaMm YTeHusi poAHOro s3blka. MeTooom TpaHcnuMTepauuMu U3 aHrIMMCKOro
A3blka B PYCCKUA 3aMMCTBOBaHbl CnoBa Kpyu3 (aHrn. cruise [kru:iz), momersb
(anrn. motel [mau'tel]), kny6 (anrn. club [ki"b). TpaHcnuTepupoBaHbl npu
3aMMCTBOBaHUN M3 aHIMIMNCKOro Takke MHOrMe MMeHa cobCTBEHHble: BawuHe-
moH, Texac (aHrn. Texas [teksss]), JloHOoH (aHrn. London [I“nden]). B
aHIMMNCKOM £3blke MHOMO CrfliOB PEeYecKoro, JaTUHCKOrO W (ppaHLy3CcKoro
NPOUCXOXKOEHWS, KOTOPblE COXpPaHWUM CBOU rpaduyeckne ocobeHHOCTUN, XOTS U
YUTAKOTCA NO NpaBuiam aHIMNCKOro sA3blKa.

3. KanbkupoBaHue — 310 crnocob 3aMMCTBOBaHUSA, MPU KOTOPOM 3anMCT-
BYIOTCS accouMaTMBHOE 3HAYEHWE U CTPYKTYpHasa MoAerb CroBa Uinm CnoBocoYe-
TaHus. [1py KanbKMpoOBaHUM KOMMOHEHTbI 3aUMCTBYEMOrO CrioBa UMK CroBOCOYe-
TaHWS NepeBOOATCH OTAENbHO U COeAMHATCA Mo 0bpasLy MHOCTPaHHOrO CrioBa
NN CrioBoCoYETaHUs. B pesynbTaTe KanbKMpOBaHUSA MOSIBASIOTCA Karibku, T.e.
CroBa U BbIpaXXeHWs1, Co3AaHHble MO 06pasuy MHOA3LIYHOMO CroBa UMM CAOBOCO-
yeTaHund. Hanpumep, HemeLkoe cyulecTBuTernbHoe Vaterland, nepeBegeHHoe no
YacTaMm, obpasoBano aHrmMUUCKyo Kanbky Fatherland, pycckoe cywectButensHoe
camoybulicmeo — KanbKy C naTUHCKoro suicide (sui — cebs, cide — ybuticmeo);
aHrnumnckoe cyllectTeutenbHoe self-service, 3aMMCTBOBaHHOE B PYCCKUA S3bIK
METOAOM KarnbKupoBaHUA, umeeT dhopMy camoobcernyxusaHue. MeToaoM KanbKu-
pOBaHMS B aHIMIMNCKOM A3blke 06pasoBaHO MHOrO CroB U (hpa3eonornyecknx
eanHvL Ha 6ase NaTUHCKOro U dpaHLy3CcKoro A3blkoB. Kanbkamu sBnstoTcs, Ha-
npumMmep, criegyrolime crioBapHbele eanHuubl: below one's dignity Huxe cgoez2o
docmouHcmea (13 niam. infra dignitatem); under consideration obcyxdaembit
(3 mam. sub judice); vicious circle nopoyHbit Kpye (M3 s1am. circulus vitiosus);
masterpiece wedesep (M3 ¢hpaHy. chef d'ceuvre); pen name ricegO0oHUM (13
¢paHy. nom de plume); blue stocking cuHut 4Yyrnok, ydyeHas xeHujuHa (13
paHu. bas bleu) n ap.

15.4. TexHuKa nepeBoaa UHOCTPaAHHbLIX CIOB

YMEeCTHO cKa3aTb HEeCKOSbKO CIOB O TEXHUKe nepeBofa cneumduyecku
WMHOCTPaHHbIX HauMeHoBaHWN. [Npy nepeBoge CNoB U BbIPaXXeHWUN C HEMOHSATHLIM
accounaTmMBHbIM 3Ha4YeHMEM, a TaKkke HaUMEHOBaHUW peanuin MoryT ObITb Npwu-
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MEHEHbI TPaHCKpUNUMsi, TpaHcnuMTepaumsa (pexe), KanbkupoBaHue M OObACHW-
TenbHbIV NepeBos (Nepefadya 3Ha4YeHUss UHOCTPaAHHOIO CfoBa MM CrioBOcCoYeTa-
HUS cpeacTBaMyM POLHOMO si3blka 0e3 COXpaHEeHUs MOTMBMPOBKM U HOPMbI.
Hanpumep: nepesof crnosa the Speaker cnosocoyeTaHnem rpedcedamers na-
nambl obwuH, cnoea backbenchers cnoBocouyeTaHnem psidosbie 4YreHbl aHe-
nutickoeo napnameHma v T.n. [pn 06bACHUTENBHOM NepeBoge B CHOCKE MOXET
ObITb NMPMBEAEHO B TPAHCKPUMLMM NEPEBOAMMOE CrOBO, B JAHHOM Cry4vae crnu-
Kkep n 63k6eHyep3). Npn KanbKMPOBaHUWN, TPAHCKPUMNLMM M TpaHCIMTepaumm
nHorga HeobxoouMM KOMMeEHTapuii. Hanpumep, HeKoTopble aHrmMIACKME CrioBa U
BblpaXkeHNS MPOKOMMEHTUPOBaHbI C HEMOHATHOW 41151 PYCCKUX MOTUBUPOBKOW, «...
OTHOLLIEHVe NPe3naeHTa K aMepUKaHCKUM SUUe20s108bIM™». [JaeTcs npuMeyaHme
B cHocke: «Tak B CLUA ¢ HacmellKkon Ha3blBalOT MHTENNEKTyanoB, UHTENNUIeH-
ToB» (Apm Byxeane0. MNepesoa . Pegocosa).

MoxeT BbITb Takke NPUMEHEH NpUeM, SBNSIOLMIACA Pa3HOBUOHOCTLIO 00b-
SICHATENBHOIO NepeBoAa M KanbKMPOBaHWS, — 3aMeHa acCoLMAaTUBHOIO 3HAYEHMSI.
OpaHako 3To He MCKNYaeT HeobXxoauMoCTN KoMMeHTapus: «Kakue ke npobnemsbl
3acTaBWIn roflocoBaTh 3a pecnybnmkaHUEeB TeX, KTO BCHO »KW3Hb rofiocoBan 3a fe-
MOKpaToB, 1 HaobopoT? VHdnauna? benbit 6ymepaHa?» [Npymeydanne B CHOCKe:
«OTBETHas peakunsa KOHCEPBATMBHO HACTPOEHHLIX Benbix obbiBaTenen Ha bopboy
HerpoB 3a rpaxagaHckue npasay». (Apm byxsarnb0. 3To AMepuka...).

3noynoTpebneHne TpaHCKpUNUMen U KanbkKMpOBaHMEM Kak MeTogamu
nepesofa 3acopsieT £3blk. [1pn HENOHATHOM MOTUBMPOBKE TPAHCKPUNUUA W
KanbknpoBaHne 6e3 KOMMEHTapMeB HegonycTuMbl, 6o nepesos B COGCTBEHHOM
CMbICNe CrioBa B 3TOM Cfyvae OTCYTCTBYeT. TaK, Henb3s npusHaTb YAayHOM
nepegadvy cnos tip (yaesebie) B cnegytowem cnydae: «OduumaHTbl XnBYT mu-
romy (4. KpamuHos).

15.5. U3meHeHns B cnOBapHOM COCTaBe aHIMNIMUCKOro A3blKa
B pe3ynbTaTte 3aMMCcTBOBaHUA

B pesynbTate BNMSHWUS Ha aHIMIMNCKMIN S3bIK APYrMX si3bIKOB B €ro CrioBap-
HOM COCTaBe NpOoM30LLINK criegylolme Hanbonee 3amMeTHbIE M3MEHEHUSI.

1. B aHmuinckom c3blke NOSIBUNIOCb MHOMO MHOSI3bIYHBIX CIOBApHbIX eau-
HWL, 0COBEHHO CMOB, 3aUMCTBOBaHHbIX M3 (PpaHLy3CKOro, NaTMHCKOro U rpeve-
CKOro S3bIKOB (rpeyeckue croBa Obinv 3anMCTBOBaHbI Yepe3 NaTUHCKUA A3bIK).
3HaHue 3HaveHuns1 Hanbornee pacnpoOCTPaAHEHHbIX KOPHEN PeYecKoro n NaTMHCKO-
ro NPOMCXOXAEHUSA NOMOraeT MOHATb MOTUBMPOBKY 3aMMCTBOBAHHbIX CIOB U He-
o6xoauMo Ansi NPaBUSIbHOMO MPOU3HOLLEHUSI M HanMCaHUsA pacnpoCTpaHeHHbIX
OOHOKOPEHHbIX CIOB U TepMUHOB. Hanpumep:

audio nam. — cnywams: auditorium, audience, (in)audible;

autos epeuy. — cam, automates epey. — camodsuxyuwudicss. automat, auto-
mobile, autocrat;
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centum sjslam. — cmo: cent, century, centenary, Centigrade, centipede
(copoKoHOXKa);

phone epeu. — 38yK: phonetics, phoneme, phonology, phonogram;

porto s.am. — Hocums, docmasrisime:. transport, porter, portable, export, import;

specto s1am. — cMompems: spectacle, spectator, spectacles, inspect, ret-
rospect;

vita nam. — xu3Hb: vital, vitalize, vitality, vitamin.

2. B aHrnumnckom sA3sbike NossBUNNCH MHOCTPaHHbIE CnoBoobpasoBaTenbHbIe
anemeHTbl. Kak npaeusno, apurKChbl He 3aUMCTBYHOTCSA OTAENBHO, a BbIYNIEHAITCA
M3 MOTOKa 3aMMCTBOBaHHbIX CMOB. 3aTeM OHW MPUCOEAUHSIOTCH K WUCKOHHbIM
OCHOBaM M CO3Jat0T BMECTe C HUMKW HOBOOOpa3oBaHWsS. B aHrmMMMCKOM A3blke
MHOro naTMHCKMX N dopaHuy3cknx addomkcos: anti-, re-, pro-, counter-, -ism,
-age, -able, -ous, -fy v gp.

3. lNoa BnusHMEM 3aMMCTBOBAHWA MHOMME WUCKOHHbIE aHIMUACKME CrioBa
BbILLIM M3 yNOTpebneHna nnnm namMeHunuM ceoe 3HadeHue. Hanpumep, BMeCTo
APEBHEAHITINACKMX CIOB, BblpaXkaBLUMX, COOTBETCTBEHHO, MOHATUSA peka, bum-
ea, apmusi, apuchmemuka, rno3a3ust n gp., NOSABUIUCL paHLy3CKMe UM 3anmcT-
BOBaHHble Yyepe3 opaHLUy3CKUA A3bIK NaTUHCKUE WIA rpedeckue criosa river,
battle, army, arithmetic, poetry, ckaHguHaBckne mectoumeHus they, them
BbITECHUIN OPEBHEAHINNNCKME CroBa C TeM >Xe 3HadeHueM. [log BrvsiHnem
CKaHOMHaBCKMX crnoB SKy M anger aHrnuinckue cyulecteButenbHble heaven u
wrath cy3unu ceoe 3Ha4eHue.

4. IoABUIOCE MHOMO Pa3HOCTUIEBbLIX OLEHOYHO HeaaeKkBaTHbLIX CUHOHUMOB
(rmaBHbIM 06pa3oM POMaHCKOrO MPOUCXOXAOEHWS).

5. OgHuUM mn3 cnegcTBUM 3aMMCTBOBaHUS SIBUSTOCb BO3HUKHOBEHME 3TU-
MOJSiormyeckux aybrneToB — CroB, 3TUMOMOrMYECKM BOCXOASALWMNX K OOHON U TOW
e OCHOBE, HO MMELNX B COBPEMEHHOM A3blke pasfiMyHOe 3HavyeHue, NpPoun3s-
HoLeHue 1 HanncaHue. Hanpumep: catch un chase, goal njail, channel n canal.

BOMbLWMHCTBO CYLLECTBYIOLLIMX B HACTOsILLEE BPEMSI B aHITIMNCKOM A3bIKe
3TUMOSOrMYECKNX OYyONeToB — POMAHCKOro MPOUCXOXOEHUSA, OAHAKO WMMEKTCS
Tawkke aHrno-ckaHanHasckme aybnetbl (disk u disc, shirt un skirt) u MCKOHHO
aHrnuinckme (shade n shadow, scale u shell).

CyLuecTByloLLME B AHITIMACKOM $3blke 3TUMOSorMyeckue gyonetbl MoryT
ObITb CUHOHMMaMK UK NOXHBIMKU cMHOHMMamMn (shade n shadow, frail n fragile)
WU UMETb CXOAHY opMy M BbITb NOXHbIMM OMoHMMamu (liquor u liquer,
through u thorough). duddepeHumanma Takmx cnoB BaxxHa ANA NPakTU4eCcKoro
OBnageHns 3bIKOM.

6. B pesynbTate 3aMMCTBOBaHUS aHIIMUCKUM A3bIK MOMOJSTHUMCA UHTEpP-
HaUMOHamNbHbIMW CroBamMK, KOTOpble YNOTpebnsaTcs BO MHOMMX A3blkax, HO
UMEIOT He3HauMTeNbHblE POHETMYECKNE pa3nnyus. Hanpuwvep: adpec, address
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(aHen.), adresse (¢pp.), Adresse (Hem.); meneepadp, telegraph (aHern.), télégra-
phe (¢bp.), Telegraph (Hem.). HTepHaumoHanbHbIE CrioBa ABMAIOTCA 3TUMOSIOIU-
Yyeckumu gybrnetamu, rpeyeckoro Unn NaTMHCKOro MPOUCXOXKOEHWS.

7. MNosiBMNOCb MHOrO CrioB, MPOU3HOLLEHME U HanncaHue KOTOPbIX He COo-
OTBETCTBYET HOPMaM aHIfIMNCKOro s3blka U KOTOPblE MMEKOT HEKOTOpbIe rpam-
MaTu4ecKne ocobeHHOCTMW.

B cnoBax, 3aMmMCTBOBaHHbIX M3 (PpaHLYy3CKOro sidblika B Gonee no3gHun
nepvion, 6ykea g unTaeTcst Kak [Z ] genre, prestige; coueTaHve ch umTaeTcs Kak
[J]: machine, chauffeur, kKoHe4YHasi cornacHas He YnTaeTcs: corps, ballet.

B cnoBax rpeyeckoro npoucxoxaeHusi 3Byk [K] nepegaetcsa Ha nucbme
3BykocoyeTaHnem ch: Christ, character, byksa p nepesn s He untaetcs: psycholo-
gy, psychiatry, 3Byk [f] nepenaetcsa Ha nucbme BykBocodeTaHnem ph: alphabet,
emphasis; B cepeanHe crnosa BMeCTO i nuwieTcs y. sympathy, physics.

Bonpocb! u 3a8aHus

1. Ha kakue nogrpynnbl A4ensTCA CnoBa C TOYKM 3pEHUSA UX 3TUMOTOrnn?

2. C KakumMun cobbITUAMN B UCTOPUM AHITIMK CBSA3aHbI NaTUHCKUE, opaHLy3ckue u
CKaHOWHAaBCKME 3aMMCTBOBaHMWS B aHITTMACKOM A3bIKE?

3. Kakumu OCHOBHbIMW MYTAMW 3aMMCTBOBaHHas JieKCMKa MNpOHMKana B
AHITNNCKNIA A3bIK?

4. KakoBa TexHUKa nepeBofa MHOCTPaHHbIX CIOB?

5. Kak un3MeHuncss crnoBapHbIi COCTaB aHIMMUCKONO #A3blka B pesynbraTte
3aMMCTBOBaHUA?

3adaHue 1. YcTtaHoBUTE, MOMb3YysiCb CIOBapeM, B YEM 3aKr4aeTcs CeMaHTu-
Yyeckoe pasnumume Mexay 3anMMCTBOBAHHbLIM M3 aHMMMUCKOTO A3blKa PYCCKUM CIIOBOM Y
COOTBETCTBYIOLLUMM aHITIMACKAM CrIOBOM. YKaXuTe, Kakume u3 Hux obnaparTt 6onee
LUMPOKMM 06 bEMOM 3HaYeHUS, a Kakue bonee y3knm (cneunansHbIM).

Exposure, akcriosuyusi; donor, doHop, meeting, mumuHe; time, madm; goal, 2os1;
dog, doe; penalty, neHanbmu; distance, ducmaHyus.

3adaHue 2. Ykaxwute, KakMM CrnocoOom nepeBeaeHbl WM 3aMMCTBOBAHbI
criegyroLme CnoBsa 1 CrioBOCOYETaHUs:

(A) camokpumuka — selfcriticism; mamepuarnsHbiti cmumynn — material incentive;
Oaya — datcha; HecaHKyUOHUpoBaHHbIlU docmyr — unauthorized access;

(B) establishment — ucmabnuwmeHrm; common market — obwjuti pbIHOK, Work-to-
rule — paboma no npasunam; best-seller — 6ecmcennep, escalator — ackanamop, the
White House — benbiti dom, PR — nuap, shopping center — mopeaoebiti yueHmp;

(C) in alphabetical order — 8 annghasumHom riopsidke, week end — yukaHO (KoHey,
Hedenu); a one-eyed monster — oOHo21a3bIti MOHCMP.
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3adaHue 3. [lepeBeauTe NpensioKeHUs, CoAepXalluMe WHTEepHauMOHamnbHble
crioea. [poyTtnTe BblAENEHHbIE CI0Ba MHOCTPAHHOMO MPOUCXOXOEHUSI.

1. This is only a hypothesis, nothing has been proved yet. 2. “City hotel” is an
euphemisms for “prison”. 3. “Shot hand” is a synonym for “stenography”. 4. Arrange
the words in alphabetical order. 5. Philosophers say that the best part of a good dinner
is a good companion. 6. Let's synchronize our watches. 7. To say so would be bad
psychology. 8. When did the catastrophe occur?
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